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”文化 翻译 学 则 是 研究 iri k Z Жат 6 ЖАРМА 
的 一 门 新 兴学 科 。 

从 所 周知 ,语言 是 社会 现 基 ,也 是 一 种 误 化 现 间 ,任何 一 种 语 
言 都 不 能 离开 文化 而 背 在 ,都 生长 在 一 定 的 文化 社 术 之 上。 这 就 是 
说 ,语言 反 了 上 陕 文化 ,又 受 文 化 所 和 制约。 语言 有 许多 功能 , 它 作为 民 旋 
40.5006 ЕЯ ЗВ (кумулятивная функция), AB #69 5) Ж 
和 文化 就 是 毒 语言 的 载 午 功能 才 得 以 流 情 下 来 。 正 加 美国 语言 学 
家 萨 薄 尔 (Sapir) 所 说 :语言 是 我 们 所 知 的 时 醋 大 ,最 广博 的 艺 
术 ,是 世 世 代 找 无 意识 地 创造 出 来 的 无 各 民 的 作品 ,关山 扣 一 样 伟 
大 。" 必 语言 论 沪 我 国 的 激 语 学 家 罗 常 培 先 生 也 说 :语言 文字 是 一 
个 民 访 文化 的 结晶 ,这 个 民族 过 去 的 文化 车 其它 求 流传 ,未 来 的 文 
化 也 佚 着 它 来 推进 .” 弘 中 国人 与 中 国文 化 轨 语 言 是 保存 文 化 、 交 
流 文化 的 工具 。 语 言 与 文化 的 关 康 自 于 它们 各 自 的 内 涵 与 外 奸 不 
Bl. t ati k X $ikú X k ЛЕ ЛУШ O kb X k „Л.И 
җа ® А хел ЖЮ ЖД Јах 
出 :每 一 种 语言 都 从 文化 中 该 得 生命 和 营养 ,所 以 我 们 不 能 只 广 
总 如 何 将 一 种 语言 的 内 容 译 成 另 一 种 语言 ,还 必须 力求 表 法 两 种 
АФУ Á 5 $ 2 2 йер zJ ЕМЕСЕ ТАСЫ Бф 
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详 四 语言 .文化 ,翻译 三 者 之 问 关系 如 何 油 通 ”如何 建构 其 理论 框 
Жі 我 们 认为 ,普通 翻译 学 作为 本 体 翻 译 学 无 法 担当 这 一 任务 ,只 
能 由 具体 翻译 学 一 一 文化 瘟 译 学 来 完成 。 普 通 翻 译 学 症 一 个 由 相 
关 的 条 列 学 科 组 成 的 “综合 体 " ,可 以 说 是 一 个 永恒 的 非 自足 条 统 ， 
是 一 个 开放 性 的 史 维 床 统 ,而 文化 翻译 学 划 是 这 个 大 杂 统 中 的 一 
个 于 来 统 , 症 油 通 和 调节 语言 ,文化 ,翻译 三 者 关 亲 的“ 杜 杆 ”。 

本 书 试图 运用 匠 学 观点 ,以 < 时间 一 空间 素 圾 、 主 观 一 客观 条 
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从 充 化 中 寻找 答 素 ,而 是 渗 过 到 文化 活动 的 各 个 顿 域 ,专门 研究 和 
反映 这 毕 顿 域 中 直接 影响 交际 的 那些 独特 的 语言 现 泉 ,或 称 起 语 
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ЖЖЛА-ФЕЗҢ, ХЕЛАЖАВИЖЯКЖХ КЫА А 
道路 上 艰难 器 涉 的 一 段 记录 。 如 果 把 当前 国内 迅速 兴起 意 语 言 国 
НЕ ,正文 化 交际 党 ,文化 语言 学 谍 多 的 新 江 交 又 学 科 的 研究 当 
®— ЮЖ K 65 2 wb IK 65 48 | 8 ДА £. X (t. Юли 
交响 乐 的 一 个 乐章 吧 ! 

本 书 在 成 书 前 ,部 分 章节 曾 以 论文 形式 在 全 国 几 家 外 语 和 蔓 
译 刊物 上 发 表 过 ,投石 问 路 ,引起 外语 界 关注 。 其 中 未 西 方 尺 维 方 
法 差异 及 其 翻译 》 和 《 词 前 立 化 伴随 总 义 与 稻 译 》 被 收入 由 北京 外 
国语 大 学 校长 王 高 祥 载 檬 主 编 的 文化 与 语言 (论文 集 ), 之 后 , 英 
斯 畔 大 学 亚 非 学 院 副 院 长 HT'vIIep6akos Ж Ж k tr KB) B) Z 0. 
УЛ 5] 65 ik ЖЕ ОНА Pa. Б.“ Ж SK e B Ë 
д. ‚ Җ. tÑ зз +b fo ЖО Уй НЫ. HK h 3 Ñ tb 5 
х. KIlS t саат TE "АНИ 
了 我 写作 和 出 版 本 书 闪 后 心 。 

李 学 建 同志 和 大 加 了 下 肯 编 写 工 作 。 
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语言 、 文 化. 翻译。 

ЕЖА. 

хлам. ` 

НАННАН, 

六 化 翻译 学 则 是 研究 和 探索 三 考 之 问 的 外 在 联系 和 内 在 规 委 
的 一 门 新 兴学 科 。 . 

АЙ Бе, АЯ bN $ вл —iX 43 $ қ-а 
іжтЕеЙйЯЗ ОДА. ЖАК А-Я ЖИ Ж k ЦЯХ 
Н.А лғаны 8 Z АИ ЙЕ Z tE 35 R. sk 
Зло 4k ЕЯ Ж ЕЙ (кумулятивная функция). ВЫХ 
和 文化 就 是 靠 语言 的 虐 攻 功能 才 得 以 流传 下 来 。 正 如 美国 语 富 学 
家 上 萨 汞 泵 (Sapir) 所 说 :语言 是 我 们 所 知 的 时 研 大 .最 广博 的 艺 
术 ,是 世 世 代 伐 无 意识 地 创造 出 来 的 无 名 民 的 作品 ,条 山岳 一 样 伟 
大 。" 必 语言 论 沪 我 国 的 激 语 学 家 罗 常 培 先 生 也 说 :语言 文字 是 一 
МАУ ЕА ik R kita x t $ W = K R Н. Ж K x 
化 也 仗 着 它 来 推进 .中 国人 与 中 国文 化 只 语言 是 保存 文化 、 交 
流 文化 的 工具 。 语 言 与 文化 的 关 素 由 于 它们 各 自 春 内 涵 与 斗 杜 不 
同 , 是 局 部 的 交叉 活 得 的 关 各 ,不 是 局 部 和 整体 的 关 来 P Z ik 
давж АЗ Ж Ж Ж И алиа 
Ш. 3 48 T Жл. Е И + А у ТЕ АЗ 
Жо а: ЛЕЕ йу 
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详 加 语言 .文化 ,翻译 三 者 之 问 关系 如 何 油 通 ”如何 建构 其 理论 框 
Жі 我 们 认为 ,普通 翻译 学 作为 本 体 翻 译 学 无 法 担当 这 一 任务 ,只 
能 由 具体 翻译 学 一 一 文化 翻 评 学 来 完成 。 普 通 翻 评 学 是 一 个 由 想 
关 的 打 列 学 科 组 成 竟 “ 综 合体 ", 可 议 说 是 一 个 永恒 的 菲 自 足 杀 统 ， 
是 一 个 开放 性 的 史 维 来 闹 ， 而 文化 翻译 学 则 是 这 个 大 条 统 中 的 一 
个 子 末 统 ;! 是 油 通 和 调节 语言 ,文化 ,翻译 三 者 关 杂 的 “ 杜 杆 ”。 

本 书 试图 返 用 普 学 观点 ,以 “时 间 一 空间 未 叔 、 主 观 一 客观 条 
м ми’, он 
— ЖЖЕНИЕ СХ ЗАРЫ 
态 叶 三 态 中 为 中 心 命 题 ， 以 语言 的 文化 功能 到 其 表达 为 主要 对 划 
进行 研究 ,这 也 就 是 我 们 所 初步 理解 的 文 密 翻译 学 的 理论 框架 ,但 
是 ,本 书 不 是 研究 一 般 的 语言 现 彰 ,更 不 是 对 语言 中 每 一 种 现象 都 
ПЕТА ЕЕЕ ЖОЙ В ЖОНЕ 565 8 Р ,专门 研究 和 
K k ik 2 48 3 Ф K 3k 5 ob ЖОЕ 95 9 3: 3k 35 65 48 š ЖЭ. Я , 2. SF 38 38 
ОЕ ХЕ Ж, АЯЖАН A S p , да 
Е t.u mahir. ka S h Á. Ж 18 Ж. 
念 、 往 会 习俗 .宗教 信仰 .心理 技 态 以 及 文化 和 背景 知识 等 等。 我 们 把 
这 些 语言 现 榨 当 作 一 种 文 化 * 樟 意 ”, 当 作对 俄 汉 两 种 语言 末 鳄 中 
ДНЯ НТА НОЛАН. 
йе: $r M # 65364 АКО ПЖ sl ig ГДЖ K 65 Ж 5.3 
Л ® жй Ж 7) А. X ë ЛАНИТ НЕОН. її 
кіні ЕЖЕН — 4 tt 3- ЖЕСЕ $ J fy ЖО. БОШ X t. fe 
对 暴 国文 化 ， 正 如 王佐 良 先 生 所 说 的 ;翻译 者 必须 是 一 个 真正 的 
文化 人 .在 朝 译 实 蕊 中 要 不 断 培 养 和 增强 自己 的 两 种 文化 意识 ， 
自觉 运用 比较 的 方法 ,注重 两 种 充 化 . 琴 神 语言 的 异同 ,从 而 建立 
文化 盔 译 观 。 这 就 是 所 写 本 节 的 目的 。 

本 蔬 痢 作为 南开 大 学 催 语 语言 文学 和 翻译 方向 研究 生 教 材 ， 
БФ, ДРИМ Ж ЕА В. 出 积 而 高, 渗 积 而 长 ,而 村 书 的 
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了 我 号 作 和 出 版 本 书 痊 情 心 。 

李 学 建 同志 素 加 了 下 局 编写 工作 。 

£ + Ë IR 5 fo h EK i$ á Р, 2 ñ) f. K SF E R8 Ж 2 Mk E 3 Te 
ЖЖ КЕзАЛЯМ,МӘПАЯШАРЫҒЖ.,Ж 
А # 1% 4 Нн тан. 

ЖАЖА, Кс. бА, ЖТИ, РЯ 
15384. 


*# 2 
— 329 + É + dh + Ë] 


в Ж 
第 一 节 ТД езен sss... Ср) 
第 二 节 ЖРО... еее ее еее ее ее ее кəне. Д.Д (3) 
第 三 节 Рене еее... СУ 


第 二 章 TK BM O I3k5 е-е (13) 
第 一 节 ”东西 方 思维 方法 差异 与 语言 表达 方式 差 蜡 …(]147 
第 二 节 ЖИЛ дине 


ВЕ - °з … (21) 

第 三 节 нина уран - “өзе. (28) 

第 三 童 ” 中 国 古典 文 论 思想 与 翻译 ， семенные (32) 
第 一 节 ”中 国 古 典 诗词 中 的 * 诗 眼 论 "与 翻译 中 的 

“ 神 前 说 ”'… өзөн (32) 

第 二 节 НАИВ Твен, ' (38) 

第 四 章 жкен SW - өө (45) 

第 一 节 ЖЕЛ КИЙНИНЕ - эчене +45) 

第 二 节 ”价值 观 与 心态 系统 - 50) 

第 三 节 源 作 的 文化 价值 005385 08 - өөө (53) 


第 五 章 ”宗教 文化 与 翻译 (一 ) 
一 宗教 到 文学 的 影响 эн - 
第 二 节 БУ so. 


第 三 节 文学 作品 中 宗教 语言 的 翻译 …………… 


ЖЖ ”宗教 文化 与 翻译 (二 ) 


—— й УНЕ Би ПТТ ван вое ва 
第 一 节 ”宗教 文化 的 空间 层次 与 翻译 的 “深层 转换 ”… 
第 二 节 宗教 深层 文化 :关于 宗教 观念 与 翻译 …… 
第 三 节 ”宗教 中 层 文 化 :关于 宗教 行为 与 翻译 …… 


中 篇 行 为 论 


ШШ ”请 圭 文化 整 异 与 岗 译 (一 > 


ЕЖ а 
第 一 节 jO АНЫН еее 
第 二 节 ” 词 的 社会 文化 意义 分 寸 感 的 把 握 ……… 


第 三 节 ” 词 的 社会 文化 意义 隐 含 性 的 表达 …* 
第 八 章 ”语言 文化 整 异 与 翻译 (二 } 
一 — 鹿 的 文化 伴随 兽 义 ……… 


NAS ”语言 文化 闲 异 与 翻译 (三 ) 


一 一 翻译 中 的 “文化 的 痛苦 ”( 丰 可 译 性 )…… 
第 一 节 КРАНЫ Q... 


第 二 节 ХРАНУ Не 
第 三 节 УРУУ 


第 四 节 ”关于 回 文 .隐语 与 翻译 ее 
.2. 


- (87) 
өз (57) 
өз. (58) 
= (61) 


(71) 
(ТІ) 
(742 
(82) 


(91) 
29) 


е (940 
“- (1010 


а зи ние ане (108) 
第 一 节 文化 “空白 " 论 与 文化 伴随 意义 …………… 
第 二 节 具有 文化 伴随 意义 的 词 与 翻译 ………… 


(110; 


“- (116) 


(123) 
(1242 


+ (138) 
" (1460 
6154) 


第 十 章 телі С—) 


— АФУ... кзепен вех паз она тереке оте ков кезет 


ЖИЛАХ Я. 
ЖИЛ те 21 48 ҤЕ ++ 


外 文人 作品 和 物色 的 文化 入 


关于 人 名 的 翻译 … 
ФЕИ <) 
— H£ ОГОО 


饮食 文化 与 翻译 


一 一 菜 名 文化 …- ‚таят ия wawana вии пни sasana was 
ы а с]. 和 
B ОК ЕЕ... Жажа те ная 
а Г се 
ЗЕ Е ВК № ЈН ВЕ --- е s....... 
非 言 语 交 际 的 净化 差异 erese'* ТРГ 
非 言语 交际 的 语 境 与 翻译 ……………………… 


下 篇 É 响 论 


外 来 文化 与 翻译 (一 ) 


一 一 外 来 语 的 影响 ………… ‚атака зон виз ива waq 
东西 方 外 来 语 的 影响 ……… апай ек кашатташатаһ 
РН РА ТИ БУ ЫЕ ее АДЫ 
о ы 


(163) 


" (163) 
“ (168) 


(171) 


“+ (175) 


КТ Ө, (180) 
жа т ЕКНІН h Ik ра е еее 

ЭЁ Ж ЖЕНЕ ЕКЕНИ еее еее 
е ТАТА .............. 


(181) 
(183) 
(189) 
(192) 


(1965 


"" (196) 


(201) 


"+ (217) 


(217) 
(223) 
(233) 


第 十 五 章 ” 外 来 文化 与 番 译 (二 ) 


一 一 外 来 商标 词 ,……: rasawasatsasa was hak еле aa 
Я-% ”外 来 商标 词 的 构成 与 特点 ……………… 


第 二 节 ”外 来 商标 命名 的 心理 因素 ……… 


m= МЕ нение 


第 十 六 章 ”汉文 化 的 西 渐 


一 中 国共 文化 对 世界 茶道 的 影响 …， 


第 一 节 Ж—_ ЧАЙ, "TEA 探 源 = 
第 二 节 Ж НИЕ .. 


.4. 


* (250) 
“ (250) 
** (2540 
= (256) 


= (260) 
© (260) 
an ae (261) 

第 三 节 жақта төп жал зал йлн кетн жип пиона ае тен ве 
БЕТЕ + (268) 
+ (269) 


(264) 


第 一 章 Ж 论 


第 一 节 ”关于 文化 概念 


文化 (culture, культура) 一 个 十 老 而 又 年 轻 的 字 服 儿 。 

ЖЕ A 28 5 EB МЛИН, ЖЕЖ 
ИН талих. 

УЖЕ ЖЕ — 据 文 字 学 考证 ,英文 ,culture 一 词 源 于 拉 
T XK eultura ,其 最 早 的 基本 意义 是 “耕作 ,种 植 ; 作 物 "。 这 是 十 罗 
马 人 对 culture 的 理解 。 可 以 说 , 它 是 一 种 偏重 人 的 生物 属性 的 文 
化 界定 说 。 希腊 语 “oils" 和 “6pos* 今 译 * 自 然 * 和 “习俗 ”, 指 天 邮 自 
然 和 社会 的 风俗 习惯 。 这 表明 在 古 希腊 时 代 对 文化 的 理解 与 古 罗 
马 人 不 同 , 有 了 某 种 集 物 质 和 精神 于 一 身 的 膝 腊 意识 。 后 素 , 西 塞 
罗 ( 前 106- 一 -前 43) 承 传 了 这 种 古 希 腊 文 化 精神 ,提出 "culture 
mentis"( 智 慧 耕 耘 ) 一 词 ,发 展 了 希腊 文化 概念 中 的 精神 性 方面 。 

中 国文 化 的 起 源 一 一 据 文 字 学 考证 ,“ 文 "在 甲骨 文 和 人 金 文中 
写作 “个 ”,* "等 形状 ,其 基本 结构 是 四 条 线 相 交 , 故 “ 文 " 的 原始 
意义 有 “交错 "之 义 , 指 经 纬 天 地 自然 本 身 是 相互 交错 的 .中 国 古 代 
对 * 文 "的 看 法 也 象 古 大 工人 一 样 已 包含 了 天 地 自然 和 人 对 天 地 自 
然 的 认识 这 两 天 方面 “化 * 字 是 人 和 七 的 含义 ,“ 七 即 回首 从 人 之 
意 。¢ 易 ， 责 卦 ， 蒙 ) 日 ;“ 观 乎 人 文 ,以 化 成 天 下 .” 西 汉 刘 向 4 说 苑 
* 指 武 日 ,“ 凡 起 之 为 , 谓 不 服 也 ;文化 不 改 ,然后 加 诛 。” 在 锯 学 思 
想 统治 中 国语, 主张“ 重 义 轻 利 ”的 文化 观 。 义 者 ,礼法 也 . 即 精 神 ， 
利 者 ,经济 是 也 , 即 物 质 。 把 原初 阶段 曾 萌 生 过 对 文 北 的 物质 和 精 
神 相 葡 一 体 的 倾向 压 下 去 ,把 物质 成 分 排除 于 文化 范畴 之 外 ,这 就 
是 至 今 国 人 对 文化 狭义 理解 的 根源 。 
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关于 文化 的 定义 , 据 4《 大 英 百 科 全 地 3 统计 ,在 世界 各 国正 式 出 
版 物 中 , 达 160Ф 种 之 和 多。 众说 纷 经 ,莫衷一是 。 然 最 具 权 成 性 的 
是 英国 杰出 人 类 文化 学 家 泰勒 (1832 一 1917? 在 1871 年 出 版 的 《不 
始 文化 3 人 《Primitive Culture) 2 一 书 提 出 的 关于 文化 的 著名 定 
义 :“ 所 谓 交 化 或 文明 力 是 包括 知识 ,入 仰 .艺术 .道德 ,法律 ,习惯 
以 及 其 他 人 类 作为 社会 的 成 员 而 获得 的 种 种 能 力 , 习 性 在 内 的 一 
种 复合 整体 人 (complex whole).” 不 过 , 泰 鞭 的 文化 定义 ,似乎 更 强 
调 粮 神 方面 的 文化 ;而 不 包含 物质 文化 。 所 以 日 本 学 者 水 肢 禧 . 英 
国学 者 马 林 诺 夫 斯 基 , 假 国学 者 罗 森 塔 尔 和 尤 金 等 人 提出 ,文化 是 
人 类 社会 的 精神 财富 和 物质 财富 的 总 和 。 有 的 中 国学 者 也 提出 ， 
“文化 ,是 人 类 社会 所 特有 的 现象 ,是 以 人 的 活动 方式 以 及 由 人 的 
活动 所 创造 的 物质 产品 和 精神 产品 为 其 内 容 的 系统 .”@ 在 美国 大 
学 中 比较 流行 的 是 戴 准 - 波 普 的 文化 定义 。 他 认为 文化 应 由 三 个 
主要 元 素 构成 :“1. 符号 .意义 和 价值 观 一 一 这 些 都 是 用 来 解释 现 
实 和 确定 好 坏 . 正 误 标 准 12. 规范 准则 一 一 对 在 一 个 特定 的 社会 中 
和 人们 应 该 怎样 思维 ,感觉 和 行动 的 解释 ;3. 物质 文化 一 一 实际 的 和 
“大造 的 物体 , 它 反映 了 非 物 质 的 文化 意义 。" 针 

现在 ,我 们 可 以 对 文化 概念 作 一 小 结 : 文 化 定义 有 广义 文化 和 
狭义 文化 之 分 。 广 义 文化 包括 :物质 文化 (人 类 活动 作用 于 自然 
И) ,制度 避 俗 文化 (人 类 活动 作用 于 社会 ) 和 精神 文化 (人 类 活动 
作用 于 人 本 身 ). 令 而 狭义 文化 则 专 指 精 神 文化 而 言 。 


Ф 有 的 提出 250 种 ( 见 曾 维 源 主编 * 当 代 社 会 科学 概要 } 第 237 Ш), 

@ [美国 ] 余 英 时 著 { 胡 适 与 中 国文 化 } 一 书 译 为 { 初 民 文化 } 

图 周 站 字 等 着 (关于 文化 学 研究 的 用 沾 全 题 》, 载 { 华 中 师范 大 学 学 报 ),1987 ,第 
6 期 ， . 
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9 дания 如 茶 文化 . 酒 文化 、 食 文化 之 类 ,就 介 平 物质 ( 实 
物 ) 文 化 各 制度 习 带 文化 两 个 层次 ， 这 些 文 化 的 体现 既 涉 及 实物 ,又 涉 朗 习俗 。 


.2. 


第 二 节 ”关于 文化 学 


文化 学 作为 一 门 独立 学 科 经 历 了 萌芽 和 建立 两 个 阶段 。 十 九 
世纪 中 叶 至 二 十 世纪 初叶 是 文化 的 萌芽 阶段 。 当 时 的 文化 研究 从 
基本 概念 到 理论 完全 采 异 于 社会 学 (代表 人 物 法 国学 者 孔 德 .某国 
学 者 斯 宾 蹇 )、 文 化 人 类 学 (代表 人 物美 国学 者 摩尔 根 、 英 国学 者 泰 
勒 ) 和 文化 哲学 (代表 人 物 列 维 一 皮 格 享 . 克 葬 姆 ) 这 三 门 学 科 的 研 
究 成 果 。 本 世纪 初 由 美国 学 者 克 鲁 伯 和 怀特 莫 定 了 现代 文化 学 理 ` 
论 基 石 。 怀 特 的 《文化 的 科学 》C1949 年 ).t 文 化 进化 )C1963 年 ) 影 
响 深 广 , 被 称 为 文化 学 之 父 ”, 与 “社会 学 之 父 " 孔 德 齐 名。 

文化 学 研究 的 范围 很 广 ,几乎 涵盖 了 社会 生活 的 名 个 方面 , 主 
要 包括 三 大 系统 (物质 文化 .制度 文化 和 精神 文化 .其 中 物质 文化 
是 文化 学 的 基础 ,制度 文化 是 文化 学 的 关键 ,精神 文化 是 文化 学 的 
主导 .文化 学 只 研究 这 三 大 系统 间 的 相互 关系 ,而 探讨 各 系统 的 性 
质 , 特 征 , 规 律 等 具体 内 容 由 专门 学 科 完 成 .依据 研究 的 目的 不 同 ， 
还 可 以 分 “理论 文化 学 "或 称 “ 宏 观 文化 学 "(对 文化 系统 整体 进行 
理论 研究 ) 和 “应 罚 文化 学 ” ,或 称 * 微 观 文 化 学 "(具体 研究 文化 现 
象 . 退 决 实际 问题 )。 而 文化 学 研究 的 重点 应 该 是 精神 文化 。 

为 了 便于 下 面 将 要 探讨 的 文化 翻译 学 的 研究 内 容 , 这 里 需要 
论 及 文化 类 型 (分 类 ?了 问题。 对 文化 形态 的 划分 可 以 从 多 种 角度 和 
方面 ， 

一 、 从 结构 层次 分 : 

一 物质 文化 .制度 文化 .精神 文化 。 

二 、 从 性 质 分 ， 
世界 文化 .民族 文化 .阶级 文化 。 
一 一 精英 文化 ,大 众 文化 (通俗 文化 )， 


一 一 主 文化 .了 亚 文化 、 反 文化 。 
三 。 从 人 类 把 握 世 界 方式 分 : 
拔 识 文化 ,审美 文化 ,价值 文化 。 
一 一 科学 文化 ,人 文 文化 。 
四 、 从 功能 分 ， 
一 一 制度 性 文化 , 非 制度 性 文化 。 
五 , 从 生产 工具 分 : 
一 一 旧 石 器 文化 .新 石器 文化 ,青铜 文化 。 
六 、 从 文化 与 生产 方式 联系 分 ， 
游牧 文化 .农业 文化 .工业 文化 .信息 文化 。 
七 、 从 宗教 信仰 分 : 
Жк ТЕО КЕ Не. 
д. 从 时 间 分 ， 
一 一 吉 代 文化 .近代 文化 .现代 文化 .当代 文化 。 
一 原始 文化 .如 隶 制 文化 .封建 文化 .资本 主义 文化 ,社会 主 
ХХА. 
A. 从 空间 分 : 
一 一 本 十 文化 .外 来 文化 。 
一 一 大 陆 文 化 .海洋 文化 。 
一 一 城市 文化 、 农 村 文化 。 
一 一 东方 文化 .西方 文化 。 
+. А: 
一 一 知识 文化 . 交 杯 文化 。 
可 见 , 文 化 是 -- 个 天 系统 .需要 全 面 .多 层次 .多 储 面 地 把 握 文 
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化 的 内 涵 , 以 便 准 确 , 有 效 地 进行 跨 文 化 交际 ,探索 文化 翻译 的 规 
律 。 总 起 来 说 ,可 从 三 个 方面 去 把 担 ,去 比较 ,去 考察 ， 

一 、 从 时 间 一 空间 系统 : 

文化 具有 共 时 性 和 历时 性 双重 特征 ,任何 一 种 文化 都 处 在 出 
历史 (时 介 ) 纵 坐标 和 社会 (空间 ) 横 坐标 组 成 的 “时 空 坐标 系 "中 。 
这 就 是 说 ,从 时 间 ( 历 史 ) 角 度 看 , 它 是 特定 的 历史 的 时 代 文化 ,而 
从 空间 (社会 ) 角 度 看 , 它 又 是 民族 的 地 域 文化 不同 的 民族 文化 反 
映 着 不 同 的 民族 文化 心理 。 民 族 文 化 心理 从 时 间 看 是 一 个 历史 的 
积淀 过 程 ,后 一 个 时 期 的 文化 是 对 前 一 时 期 文化 的 过 淡 和 积淀, 形 
成 特定 的 文化 心理 。 因 此 ,从 时 间 因素 考察 文化 ,应 侧重 积淀 的 研 
究 。 民 族 文化 心理 从 空间 看 是 一 个 影响 的 过 程 (如 自然 环境 和 外 来 
文化 的 影响 )。 因此 ,从 空间 考察 文化 ,应 侧重 影响 的 研究 。 二 者 不 
таж. 

二 、 从 主体 一 客体 系统 ; 

文化 是 在 自然 .社会 .人 三 重 现实 基础 上 生成 一 定型 一 转化 
的 。 文 化 的 演进 是 主体 一 客体 相互 作用 的 结果 。 比 较 中 国 .西欧 、 
印度 三 大 文化 系统 的 差异 的 原因 就 可 以 说 明 这 个 问题 。 三 者 的 差 
异 从 根本 上 讲 是 由 不 同 的 民族 与 不 同 的 自然 对 象 作 “ 物 质 交换 ”的 
方式 所 决定 的 ;汉民 族 以 农业 为 对 象 ,形成 了 一 种 “田园 文明 ”; 西 
欧 民族 以 海洋 为 对 象 ,交通 发 达 ,城市 繁荣 ,形成 了 一 种 “高 业 广 
明 ”; 印 度 民族 以 森林 为 对 象 ,形成 了 一 种 “森林 文明 ”, 这 就 是 我 们 
在 研究 中 西 文化 比较 时 常 党 说 的 环境 对 文化 类 型 的 影响 。 

三 、 从 物理 一 心理 系统 ， 

现实 世界 是 由 物理 世界 和 心理 世界 组 成 的 。 物 理 世界 是 外 显 
的 ,心理 世界 是 内 风 的 .前 者 通过 人 类 的 文化 活动 上 升 为 社会 性 的 
物质 形态 ,而 后 者 借助 一 定 的 媒介 (行为 语言 文字 等 ) 升 华为 精 
神 性 的 观念 形态, 这 两 种 形态 是 相互 对 立 而 又 统一 的 ,中 间 有 一 个 
“中 介 结 构 ”。 马 克 思 说 :一切 差异 都 在 中 间 阶 段 融合 ,一 切 对 立 都 
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经 过 中 间 环节 而 互相 过 渡 。”0 这 中 间 环 节 就 是 人 。 人 就 是 精神 和 
物质 的 统一 .这 两 种 形态 在 表现 文化 内 涵 .透视 文化 心理 的 方式 上 
是 不 同 的 。 物 质 形 态 ,由 于 它 的 外 显 , 往 往 透 过 审美 到 向 直接 地 表 
现 民族 文化 心理 和 民族 精神 ,例如 中 国 传统 建筑 那 种 讲究 “可 游 ”、 
«ЕЕ ЖИВ ЯНОВ КАО? ОЖ ПЕНН 
教堂 的 建筑 风格 表现 了 不 同 的 民族 文化 心理 。 而 观念 形态 则 不 直 
接 表现 在 具体 的 文化 样式 中 ,而 隐 酸 在 深层 文化 结构 ,如 恩 维 方 
式 .价值 观念 .习俗 信仰 等 。 这 些 都 是 我 们 探讨 的 重点 。 


第 三 节 ”关于 文化 翻译 学 


文化 翻译 学 是 文化 学 ,文化 语言 学 与 翻译 学 相交 叉 而 产生 的 
一 门 学 科 。 它 是 一 门 新 学 科 ,也 是 国际 国内 学 术 潮 流 大 势 之 所 致 

当今 是 一 个 开放 时 代 , 科 学 研究 也 旦 现 出 开放 的 新 趋势 ,学 科 
之 间 的 沟通 、 交 叉 研 究 已 成 为 一 种 新 潮流 . 西 德 著名 的 现代 马克 思 
主义 者 ,第 二 代 法 兰 交 福 学 派 最 重要 的 理论 家 哈 贝 马 斯 (Jirgena 
Habermas) 提 出 和 正在 建立 一 种 跨 学 科 的 、 关 于 科学 .社会 和 历史 
相互 整合 的 多 元 化 新 理论 一 一 “沟通 ”理论 。 乐 焦 云 先生 说 ,沟通 ， 
就 是 突破 界限 。 任 何 理论 都 有 一 个 自我 矛盾 ,要 构成 体系 ,首先 要 
“定位 ", 即 “自我 设 限 ”, 也 就 是 有 所 规范 ,如 果 无 边 无 际 就 无 法 构 
成 体系 ! 但 体系 一 经 完备 ,就 会 封闭 ,封闭 就 是 老化 的 开始 .解决 这 
一 矛盾 的 唯一 途径 就 是 沟通 “一 种 体系 与 多 种 其 他 体系 的 沟通 网 
络 的 建立 及 其 相互 间 的 真正 融会 贯通 ,结果 就 是 体系 的 重建 , 即 新 
ЖЖ 79 

翻译 学 是 研究 不 同 语言 民族 之 问 沟通 思想 、 交 流 文化 的 科学 ， 
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它 的 任务 和 目的 决定 了 它 必 然 列 人 交叉 研究 范围 .我 曾 在 《文化 与 
翻译 3》 一 文中 说 过 ;" 翻 译作 为 一 种 跨 文 化 传 通 , 必 将 置身 于 人 类 文 
化 交叉 这 个 宏 夫 背景 和 综合 关系 网 络 之 中 , 必 将 置身 于 世界 科学 
这 个 开放 的 复杂 的 体系 之 内 ,从 其 他 学 科 特 别 是 一 些 新 兴学 科 吸 
取 营 养 ,借助 学 科 群 的 知识 ,拓宽 自身 研究 的 视野 和 思路 ,推动 自 
身 的 发 展 。” 

翻译 学 和 文化 学 一 样 ,也 是 一 个 系统 ,是 一 个 开放 性 的 密 维 模 
式 . 国内 有 的 学 者 把 翻译 学 分 成 三 个 屋 次 ; 

本 体 翻 译 学 一 一 解决 翻译 学 研究 的 对 蒙 , 性 质 . 范 围 ,特点 , 原 
则 ,方法 等 } 

基础 翻译 学 一 一 本 体 蛮 译 学 与 其 他 学 科 交 叉 而 形 或 的 专门 的 
拔 体 翻译 学 (翻译 学 分 支 ), 如 语言 熏 译 学 .文艺 翻译 学 .交际 船 译 
学 ,功能 翻译 学 . 文 世 翻译 学 等 ， 

应 用 翻译 学 一 -如 机 器 翻译 等 .号 

文化 番 译 学 克基 础 翻译 学 . 它 的 研究 对 象 既 是 语言 文化 ,又 是 
翻译 ,是 语言 文化 中 的 秋 译 问题 和 翻译 中 的 语言 文化 问题 的 统一 ， 
它 以 请 言 文化 为 对 象 IB sr É T BH TE ,探索 文化 与 翻译 的 内 在 联系 
和 客观 规律 。 换言之 ,应 当 从 文化 的 全 方位 , 即 从 复杂 而 又 处 于 动 
态 多 变 过 程 中 的 整个 文化 场 中 考察 语言 翻译 ,发 掘 翻 译 中 一切 文 
化 因 兹 ,并 从 翻译 中 反观 文化 。 它 的 研究 范 转 有 多 大 、 又 坚 样 作出 
界定 ,最 终 只 能 依靠 探索 各 实战 来 解决 .对 文化 翻译 学 的 结构 和 体 
系 可 以 从 三 个 方面 构想 ;第 一 ,属于 文化 秋 译 学 基础 理论 方面 的 研 
究 ; 第 二 ,居于 文化 翻译 学 实践 方面 的 研究 ;第 三 , 展 于 文化 翻译 学 
相关 学 科 知 识 米 源 的 研究 。 

在 文化 翻译 学 相关 学 科 中 最 主要 的 是 两 门 , 一 门 是 语言 国情 
学 ,一 门 是 路 文化 交际 学 。 前 者 侧重 研究 请 言 单位 的 文化 内 洱 , 后 
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者 侧重 研究 具有 不 同文 化 背景 的 大 们 在 各 类 交际 活动 中 涉及 的 种 
种 文化 问题 .而 文化 翻译 学 也 正 从 这 两 门 学 科 钊 度 出 发 ,开展 自身 
的 研究 :从 语言 国 博 学 角度 ,研究 语言 的 文化 内 池 : 从 器 文化 交际 
学 角度 ,研究 语言 使 用 的 文化 背景 。 

文化 翻译 学 研究 的 内 容 很 广 ,可 以 涉及 整个 文化 大 系统 。 而 本 
” 书 则 根据 我 们 上 述 对 文化 系统 的 哲学 分 析 , 从 时 间 一 空间 系统 ,从 
主体 一 客体 系统 ,从 物理 一 心理 系统 ,构成 文化 翻译 学 的 理论 体 
系 。 主 要 研究 “三 论 ”; 观 念 论 .行为 论 ( 言 语 行为 和 非 言语 行为 》、 影 
响 论 , 涵 蔓 文化 学 的 三 个 子 系统 (物质 文化 .制度 习俗 文化 .精神 文 
化 ?的 内 容 。 

文化 翻译 学 的 研究 方法 :马克 轴 主 义 唯物 辩证 法 和 唯物 史 观 
是 我 们 研究 文化 翻译 学 的 指导 思想 和 根本 方法 .其 具体 方法 如 下 ， 

(一 ) 历 史 方 法 ;我国 著名 语言 学 家 吕 坡 潭 先生 在 为 《英汉 对 比 
研究 论文 集 3 题 词 中 说 ,“ 指 明 事 物 的 异同 所 在 不 难 ,追究 它们 何以 
有 此 异 则 就 不 那么 容易 了 ,而 这 恰恰 是 对 比 研究 的 最 代目 的 。" 我 
们 文化 翻译 学 的 目的 不 止 于 此 ,还 要 深 一 层 , 要 作出 确切 的 翻译 。 
因此 ,我 们 要 研究 历史 记载 ,天 清史 实 真相 ,分 析 形 成 “现在 ”的 冯 
化 现象 的 历史 过 程 ,为 比较 和 翻译 提供 历史 依据 ,作出 正确 的 翻 
译 ,不 如 此 ,就 会 造成 误 译 。 旦 举 一 例 ， 

西方 非常 重视 感 转 节 ,在 尼 交 松 任 总 统 时 ,一 次 感恩 节 , 他 遵 
请 前 总 统 净 森 训 威 尔 等 共 进 感恩 节 晚 餐 。 报 纸 标题 一 部 分 用 了 大 
写 TURKEY DINNER ,当时 竞 把 它 译 上 成 “尼克 松 总 统 与 前 总 统 区 
ДАВ ЖУЛЬЕН КИ". НЭ: Turkey Dinner Я АД, 3 
国人 喜欢 在 感恩 节 吃 火 鸡 。 追 溯 历 史 渊源 ,哥伦布 发 现 新 大 陆 后 ， 
第 一 批 欧洲 移民 在 北美 森林 里 发 现 一 种 岛 , 闫 象 从 土耳其 引进 的 
-种 非洲 鸟 。 因 此 ,他 们 便 用 土耳其 的 国名 来 称呼 这 种 鸟 为 
turkey。 这 样 国 名 、 禽 名 便 构成 了 同音 异 义 了 ， 了 解 了 历史 ,翻译 
时 ,就 不 会 译 成 “土耳其 晚餐 ”, 也 不 宜 译作 * 火 鸡 宴 ”, 应 译 为 “感恩 

` B . 


(一 ) 比 较 方法 ; 杞 克 思 说 :“ 比 较 具 有 普遍 意义 ." 以 一 定 标 准 
对 可 比 的 文化 现象 进行 共 时 和 历时 比较 (包括 语言 比较 、 文 化 比 
较 ), 找 出 它们 的 异同 ,达到 对 所 比较 的 文化 现象 的 本 质 认 识 , 充 分 
提示 它们 的 文化 上 内涵 和 文化 背景 ,才能 做 到 等 值 翻译 ,而 不 是 字面 
翻译 。 例如 : 

英 诸 的 Blue Room 不 能 译 成 “ 蓝 色 房 间 ”, 它 的 文化 内 涌 是 指 
总 统 在 白宫 中 会 见 至 亲 至 友 的 房间 。 应 译 成 “内 容 生 "(习惯 译 * 蓝 
厅 ”)。 叉 如 ,英国 到 处 有 tea-shop ,这 可 不 是 卖 茶叶 的 “茶叶 商店 ”， 


` 而 是 供应 茶点 .牛奶 . 哪 啡 和 简单 晚餐 的 地 方 , 度 详 为 “小吃 店 ”。 


三 ) 心 理学 方法 :对 文化 现象 进行 民族 文化 心理 的 考察 ,强调 
文化 现象 中 的 心理 作用 的 重要 性 。 这 …… 点 对 基 译 特别 重要 。 举 -- 
简单 例子 ， 

旧金山 一 家 中 国 饭馆 ,英文 菜单 上 有 ”和 狗 不 理 " 包 子 , 英 文 如 果 
ЖЖ: “Пой Won't Follow (its master)" 美 国人 会 不 解 其 意 。 然 而 
饭馆 主人 非常 重视 文化 现象 中 的 心理 作用 ,运用 "转移 视点 "的 方 
法 ,采用 谐音 手法 , 译 成 “Pog Won't Leavye”( 直 译 * 狗 不 离 " 包 
子 ?, 含 义 是 : 狗 不 高 包子 ,自然 就 不 理 主人 了 , 正 合 原来 的 中 文 洱 
义 。 实 属 妙 译 .局 

综 上 所 述 ,翻译 高 不 开 语 言 与 文化 。 

对 语言 来 说 ,影响 它 的 因素 是 多 维 的 :文化 的 .社会 的 . 廊 史 
的 .心理 的 等 等 。 而 这 些 因素 也 同样 影响 着 两 种 语言 的 翻译 。 如 果 
把 语言 看 作 是 一 个 “内 核 ”, 那 么 围绕 它 的 这 些 多 维 因素 便 是 一 个 
“多 面 体 ,是 一 个 相互 交织 的 “网 络 ”。 然 而 ,作为 科学 研究 ,其 研究 
的 对 象 又 必须 是 单 维 的 (当然 ,可 以 引进 多 维 因素 ), 也 就 是 说 ,要 
采取 单 维 的 视角 对 所 研究 的 对 象 进行 观察 和 透视 。 如 果 从 文化 入 
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角 透 视 语 言 , 便 形成 * 文 化 语言 学 ". 同 样 ,从 社会 视角 透视 语言 ， 
形成 “社会 语言 学 ”, 等 等 ,那么 ,如 果 从 翻译 视角 透视 文化 与 语言， 
便 构成 了 “文化 语言 翻译 学 "简称 “ 文 化 翻译 学 。” 

近年 来 ,在 国内 迅速 兴起 三 门 与 文化 翻译 学 密切 相关 的 交叉 
学 科 : 语 言 国情 学 , 跨 文 化 交际 学 和 文化 语言 学 。 这 三 门 学 科研 究 
的 内 容 大 同 小 异 , 只 是 侧重 点 不 同 。 有 的 侧重 研究 俄语 词语 文化 
(语言 国情 学 ), 有 的 侧重 研究 交际 文化 ( 跨 文 化 交际 学 ), 有 的 侧重 
研究 汉语 同文 化 传统 的 关系 (文化 语言 学 )。 但 都 以 研究 文化 与 语 
吉 为 主旨 。 文 化 翻译 学 也 是 如 此 ,只 是 侧重 研究 两 种 语言 .两 种 文 
化 的 比较 与 翻译 。 

本 书 正 是 遵循 这 一 主旨 ,运用 大 量 语言 材料 (以 俄 汉 为 主 , 英 
汉 为 畏 ), 从 多 种 语言 .多 种 文化 比较 中 揭示 语言 与 文化 的 内 在 规 
律 ,研究 文化 与 翻译 的 理论 与 实践 ,探索 建立 一 门 新 学 科 -一 文化 
ту. 


АЖ, ТЕЖЕ 
表现 不 同 的 民 访 文化 心理 和 民族 文 
化 精神 :观念 形态 , 则 不 直接 表现 在 
具体 的 文 全 样式 中 ,而 隐藏 在 深 蝴 
文化 结构 中 :思维 方式 .价值 观念 、 
习俗 信仰 ,er 
: 一 一 题记 


第 二 章 ”东西 方 思维 方法 差异 及 其 翻译 


人 类 生活 在 同一 个 物质 世界 里 ,人 类 的 语言 反 喘 着 人 类 普 思 
的 共性 。 各 民族 语言 虽然 不 同 ,但 可 以 利用 相 回 的 概念 ,称谓 事物 ， 
解释 词义 , 正 是 这 种 共性 为 不 同 民族 文化 交流 提供 了 可 行 性 依据 ， 
为 不 同 语言 的 翻译 提供 了 可 译 性 基础 .然而 ,不 同 民 族 的 思维 方法 
也 存在 着 个 性 ,突出 地 反映 在 人 类 语言 表达 的 方式 上 ,。, 正 是 这 些 个 
性 , 即 差异 ,构成 了 文化 传 通 一 一 翻译 的 障碍 。 诚 如 卡尔 ， 普 利 布 
兰 姆 在 (思维 方式 之 矛盾 3》 中 所 沸 出 的 ,“ 世 界 各 民族 之 间 的 相互 理 
解 与 和 睦 的 关系 之 所 以 受到 阻碍 ,不 仅 是 由 于 语言 的 复杂 多 样 , 更 
是 由 于 思维 模式 的 差异 一 一 就 是 说 ,是 由 人 们 确定 知识 来 源 和 进 
行 有 条 理 思 维 方法 上 的 差异 所 造成 的 ,当然 , 这 种 差异 是 有 限 的 ， 
它 受 人 类 共同 的 交际 需要 所 制约 ,不 能 无 限 扩大 。 

那么 ,东西 方 中 思 维 方法 的 差异 主要 表现 在 哪些 方面 ? 在 语言 
表达 方式 上 又 和 次 成 哪些 差异 ? 从 翻译 角度 应 该 如 何 处 理 ? 

长 期 以 来 ,入 们 一 直 习 惯用 东西 方 对 峙 的 两 分 法 来 描述 其 思 
维 方法 的 差异 ;东方 的 思维 方法 被 描述 为 “精神 的 “内 疝 的 "“ 综 
会 的 "和 “主观 的 ”; 而 西方 的 思维 方法 则 相对 地 被 描述 为 “物质 
的 "、* 外 向 的 “分 析 的 "和 “客观 的 ”。 这 种 两 分 法 是 理科 学 则 众说 
不 一, 这 里 不 想 展开 论述 ,只 试图 从 思维 ,语言 .翻译 三 者 关系 上 探 
察 其 差异 ,寻求 其 解决 的 途径 ， 


о 这 个 * 东 "与 * 丁 "已 不 是 地 理 下 的 方位 , 调 是 交 化 报 念 ,这 个 概念 源 自 欧洲 。 
СИЛЕ Мо 
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第 一 节 ”东西 方 思 维 方法 差异 与 
语言 表达 方式 差异 


思维 是 人 脑 的 一 种 机 能 ,是 人 对 客观 世界 的 认识 活动 .语言 是 
思维 的 工具 ,思维 对 语言 的 决定 作用 在 于 思维 的 不 同 角度 决定 了 
语言 表达 形式 的 多 样 性 ,思维 方法 不 同 必然 影响 表达 思想 内 容 的 
相应 的 语言 形式 的 不 同 。 

一 、 从 本 体 论 角度 比较 

从 本 做 论 角度 比较 ,东方 人 是 本 悼 的 ,注重 整体 和 谐 , 受 4 易 
经 ?哲学 影响 ,强调 从 多 归 一 的 思想 ;而 西方 人 ,包括 俄罗斯 人 是 分 
析 的 ,重视 分 析 原则 ， 强调 由 一 到 多 的 思想 ,思维 方式 ;西方 人 采用 
焦点 祝 思 维 方式 ， 中 国人 风采 用 散 点 视 思维 方式 。 

(一 ) 反 映 在 俄 汉 语 造 句法 上 

思维 方法 反映 在 俄 汉 丙 种 语言 的 造句 法 上 便 出 现 了 显著 的 其 
蜡 。 俄 语 的 句子 以 主语 和 再 语 两 大 支柱 为 核心 (焦点 ?控制 句 内 其 
他 各 种 成 分 (如 各 种 短语 .从句 等 ), 由 主 到 次 , 递 相 和 多加, 形 吕 “出 
一 到 多 "的 空间 构造 .这 种 名 法 有 人 称 “ 党 造 学 法 ”, 有 人 称 “ 空 间 型 
构 址 法 ;而 汉语 则 以 动词 为 中 心 , 以 时 间 ( 先 后 ?还 辑 事理 为 顺序 ， 
横向 铺 人 氢 ,形成 * 由 刻 归 一 ”的 流水 式 的 “时 间 型 著名 法”, 有 人 称 
“ 编 年 史 法 ”. 这 说 明 汉 语 的 造句 注重 的 不 是 空间 构架 的 严整 ,而 是 
,线性 的 流动 .转折 ,追求 流动 的 前 律 .节奏 ,不 河 于 有 形 , 币 是 以 意 统 
形 , 自 上 而 下 是 一 个 形 敬意 合 的 系统 。 有 人 形容 汉语 址 名 “如 大 江 
流水 ,后 浪 椎 前 浪 ”, 俄 语 则 “如 参天 大 树 , 枝 繁 叶 茂 ”。 

因此 在 翻译 时 ,应 按 各 自 造 句法 的 特点 ,重新 组 合 排 列 。 该 顺 
译 则 顺 译 , 该 逆 译 则 逆 译 ,或 合 或 分 , 顺 其 规律 ,无 一 定 模式 。 这 样 
做 才 符 合 各 民族 成 员 的 文化 接受 心理 ,反之 则 会 出 现 汉 译 " 欧 化 ” 
或 能 译 “ 汉 化 ?的 句子 。 
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这 里 ,我 们 举 一 个 简单 的 例子 来 具体 把 握 并 消除 由 于 两 种 造 
句法 差异 所 造成 的 障碍 的 途径 。 

Велышинство портретов Владимира Ильича не в состоянии 
передать того ппечатления особой одаренности, которое быстро шло на 
смену первым впечатлениям от его простой внешности , как только вы 
начинали несколько ближе всматриваться в его облик. 

此 名 本身 并 不 难 。 这 是 一 个 典型 的 由 主 到 次 .由 一 到 多 . 句 中 
成 分 递 相 迭 如 的 句子 。 它 按照 俄国 人 的 思维 方法 从 前 到 后 递 次 展 
开 , 顺 势 而 下 ,而 译 成 汉语 , 照 此 顺 译 则 行 不 通 ,必须 反 其 道 而 行 
之 ,从 后 向 前 逆 译 ,才能 为 中 国人 的 文化 心理 所 接受 , 才 符 合 事 理 
逻辑 。 试 译 ; 只 要 稍微 细 看 一 下 ,你 从 弗 拉 基 米 尔 - 伊里 奇 的 朴实 
外 表 得 来 的 最 初 印象 会 马上 消失 , 随 之 而 来 的 就 是 你 对 他 的 特殊 
天 赋 的 印象 ,而 弗 拉 基 米尔 "伊里 奇 的 许多 肖像 都 没有 能 够 表达 
出 这 种 特殊 天 赋 的 印象 。 

У: 


1. Привлечены к уголовной ответственности/за элобоупотре- 


ление служебным положением и получение взяток/ заместитель 
(2) (3) 
мара, начальник Городской служащих города Гормо северо-западной 


китайской провинции Цинхай. 


中 国 西 北 青海 省 格尔木 市 副 市 长 .公安 局 长 和 其 他 儿 位 公职 


(3) | 
AB ЛАЙ НИЛ ЯП АРАН) ЖАН ТАФ. 
(2) (1) ) 
2. В счет товарооборота между СССР и ГДР на 1990 год/ 
(10 
Продавец поставит Покупателю на условиях франко-вагон советско- 


(2) 
. 15. 


польская граница оборудование, /указанное по наименованию, KO- 
дичеству ‚ценам H срокам поставки в приложении №], /составля- 


ющем неотъемлемую часть контракта. 


根据 本 合同 不 可 分 割 的 组 成 部 分 /附件 一 所 规定 的 供 货品 名 、 


(4) 《3) 
数量 ,价格 和 期 限 ,/ 卖 方 将 按 苏 波 边 境 火 车 交 货 价格 向 买方 提供 
(2) 
设备 ,/ 作 为 苏 德 之 间 1990 年 商品 流转 的 一 部 分 。 
Q) 


БЕЯ ИТЕ ЗС ДЕЗЕ Б) F 3 — 1-2. “ВЕЗЕ РЕ" iF Ha ЫИ 
说 : 西 文 句 中 名 物 字 Ж В ЗЕРИ ҖЕ. НС ЛХ, 
足 意 成 句 。 故 西 文句 法 , 少 者 二 三 宇 ,多 者 数 十 百 言 。" 尽 天 演 论 ， 
译 例 言 加 俄语 亦 加 此 。 全 如: 

3. Вснкого рода споры или разногласия, /могущие возникнуть 
из настоящего Договора или в связи с ним, или в связи с 
контрактными спецификациями», ѓзаключёнными в соответствий с 
настоящим Договором, / которые стороны не могут урегулировать 
мирным путем, подлежат, /с исключением подсудности общим 
судам, / разрешению арбитражем в соответствии с Š 29 “Общих 
условий поставок товаров из КИР в СССР и из СССР в КНР”от 10 
апреля 1957 года. 

国 本 合同 而 可 能 产生 的 ,或 与 本 合同 有 关 , 或 与 按 本 合同 签订 
的 合同 明细 单 有 关 的 一 切 和 争执 或 分 鲜 , 如 车 双方 不 能 用 友好 的 方 
式 解决 , 则 应 当 按 照 1957 年 4 月 10H 《中 苏 两 国 相互 交 货 共同 条 件 》 
第 二 十 九条 ,用 仲裁 办 法 解决 ,但 不 应 由 ~… 般 法 庭审 理 。 

该 长 名 中 主语 споры или разногласия 和 谓语 подлежат Е 
远 ,各 自 以 “ 随 举 随 释 "的 办 法 拉 长 了 甸子 。 
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再 举 英语 的 例子 

Another issue that might be resolved during Мг Deng в visit 
to Washington involved a 1. 8. claim of 196 million dollars for 
assets seized bv the comrnunists alter they took power in 1945 
and a Chinese counter-claim for 80 пиШоп dollars frozen іп the 
United States since the Korean War. 

ХБ ЕЗ ҮК Dita] $ ВЕЧНАЯ [aj n] ВЕ Я ВЕН — 1-15] ДЕЙР А3, 
ЯНИЕ 
3£ АЛЕ НЧ ЛАЕ ЖЫНЫН ІНЕ — A h. 2< 33 J Л: 
ЕЛИ h EL BNR D SE k ЖЕГЕ БЕЙШЕ Р БЕГ ИКЕЛЕ ЭНЕ 
Атал Ж. 

W IS ЖЭИЕ ë, ИЛАН ЧЕ ЖЕ КЕТЕ] F FU ЖЕ ШИРЕ 
大 大 限制 了 中 心 词 的 负载 .因此 ,中 国人 习惯 采用 “ 双 提 分 承 "。 可 
抑 , 英 .俄语 的 “ 随 举 随 释 "和 汉语 的 “ 双 提 分 承 "充分 反映 了 东西 方 
《英美 人 .俄国 人 和 中 国人 ?思维 方法 的 益 异 。 

(二 ) 反 陕 在 语序 配 列 上 

思维 反映 现实 要 率 的 顺序 是 因 民 族 而 异 的 .俄国 人 的 思维 顺 
序 往往 是 ,主体 一 行为 一 行为 客体 一 行为 标志 。 而 中 国人 的 思维 顺 
序 则 往往 是 :主体 一 行为 标志 一 行为 一 行为 赛 悼 .反映 在 语序 配 列 
上 ,主要 是 定语 .状语 的 语序 配 列 造成 很 大 的 差异 .因此 在 翻译 时 
必须 按 两 个 民族 的 思维 方式 顺序 进行 排列 。 

А. 多 重 前 置 定语 语序 配 列 

俄 . 英 . 汉 三 种 语言 定语 语序 是 不 同 的 , 按 离 中 心 词 还 近 为 序 ， 
大 致 的 公式 是 ， 

т 国 别 一 材料 一 颜色 一 感觉 一 大 小 长 短 一 中 心 词 

英 ; 大 小 长 短 一 感觉 一 颜色 一 材料 一 国 别 一 中 心 词 

汉 ; 大 小 长 短 一 感觉 一 颜色 一 国 别 一 材料 一 中 心 词 

例如 : 


"li" 


+ 


1. испанский стальной острый клинок 
а sharp steel Spanish blade 
一 把 锋利 的 西班牙 钢 刀 
2. серое, холодное, больиюой небо 
the vast, cold, grey sky 
пы жен жж 
В. ЕЖЕ РАЯ 
惧 语 中 有 雹 个 状语 同时 出 现 ， 一 般 情 况 是 较 短 的 在 较 长 的 之 
前 ,方式 状语 在 地 点 状语 之 前 ,地 点 状语 在 时 间 状 语 之 前 ,而 汉语 
则 相反 : 
恤 庄 : 主 详 十 谓语 (十 补 语 ) 十 方式 状语 十 地 点 状语 十 时 间 状 
йз. 
汉语 :主语 十 时 间 状 语 十 地 点 状语 十 方式 状语 十 谓语 。 
例如 : 


Продавец обязан известить Покупателя по телеграфу или теле- 


方式 状语 


тайгу об отгрузке оборудования с завода-изготовителя ве повднее 
семи дней, считая с даты отгрузки. 
时 间 状 语 

志方 应 在 设备 从 生产 厂家 发 货 之 日 七 天 内 ,用 申报 或 电信 条 
字 通 知 买 方 货物 已 经 起 运 。 

8. 主语 十 亩 语 (十 补 语 ) 十 方式 状语 十 时 间 状语 。 

汉语 ;主语 十 时 间 状 语 十 方式 状语 十 谓语 。.， 

如 果 两 个 并 列 成 分 出 现在 句子 中 . 词 序 排列 ;是 方 人 是 " 先 轻 
后 量 ”, 中 国人 则 ?" 先 重 后 轻 ” .比如 中 国人 说 “救死扶伤 ,甘美 人 则 
jw Heal «һе Wounded, rescue the дума. (ЕВЕ, 

=. 从 实用 主义 角度 比较 

东方 人 倾向 实用 主义 ,西方 人 倾向 以 保护 自我 为 目的 的 个 人 
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Ех, НЯ ЗНН. “ИЕ МЫН 58 59 W =ë ЕЕ 
和 哲学 研究 是 以 实际 目的 为 中 心 的 "， 在 这 一 方面 ,中 国人 的 思维 
方法 与 大 多 数 避 洲 经 院 哲 学 家 和 理想 主义 哲学 家 的 思维 方法 ,是 
有 所 区 别 的 。" 因 为 中 国人 受 佛 教 影响 很 深 , 佛 教 是 "从 设 有 基体 上 自 
我 的 一 种 印度 宗教 成 为 中 国 的 人 文 主义 的 宗教 ”, 遵 从 了 中 国 以 人 
为 中 心 的 人 文 主义 的 传统 ,长 期 以 来 ,中 国人 形成 了 以 人 为 中 心 来 
愤 考 一 切 事 物 的 方法 .这 种 恩 维 方法 反映 在 表述 一 些 概念 的 方法 
上 便 产 生 了 与 欧洲 的 差异 .具体 表现 为 : 当 在 印 欧 语 系 中 以 一 些 抽 
象 概念 作 主 语 时 ,中 国人 则 用 一 定 概念 的 人 作 主 语 。 例 如 ,西方 人 
说 性 苦难 陪伴 着 我 .而 中 国人 则 将 同样 的 句子 说 成 :我 经 历 了 重 
重 苦难 ." 这 种 差异 在 俄 汉 翻 译 中 是 很 普遍 的 ,一 般 都 要 进行 主客 
体 转换 。 (当然 不 是 绝对 的 ) 比 如 俄语 中 一 些 表 示 感 情 的 鹿 沪 


ужас», страх, смех, тоска, досада, скука, отчаяние , зависть, раздумье 


等 与 动词 брать, найти, охватывать ‚овладеть закрыться, оказаться 等 
连用 ,其 主语 是 这 些 抽象 名 词 ,而 译 成 汉语 则 往往 以 人 为 主语 。 

例如 : | 

1. Раздумье его берет. “直译 ;沉思 控制 住 他 .) 他 陷 入 沉思 。 

2. Когда я увидел этого человека» Ha меня нашло сомнение ; 
не подослан ли он к нам врагом. 

ЖЕ ЛАР, T ЖЕ SE ЕЖ CE PR РЕА Г Y 
我 ); 他 是 不 是 敌人 秘密 打 入 我 们 内 部 来 的 呢 。 

3. Счастье окавалось на моей стороне, 《直译 ;好 运 落 到 了 我 的 
ЕО ТЯ. 

4. “тогда я останавливаюсь, и меня охватывает отчаяние. 
ОЯ Бунин Деревня) ` 

于 是 我 停 下 来 ,( 我 7 感到 了 绝望 。 

5. "П тоска овладела мной. $7ер. Герой нашего времени) 


我 苦恼 得 要 命 。 
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8. О, тут ужасное подозрение закралось мне в душу» кровь 
хлынула мне в голову! (р. Герой нашего времени) 

#& < Ff kala BL + ТЕЙЫНЫ ШАА Ва! 

7. Но сознание возросшей социальной ответственности H 
собственного морального долга в условиях нынешнего положения и 
роли науки в обществе, полных напряженных диалектических 
противоречий ‚охватывает все более широкие круги ученых. 

但 是 , 越 来 越 广泛 的 科学 家 认识 到 ,根据 目前 科学 在 社会 中 所 
处 的 状况 和 所 起 的 作用 ,在 充满 人 着 尖锐 的 辩证 矛盾 的 条 忻 下 ;社会 
实 任 和 本 身 的 道德 义务 都 在 不 断 增 元 

8. Я засветил свечку и бросился на постель; толька сом на этот 
раз заставил себя ждать более обыкновенного. (Мер. Герой нашего 
времени) 

我 点 起 一 支 蜡 籽 , 就 倒 在 床上 ;但 是 这 会 儿 我 比 平时 更 难 入 
+. 

大 量 的 例证 充分 说 明 两 种 不 同 的 思维 方式 造成 两 种 语言 表达 
方式 的 差异 。 

三 、 从 理性 主义 角度 比较 

东西 方 的 理性 主义 是 不 同 的 .中 国 的 理性 主义 趋 于 具 悼 化 Ж 
“具体 的 理性 主义 .比如 中 国人 好 多 举例 子 , 好 就 事 论 事 ; 而 西方 
的 理性 主义 趋 于 抽象 化 , 称 “ 抽 象 的 理性 主义 ”, 比 如 西方 人 多 谈 观 
念 ,方法 .法 则 等 ,这 种 思维 方法 的 差异 反映 在 语言 表达 方式 上 则 
出 现 词 说 概念 的 虚实 转化 问题, 即 词义 的 概括 和 具体 的 转化 问题 。 
俄语 往往 习惯 使 用 表达 同类 事物 的 整体 的 词语 来 表达 其 中 的 基体 
事物 (或 现象 ) ,而 汉语 则 相反 .例如 : 


1. В старом общестяе ему с малых лет притилось Тяжелее 


трудиться, так как семья его всегда терпела нужду. 
他 在 间 社 会 从 小 就 受苦 Ж ОШЕН ЛУ, 
„720+ 


2. “ Съезжу-ка я в Сараны, решила Дорофея. — Привезу 
одежду и кой-чего из хазяйства. ” ан. Времена года) 

“жн Ез 2.4 2 — И,” ЗЕЕ ГЕЯ. а 
ЖАНИЯ Ж) Ж.” 

有 时 ， 俄语 中 常 使 用 某 些 抽象 概念 的 词语 来 表达 - 一 些 具体 的 
思想 .感情 ,行为 或 现象 等 ,而 汉语 则 往往 化 抽象 为 具体 ,喜好 上 县 体 
化 ,例如 : 

3. Он думал, что деревья больше людей достойны дружбы, 
потому что не лгут в довольстве, не жалуются в несчастьн еч" (Леон. 
Русский лес) 

ФОН KOK АЯР. E BE ТЕБЕ 
2 ЖИА НІК Же СКАРА ЛИ А 
$J”, ЖЖ 不 幸 ” 莫 过 于 “风雨 的 拱 残 了 ,) 


第 二 节 ”东西 方 思维 方法 在 感知 
和 取向 上 的 差异 与 翻译 


一 、 Жы 

何谓 感知 ? 马 昨 尔 . 辛 格 在 (文化 ;一 种 感知 途径 } 中 指出 ,感知 
是 “个 人 对 外 部 世界 的 刺激 进行 选择 .评价 和 组 织 的 过 程 , "思维 方 
МА ,感知 世界 的 方式 也 不 同 . 人 们 行 之 若 素 全 是 出 于 对 世界 的 
感知 方式 .要 想 了 解 对 象 国 的 文化 差异 和 词语 的 文化 伴随 意义 ,就 
必须 了 淫 他 们 感知 世界 的 方式 .对 词语 含义 的 解释 楼 受 各 种 各 祥 
不 同 解释 的 影响 和 制约 .因此 有 人 说 调 语 的 意义 在 于 人 而 不 在 词 
本 身 , 此 话 有 理 。 因 为 语言 不 过 是 一 种 有 组 织 结构 的 、 约 定 俗 成 的 
符号 系统 ,无 不 打上 民族 文化 的 印记 。 

(一 ) 文化 因素 对 感知 的 影响 

不 同 的 文化 对 相同 的 词语 会 产生 特有 的 内 在 反应 .这 就 是 文 
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化 因素 对 词语 的 影响 .记得 哈里 *C* 特 里 安 迪 斯 在 { 文 化 对 感知 的 
影响 ?中 曾 说 过 ,* 文 化 因素 则 可 能 提供 感知 中 的 某 些 意义 ,因此 ， 
文化 因素 对 于 感知 过 程 就 有 着 本 质 的 影响 了 ”. 举 几 个 例子 : 

1. Главный инженер — Новая метла в виле бороды. СА жаея 
Далеко от Москвы) 

атета-жыла ария я. 

ЖГЕШІЕ Новая метла чисто метет» ЕЕЕ юш юн 
Ҥ{Е,АЛЮ#. 

2. Нина встала с левой ноги — была хмурная и сердитан. 

Пока жана ГМ, АОН А ЖЕЕП). 

ЖЕ A f T 38: Пери, зт - Ж], 
右 脚 下 地 才 是 吉利 的 兆头 。 从 встать с левой ноги (D ЖОЖ 
левой (ZÉ) $ü правая pyka( 得 力 助 手 ) 中 的 npasszh( 右 ) ,可 以 看 出 内 
罗斯 民族 “ 尚 有 忌 左 "的 迷信 和 末 鼠 风俗 .然而 这 种 习俗 在 世界 许多 
民族 语言 中 都 可 以 找到 。 比 较 : 英 语 ,right hand 得 力 助手 ) ,right 
шап (正直 的 入 ) ,口语 中 常 说 的 Мг. Right/Mrs. Right{ 理 想 中 的 
Ж 6/8 ҒО. have two left feet k Ж); ЖЕ гес (正确 )， 
linkisch 41) ЕЕ: Чтои ПЕШ ),gauche ЖЗ НХ Е. ЖХЕСЕ 
У), На ОГ]. НЕЕ“ ТН 
化 伴随 意义 。 由 此 看 出 ,文化 加 素 对 于 感知 过 程 的 影响 是 很 重要 
м. 

С) 情感 因素 对 感知 的 影响 

谈 到 情感 因素 对 感知 的 影响 ,首先 想到 各 民族 对 数字 的 喜好 
与 忌讳 .实质 上 ,这 是 由 于 吉 代 人 对 数 的 认识 的 局 根 , 而 把 歼 神秘 
化 了 ,产生 所 谓 “ 数 的 灵 物 谋 苦 ", 这 种 对 不 同 数字 的 喜爱 与 奴 讳 反 
映 了 不 同 民 族 的 思维 观念 .西方 人 喜爱 "三 ", 把 "三 "看 成 完美 的 数 
字 , 他 们 认为 :世界 由 “三 "组 成 一 一 大 地 ,海洋 ,天 空 ; 人体 有 三 重 
性 一 一 肉体 .心灵 .精神 :大 自然 有 三 个 内 容 动物 .植物 .矿藏 ; 
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基督 教主 张 三 位 一 体 一 一 圣 父 . 圣 子 .圣灵 等 等 .俄国 人 喜爱 奇异 
的 семь, 俄语 中 由 семь 及 其 有 关 各 类 数 词 组 成 的 成 语 , 居 其 他 数 
痊 之 首 . 中 国人 寡 爱 妃 , 九 起 初 是 龙 形 ( 或 蛇 形 ) 之 图 腾 化 文字 ,后 
来 演化 出 “神圣 ”之 意 , 例 如 北京 城 有 九 门 , 天 安 门 面 毅 九 间 , 紫 禁 
城 房 闻 有 9999 间 元 等 等 ,然而 日 本 人 却 忆 讳 九 (与 “ 苦 ” 同 音 ) ,还 有 
四 (与 “ 死 " 同 音 ) 以 及 带 四 和 九 的 双 位 数 ,如 14( 重 死 ),24( 瑟 重 
死 ) ,49( 始 终 苦 ) 等 .西方 人 鼠 讳 13 这 个 不 吉利 的 数字 已 是 众 所 疯 
知 了 。 

那么 ,对 翻译 来 说 ,如 和 何 处 理 呢 ?常见 的 方法 有 

转换 成 各 自 喜 爱 的 数字 : 凡 各 民族 语言 中 喜 用 的 数字 都 具有 
鲜明 的 民族 性 ,它们 是 该 民族 历史 上 长 期 形成 的 结果 ,因此 翻译 时 
应 遵从 各 自 的 民族 历史 和 民族 习惯 .例如 : 

1. 古人 有 云 , 百 足 之 虫 , 死 而 不 全 .”《 红 楼 梦 ) ,第 2 回 ,第 27 页 ) 

Ведь древние говорили, что “ сороконожна и после смерти не 
падает”. 

这 里 的 “ 百 " “сорок” Я“ "КЕ" ЗЕ, ХУЖЕ 
两 个 民族 各 自 所 喜 用 的 数字 ,转换 之 后 ,效果 等 同 ,又 如 : 

2. Эка что творят, ровно о семи жизнях! (Леон. Русский лес) 

ГОРЕ, ЗЕН ЕЛЖ?! 

3. У меня еще живы одиннадцать тёток и бабушек, и всем 


им я наследник- 

我 有 七 大 姑 八 大 恕 奶奶 姥姥 一 大 堆 。 

4. Она объяснила мне, что анала мою мать и была дружна с 
полдюжиной моих тетушек. (Тер. Герой нашего времени) 


ИАН, ЭЕ Н ЖЖАПТЫ {С ХВ. 


@ Я Я ЗЕН КЕННИ. ЛЕВ №, 4950 
МЕ. 38704 8] НЕЙ УЙ 1990966 J 20 H, 
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含 弃 数字 :可 转换 成 形象 词语 或 相应 的 不 带 数 字 的 习 语 .。 合 
如 六 红楼 楚 ? 第 78 回 有 -- 段 王 夫 大 笑 论 铺 老 的 文字 .其 中 -~ 名 说 
Ж. У, КАЛЕ” Панасюк 的 俄 详 文 是 : 

Ведь пословица гласит; “ Пока девушка вырастет, с нею 
произойдет восамнаддать превращений”. 

女 大 十 八 变 是 指 女 孩子 长 太 时 各 方面 发 生变 化 很 大 .这 里 的 
十 八 显 然 是 个 确 数 . 概 数 , 并 非 实数 ,因此 照 实 译 来 , 似 嫩 不 妥 , 不 
ПП ЖЕРЕ Б ЖЩ ЛУ ВОЛ А ҖЕ ЗЕ ПУ НЕЕ БИЙ ОЛИ Б, 18. Верба идет, верба | 
растёт. 

试 比较 ， 

— Қақ же её узнать, мама? Ведь Люся была не тақая""" 

一 Верба идёт, верба растёт. (Нерв. Честь смолоду) 

“ЕРАЗ ОН ЖЕН] БЕШТЕ ЖАМАНЫ.” 

“КЕ!” 

ВЕН Жж НИН В Соксючогон) 4: ИНЕ ЖЕ 
ЖЕНА ЕЕ ЗЕ ЖЗ Я. третий семестр Е" В 
ЗЕН” ПЕ НН КЕ: 781") ‚пятый квартал (ЖЕТ ЖШ”, 
Ж Е © ДЕ Ц "Э, тринадцатая зарплата ЖЕ“ Ж- = + А L 
ЕЕ", 

(三 ) 思维 方式 对 时 空 感知 的 影响 

对 时 空 的 感知 也 受 屁 族 思 维 方式 的 影响 .西方 人 思维 方式 习 
惯 从 小 处 着 手 АЛЕ ҚОМ ВІ Жо, Қ АЕ ЖЕ ДЕШ 2796 
ҚҚА ОА НК" УТЕ ЖА 
点 和 时 间 的 方式 恰好 相反 ,例如 ;汉语 说 1989 年 8 月 ?日 ,俄语 则 说 
7 августа 1989 г. 说 到 地 点 ,中 国人 由 国 而 省 下 市 一 区 一 路 习 道 一 
НН], ТЇ ЖЭ Л ИЕ A 86 НИН. 

=. м 

不 同 民族 的 文化 在 对 行为 ,事物 ,观念 上 的 取向 存在 著 广 泛 而 
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ЖЕМЕНІХЕЕКЕЛЕЛЕЕНІ Bz Wk ПАН 


- 究 这 些 差 异 . 目 的 在 于 对 翻译 中 许多 难以 解决 的 问题 提供 一 种 文 


化 解释 .和 且 举 例 说 明 如 上 上: 

《一 ) 颜色 取向 

汉语 中 的 “红茶 "为 什么 详 成 俄语 ,乃至 英语 却 变 成 了 “ 黑 森 ” 
(black tea — № ‚чёрный dan 一 俄 ?? 这 是 由 于 不 同 民族 对 颜色 的 取 
向 厅 同 所 致 .中 国人 着 跟 于 茶水 的 汤色 ,而 俄国 人 、 英 国人 看 到 的 
却 是 茶叶 的 颜色 .习作 为 世界 三 大 饮料 之 一 的 茶 , 原 产 于 我 国 ,16 
ЕШТЕН ЖЫН. ЕЕ ЖАТА ЗЫНАН 
语言 .例如 法 语 “* 茶 * 叫 the, 德 语 叫 тее, ЕТІҢ ЫЛ P£ э НДЕ 
Зе Ч А, Ж НОН 8288 ,17 t РЕР, ЖА 
ЕАН, IE“ КЩ aaf, 正 是 从 北方 方言 
“ 茶 ”ftsha] 音 译 的 。 茶 文化 帮助 我 们 解 开 了 “红茶 "翻译 之 这 。 

另 一 种 情况 是 .有 的 民族 了 颜色 作为 区 分 概念 的 差异 ,而 有 的 
民族 同一 概念 则 取 其 他 角度 ,反映 了 两 民族 思维 方式 的 不 同 。 例 
如 :中 国人 说 “黑色 金属 ”与 “有 色 金 属 ”( 以 颜色 作为 属 差 ) ,英美 人 
刘 不 同 ,以 “成 分 "作为 属 差 ,说 ferrous metal( 含 铁 金 属 , 即 黑色 金 
属 ) 与 nonferrous metal сар 洛 铁 金属 Нам). 

(二 ) 险 体 取向 

对 同一 形象 ,不 同 民 族 有 各 自 的 表达 方式 .例如 蒲 宁 的 中 篇 小 
сер уе Р.И ‚да ненадолго лягушке хвост! СЁ Е: ЖЕЕ 
НЕЖИН IB JE“ ТЕЕ КЖ f t 12 0 | 
{НАА га Y El À V.“ Ж Ж” fB PE W In] СЕГЕ И ЖО 
有 尾巴 了 ). 中 国人 从 “长 短 ” 角 度 取向 (兔子 的 短 尾巴 永远 也 长 不 


Ü 为 什么 红茶 不 译 为 red сва, ШУ black tea, 还 有 另 一 说 法 ;红茶 起 源 于 明代 
中 时 ,到 了 清 代 ,已 育 "小 种 ”,* 工夫" 等 品名 :乌龙茶 是 我 转 最 早 传 入 欧洲 的 一 神 荣 ,后 
ЖАҢ” ТАКЖЕ. НЕХ В ЖЕ ОЯ black tes congou, & 
blsck dragon, т ЖЖ ЛУ Ж ЯП Т ЕЕ black теа. 
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қо, 

ЗЕЕ КЕК ДЕ е] Н} УЕ, ЛОР АННЫ. El 35 T Р ЖЕН 
善 恶 问 题 ,西方 人 对 人 性 到 向 研究 较 多 ,认为 人 类 本 性 的 善 恶 有 三 
论 ;性 肢 论 .性 善 恶 论 和 性 善 论 , 美 国人 是 性 恶 论 者 ,他 们 认为 人 性 
基本 上 是 亚 的 ,但 又 是 可 教化 至 善 的 .也 有 的 人 认为 人 性 是 状 与 亚 
的 漫 合体 ,中 国人 则 是 性 善 论 者 “人 之 初 : 性 本 善 ”, 在 人 性 取向 上 
东西 方 有 很 大 差异 ,可 是 在 兽性 的 取向 上 则 基本 相同 ,尽管 使 用 的 
喻 性 不 同 ,例如 ;中 国人 说 * 披 著 羊 皮 的 狼 ” Т Л ШУРЕ В 
ЕЖ”: Они — тигры, подделывающиеся под оленей, чтоб лучше 
заманить и сожрать нас. (Серебряков Юность Маркса) (ГЕЯ 
ЕН, НУЖЕН ft ЕП.) ВЕ волк в 
овечьей шкуре, БЕЛ Ж. ЧН [ж] АЛЕ ЗЕ". НЕГЕ А О 
Ж” .Представляете 一 волну, дё еще в крылья! (Абрам. ЗЕҢ 
温顺 , 狼 、 虎 性 属 凶 狠 , 兽 性 取向 相同 。 

再 如 :汉语 说 " 落 汤 鸡 ”, 英 语 说 "落水 鼠 ”; 汉 语 说 * 瘦 得 象 个 
Ж”. 法 语 说 “Maigre comme ив соч, "ФИТР, 俄语 则 说 

“Один нос остался на лице. ” (38 {8 5 38| +AT). Зва 

同 是 由于 各 个 民族 文化 背景 СЕК. ЖЯ, ИЕ К ЛЕГЕ ЗЕ ЯЙ НО Н 
喻 的 特殊 性 . 正 象 桂 诗 春 教授 所 说 ,“ 文 化 有 其 个 性 的 一 面 .因此 意 
义 的 规约 性 往往 也 就 因 文化 而 异 "2 

(=) ВНЕ) 

时 间 取 向 受制 于 文化 差异 ,各 种 文化 都 必须 处 理 有 美 过 去 , 现 
在 和 未 来 的 概念 ,所 不 同 的 是 对 这 三 种 选择 在 “时 间 级 序 侧重 点 ” 


Ф 不 仅 喻 体 不 同 ,就 单 说 * 居 巴 * 也 二 能 都 用 "seorr" ,很 语 利 没 语 不 同 ,表达 ” 必 
жа JU Mil Е, ТЕ стрела. ІНЕ —— навис, АЕ Ë Р ы хлестун, $ 
ЕЕ курдюк. ЖЕНЕ ласк, Ж Ж Ий Е — — правило, НЕКЕ © № № —— 
гон, Ж * 38 K R репка, jË В 01 ——— полето,  1# i Р трубі, 能 尾巴 一 一 
Лапата у f W Pa —— пучок 等 。 

@ 桂 诗 春喜 g 应 用 河童 学 .第 162 贞 ,湖南 教育 出 版 社 ,1988 年 。 
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上 有 所 区 别 。 俄 国人 ,美国 人 立足 未 来 ,中 国人 人 则 注重 面 对 过 去 看 
何 题 ,这 一 点 从 俄 汉民 恋 对 “前 ”与 “后 * 的 概念 上 可 以 看 得 一 清二 
2% . В % последний (№ 5 А) ЙІ впереди СФЕ ТТ > 29 Я ; последние 
известия Е Е ‚И, последний номер журнала ( ЗН: — 34+ 
志 ) 1O5 этом речь впереди * (此 是 后 话 。)Ero слова ещё впереди" (他 
的 话 还 在 后 头 呢 号 等 等 。 
(PQ) 命名 取向 
所 亩 “命名 ”取向 ,这 里 指 观 察 和 概括 事物 的 方法 和 角度 ,在 表 
达 复 杂 概 念 时 ,由 于 思维 方式 不 同 ,词语 组 成 方式 也 不 同 , 取 向 不 
同 , 因 为 语言 体系 就 其 语义 组 织 方 式 而 言 , 反 映 了 不 同 民族 对 客观 
世界 的 看 法 。 
汉 英 比较 ， 
1. Жер ғай clock 
2. 座 钟 desk clock 
汉语 侧重 方式 ,英语 侧重 地 点 。 
3. 跑 表 stop watch 
汉语 侧重 用 途 , 英 谨 侧重 随时 可 售 的 特点 。 
4. 隐形 眼镜 contact lenses (8 Pt ҖЕН Ж) 
汉语 侧重 外 形 (形式 ), 英 语 侧重 方式 。 
汉 俄 比较 : 
5. 高 压 锅 скороварка 
АУЕ НЕЕ, СЮ. 
6. 面包 车 микрпавтобус 
汉语 侧重 外 形 ,俄语 侧重 大 小 。 
1. 名 片 визитная карточка 
汉语 侧重 内 容 , 俄 证 侧重 用 途 。 
8. ЖЕШ упақованная лапша 
汉语 侧重 省 时 ,俄语 侧重 包装 。 
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第 三 节 ”中 国 古典 思维 方法 与 翻译 


一 、 喜 好 在 古典 中 寻求 “权威 ” 

中 国 古 典 思维 方法 主要 表现 在 对 待 古典 的 态度 上 ,中 华 民族 
对 自己 的 古典 历来 持 苯 重 之 态度 , 视 祖先 的 典籍 为 不 可 挑战 的 权 
威 , 甚 至 人 们 常常 喜欢 在 有 关 的 古典 中 为 自己 的 思想 和 行为 寻求 
权威 .正如 日 本 中 村 元 在 ¢ 古 典 思维 方法 的 继续 3 一 节 中 说 ;“ 中 国 
文化 保持 和 尊重 一 些 思想 方法 ,其 原因 恰恰 在 于 它们 是 古代 思想 ， 
这 县 中 国文 化 的 特异 的 现 人 得.” 他 还 说 :* 中 国人 常常 重视 先例 ,以 
先例 作为 先决 模式 .换言之 ,古代 人 昔日 经 验 的 成 果 在 中 国人 的 心 
理 上 唤起 一 种 确实 感 .”( 见 4 东方 民族 的 思维 方法 妨 

中 国 古典 思维 方法 既然 是 “中 国文 化 的 特异 的 现象”, 无 法 与 
КЕНИЯ, ЯНАО ЕЖЕЙ. НС. 
Ж.ЖЕЛА.ФИНЖХАН ӘМЕТ ТЕ БЕТІН НІ Ж 
向 。 译 者 在 选 词 琢 句 过 程 中 不 可 能 没有 倾向 。 君 不 见 在 翻译 家 笔下 
不 是 常常 可 以 看 到 他 们 运用 词语 时 在 古典 文学 中 寻求 “ 权 破 ”, 重 
视 * 先 例 ” 的 思维 轨迹 吗 ? 

1. Стих Пушкина--әто вековечный образец, неумирающий тип 
русского стиха: не было и ие будет лучшего. (Бел. Речь в критике) 

普希金 的 诗 是 煞 国 诗歌 的 永久 典范 ,不朽 典型 , 真 可 以 说 是 前 
无 古人 ,后 无 来 者 。 

КЕЗЕГІ E K ЕНЕНЕ A BE Bh CS N (ҖОР £ 
ЧИН A.E FN ХАЖ he pk S T ix 
不 正 是 译 者 在 古典 诗词 中 免 到 的 “权威 " 吗 ?运用 得 何等 准确 。 

2. Урожай бывает в иных местах сам-пятижидцать. (Лост. За- 


писки из Мёртвого дома} 


428 


HJ rH сам-пятнадцать 意 为 15 倍 于 种 籽 的 ,我 们 可 以 感觉 到 详 
жх тина ТАНА АА ВУНЕ А п) 
Жар ЖНЖ ЕА h Ж БУ ВЗ аг I SE #h— 
МЕКЕН. ЧЕН, КА”. 

3. Был он, может, выдающийся личностью с могучим HH- 
теллектом и какой-то атомный миг испарился, превратился в ми- 
раж, в ничто. ， 

他 或 许 曾经 是 一 位 智力 非凡 的 卓越 人 物 ,但 在 原子 弹 爆 炸 的 
一 瞬间 ,化 为 幻影 , 厌 飞 烟 天 了。 

想必 ， РГТ SRE CON t - 赤壁 怀古 ) 中 “ 羽 肩 纶 巾 , 谈 
ВЕН КК” Л Т. 这 样 的 优秀 译 例 不 胜 枚 举 ， 关键 在 
ЕН. 

=. 504-25-68 101-424. 347-524 

许多 学 者 都 认为 .中国 古典 思维 方法 之 一 重要 特性 是 喜好 眉 
饰 之 文风 。 中 国 僧 人 道 安 曾 说 过 :“ 硼 须 尚 质 , 秦 人 好 ( 美 ) 文 ,”(& 出 
三 藏 记 集 序 了 .汉语 是 一 种 艺术 化 语言 。 它 讲究 韵律 ,格调 ,节奏 等 
齐整 的 形式 .中 国学 者 喜好 修饰 之 风格 ,古人 如 此 ,今天 亦 如 此 ; 创 
作 如 此 ,翻译 亦 如 此 ,从 以 下 译 例 ( 河 、 句 、 段 ?中 ,我 们 可 以 清楚 地 
看 到 译 者 继承 中 国 古 典 思维 中 的 传统 由 辞 风格 。 

1. He было на свете ни одной живой души , которая помнила бы 
о нём. Вениамин, Дюдя детства» юности? "** Мираж, мираж! (Фад. 
Последний из Удэга) 

ЖЯ L R 8 — iS ЖО K 2: 38 ЕТЕ, А, ЖЕН 
ЕКА Сет Е kit K H K НЕ! 

我 们 看 到 译 者 在 译 мираж 一 词 时 ， 没有 照 原 文 简单 地 重复 ， 
而 是 运用 颠倒 语序 手法 ,产生 了 强烈 的 履 僚 效 果 , 读 者 感到 对 称 和 
谐 , 葛 球 浓郁 , 富 于 节奏 ,这 是 一 种 常见 的 古典 恬 辞 手法 。 

2. Болезнь уже так умножалась» что никакого способу не 
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остается оную прекратить “" В присутственных местах все дела 
остановились, приказные служители заражаются. Приемлю смелость 
просить мне на сие злое время отлучиться. СО нк. Емельян 
Пугачев) 

НЕННЖ НН, СЕЛ ЛИГЕ ----- НА РЖЕВ, 
一 应 公务 不 停 丙 自 停 ,大 小 官署 不 闭 而 让 闭 ,为 此 斗 胆 因 请 隆 下 轧 
ЖЖ. 

原文 一 个 句子 , 译 者 却 用 了 两 个 句子 表达 .把 н ee 
ных местах 译 为 * 大 小 官署 ”, 把 все дела 译 为 “一 应 公务 ”, 耐 将 
остановились 10 ИМ, РЕК“ ИН”, жиш ВИ”. М 
两 对 称 , 形 式 齐 整 .充分 显示 了 译 者 古典 思维 方法 之 精通 ,技巧 运 
用 之 娴熟 ,可 称 运用 古典 思维 方法 翻译 之 佳 例 。 

下 面 再 举 一 段 落 为 例 ,更 可 以 清楚 地 看 出 译 者 运用 中 国 洁 典 
黑 维 方法 组 织 文 字 之 功力 ， 

3. В добрый час молвить, в худой замолчать. На густой лес, на 
большу воду, на свою и товаришшэв алу горячу кровь» На свой 
чистый подложечный пот, на живу душу слово намолвлю; пусто- 
глаза тоска, змея костна--цинга» люто голодное, люто холодное-- 
миньте нас, киньте нас, уйдите на посолонь, закружитесь по ветру, 
растопитесь от воску врогозаслепните от огня бегучего, оглохните от 
слова клятвенного, околейте от креста святого! *** Аминь! (В. Астафь 
Царь-Рыба} 

吉 开 口 ,过 人 不 语 .同伴 三 人 ЖЕНЕ SIE K NI, Я 
аа аа О нЕ АУТО, 
жабағы ДЕШ ОПЕ ЛЯО, ЕЕ КОН Ж, BE É J. ЭК Fl 
ТЧ, ОЕ, 8 SB T ka ЖААТЫ УЕН. ОО ФИК, нет 
圣 十 字 架 下 ,永世 沉沦 …… 阿 门 ! 

注意 ,人 句 中 保留 了 古 俄 语 语法 痕迹 .如 形容 词 短 尾 形 式 做 定 
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И: болыпу Сю), алу бю}, горячу бю), живу (ю), И ЖЕН 
товаришшэв 28 — ЖЕ EW BEL ИЮ. 

读 黑 评 文 , 使 人 深 深 感到 二 上 典 思 维 方法 那 种 讲究 文字 眉 饰 、 形 
Ато ВНЕ НЕН РЫ, ЛМ. 

尊重 中 国 古 典 , 继 承 中 国 古 典 思 维 方法 ,提倡 多 种 思维 模式 ， 
是 提高 番 译 质量 的 一 条 重要 途径 。 
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第 三 章 “ 中 国 古典 文 论 思 想 与 翻译 


第 一 节 “中国 古典 诗词 中 的 “ 诗 眼 论 ” 
与 翻译 中 的 “神韵 说 ” 


中 国文 化 以 其 悠久 .丰富 .灿烂 见 称 于 世 ,中国 古典 诗词 是 中 
国文 化 的 瑰宝 ,我 们 要 继承 它 ,发 扬 它 ,运用 它 , 近 年 来 ,在 翻译 界 
运用 中 国 古 典 文 论 思想 研究 翻译 理论 开辟 了 一 个 新 的 领域 ,给 番 
译 理论 研究 添上 了 一 层 “ 中 国 特色 ”这 是 一 项 很 有 意义 的 工作 .。 

文学 翻译 是 一 门 艺术 ,其 用 工 有 三 :日 译 形 , 日 译 意 ,日 译 昧 。 
这 “ 味 "者 ,“ 神 前 ”也 .如 和 何 传达 “ 神 曹 ”, 译 界 众说 纷 经 ,无 一 定之 
规 ,全 途 译 者 的 功力 和 经验. 正 所 谓 “ 运 用 之 妙 , 存 乎 一 心 ”. 不 过 ， 
倘若 结合 译 家 甘苦 有 得 之 作 , 运 用 *“ 诗 眼 ” 理 论 探 索 一 点 其 中 “ 奥 
秘 ”, 末 必 不 是 一 种 有 益 的 尝试 。 

一 、 从 “ 诗 眼 " 论 谈 起 

“ 诗 眼 ” 一 词 最 先 出 自 何 典 ,没有 仔细 考察 .何谓 “ 诗 眼 ”? 元 人 
杨 载 { 诗 法 家 数 } 有 云 ,“ 诗 要 烧 字 , 字 者 眼 也 。” 清 人 施 补 华 ( 现 讶 说 
诗 ? 亦 云 ,五 律 须 讲 炼 字 法 , 荆 公 所 谓 诗 眼 也 。?” 尘 眼 ,就 是 语言 中 
最 富 于 生命 表现 力 的 词 , 姥 诗 歌 里 特别 注意 狠 烽 的 字 , 亦 称 "“ 词 
Ж”. АПА” ЗЕН , 常 字 见 险 , 陈 字 见 
新 , 朴 字 见 色 ”以 意 胜 而 不 以 字 胜 , 且 举 杜甫 诗句 为 例 ， 

1. ФИА, (ЖАЗ) 

2. ЖЕҢЕ Е. СА) 

这 两 行 诗句 代表 两 大 类 型 , 0) 型 以 “二 一 二 "形式, (2) 现 以 
“二 二 一 "形式 缠 合 成 句 , 即 形成 “ 实 字 双重, 虚 字 单 使 "的 格局 。 这 
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实 字 指示 实际 意象 ,一 般 是 由 两 个 字 人 台 成 的 各 词性 词组 ;而 虚 字 标 
志 意 象 的 动态 情 状 ,一 般 是 一 个 字 的 动词 或 形容 词 . 注 意 : 这 虚 字 
并 非 一 般 意义 上 的 虚词 ,而 是 非 事物 和 名称 的 * 词 "。 这 " 匀 字 ” 即 * 诗 
眼 ”, 是 诗句 的 灵魂 ,是 诗句 至 示 “ 灵 动 的 动态 之 美 "之 所 在 .如 (1) 
诗句 中 * 残 " 字 不 再 是 原来 意义 上 的 动词 ,而 是 “使 … 残 留 " 的 使 动 
意义 , 它 所 表示 的 也 不 再 是 单纯 的 动作 ,而 是 包含 了 诗人 怜惜 与 春 
念 月 影 的 感情 六 远 ” 字 指 * 使 …… 远 去 "之 意 , 包 含 了 诗人 寄 思 乡 之 
情 于 梦 中 摆脱 江 声 困惑 之 心境 ,同样 , (2 is Р УЧАРЫ 
再 是 单纯 的 形容 词 ,而 是 蕴含 了 诗人 从 又“ 润 "感到 烟 光 之 * 薄 ", 从 
沙 * 喧 "感到 月 色 之 “ 迟 " 的 情 访 ,总 之 ,这 些 字 都 超出 了 日 常 语言 中 
所 用 的 “字典 意义 ”, 而 融 进 了 诗人 观照 世界 时 的 感受 , 乍 看 起 来 ， 
“ЖЕН”, НИ, Ж. И.Р ЕТ # ЖЕПК Ж. 

36 IA 48 3 5 3 За ЮН ЖОЕ) РЕР ЖОУ l 
实践 意义 。 有 待 我 们 去 发 掘 和 运用 。 

=. ЩЖ, РИ 

翻译 的 主旨 就 是 达意 传神 .达意 易 , 传 神 难 .一 个 普 普 通通 的 
词 ,一 个 痒 平常 常 的 义 , 能 化 平常 为 奇 险 , 化 陈 村 为 新 色 , 求 “内 一 
字 之 奇 , 恒 有 过 人 之 处 ". 这 是 每 一 个 译 者 追求 的 目标 ,也 是 “ 诗 眼 ” 
е ЖИП ЛЛ. 

一) 在 形容 词 和 动词 上 寻 “ 词 眼 ” 

从 传神 意义 讲 , 俄 语 十 大 词类 每 一 种 词类 都 有 传神 用 笔 之 地 ， 
然 动词 和 形容 词 甚 之 。 因 为 动词 传达 意象 之 动态 ,形容 词 传达 意象 
之 情 状 .用 词 细腻 精巧 , 选 词 范围 灵活 ,易于 凸现 “词根 ”( 但 应 注意 
避免 给 人 以 “ 拣 出 难 字 来 镶嵌 似 的 ”之 感 )。 例 如 

1. «Голодающий} ‚конечно, из ложного самолюбия отказывался 
от кормления. (Макар. Педагогическая поэма) 

“ЕРЕКЕ Ре. 

(Н.Н WD.) 
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2. Мальчишки дразнили его цыганом , девчата из-за плетней 
поглядынали с нежным страхом. (Ғора. Донбасс) . 

Ява РЕЛ, ГТК АВ НЬ, С 
Е. СА АЗЕЛ.) 

3. Потому, что всегда Не бесполезно послушать критические 
замечания о недостатках, увиденных свежими глазами (Рубаенск. 
Кавалер Золотой Звезды) 

因为 冷眼 容易 看 出 缺点 来 ,而 听 一 听 对 缺点 的 批评 ,永远 是 有 
好 处 的 。 

(直译 "新鲜 的 眼睛 ”.》 

4. Сами не свои ходят девчата несколько дней опухщие oF слез, 
слепые от горя. (Грнчар Твоя Заря) 

这 些 姑娘 们 会 一 连 几 天 失 魂 落魄 , 眼 泡 问 肿 , 双 号 失 神 。 

“直译 ;又 目 失 明 ,》 

5. Нели бы он He пошел, его стали бы бить палками, а то, быть 
может, какой-нибудь Паша всадил бы в него пулю из револьвера, 
(Гэрт Четыре дня) 

ЛЕЛ ЖЕКТЕ E ЖШ T W 

他 一 丸子 弹 。 | 
(#:ЖА-—Л-+{-Ж%.›) 

жае”. Р" ОНЕ ИЛ ТЕС 
词 的 “字典 意义 ”, 而 使 这 些 形容 词 和 动词 其 有 了 情感 色彩 ,用 得 
“* 奇 ”", 用 得 " 活 ”, 使 读者 在 仔细 体验 这 些 字 的 意味 的 简 那 停顿 中 ， 
感到 了 “ 河 眼 "的 存在 . 

(二 ) 在 “静态 意象 "中 求 “动感 ” 

“ 静 ? 与 * 动 ?是 相对 的 ,大 可 凡 相 互 转 化 的 .在 文学 作品 中 常常 
过 到 有 些 词 所 描述 的 事物 可 作 静 态 理解 , 亦 可 作 动 态 理解 ,因为 标 
志 那 些 静态 亏 象 的 词 本 身 并 没有 了 明显 的 “最 富 于 包 孕 性 "的 动态 。 
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БЕНЕН Ple Н] “РИН "УНА “ВЫ” уар” ЖЕШ 
化 “动态 ”为 “动感 ”. 例 如 : 

1. Пантелей Прокофьевич наскоро попрощался со старухой, с 
внуками, кряхтя опустился на колени, положил два земных 
поклона. Фол. Тихий Дон) 

8 W 3⁄ ШЕВ Ы 3E HE 8 НИКЕ К. ph Sci 
ТЕН ЕТ ЕТЖ. 

2. И молодая густо покраснела и, нагнув голову, вышла, а у 
Кузьмы от стыда и злобы похолодели пальцы. OF Бун. Деревня) 

УЗЕЛ, КА. T № ТУТ ЯНУ НУ АЕ 
НЕЛЖҰТ. 

Аф земной (№ ЕЯ густой (浓密 的 ) 都 是 静态 描述 ,可 是 
译 者 却 使 用 了 具有 强烈 动态 意义 的 * 响 ” 字 和 和 * 飞 " 字 , 使 人 产生 一 
种 “动感 ”。rycre покраснела 有 人 译 为 * 满 脸 通 红 ” 或 “大 红脸 ”, 这 
个 “ 满 " 字 与 “大 " 字 只 能 散 到 达意 ,而 未 能 传神 ,只 有 " 飞 " 字 译 得 
“а”. . 

=. 以 意 为 主 , 李 . 句 .篇 并 举 

以 意 为 主 , 即 以 全 篇 整体 意境 气 格 为 主 , 字 ( 法 ). 句 (法 ). 篇 
法) 三 足 易 立 ,并 暂 齐 驱 ,不 可 惕 废 。 也 就 是 说 , 炬 字 、 炼 句 不 能 制 
断 意 脉 流动 而 独立 于 篇 章 之 外 ,正如 清 人 刘 息 载 { 艺 概 : 经 义 概 》 所 
= “BJ BE ЭЖ ИЩ. СМ.” 

‹—)* 3 м” 

Me y els h] ӘРКЕТ. T DL ЭЖЕ Ж 5 
Tek ЖП ЖТ W E ТИПЕ ЕН 
药 轨 这 种 感觉 不 是 普通 的 感觉 ,而 是 艺术 感觉 。 这 “ 觉 ? 从 美学 或 
艺术 音义 上 讲 , 则 意味 着 某 种 特殊 的 “悟性 .朱熹 认 为 “能 觉 者 气 
之 灵 也 ”(《 朱 子 语 类 。 从 这 个 意义 上 看 ,用 "感应 "( 或 “感悟 7) 更 
准确 些 . 因 为 人 的 心理 感情 都 是 由 于 感应 外 物 而 产生 的 , 正 所 请 
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“ӘНЕ ЛАН" РЕАЛЕ ЛАР ЕНІП КУ” 
ДРА ВВ НИН. ЕҚ АННЕ ЯР WE Tl ttt 

一 种 感悟 ,从 而 悄然 地 完成 某 种 升华 和 超越 .也 就 是 说 此 时 译 者 
所 悟 到 的 句子 意义 是 " 取 自 词句 的 实在 意义 ,而 又 超越 其 实在 意 
义 ” ,是 一 种 升华 了 的 意义 。 例 如， 

1. —что за место, что за жители | говорили мы; 一 He веришь 
Базилю Галлю» а выходит на поверку, что он ешё скромен. онч. 
Фрегат “Паллада”) 

“ИЯ, КОИ иже. 
吉利 言 过 其 实 , 可 是 来 此 一 看 , 倒 觉 得 他 下 笔 过 于 拘谨 了 。” 

ПЕ Что за место, что за жители! 直译 为 “这 是 什么 地 方 ， 
这 是 什么 居民 1” 则 索然 无 际 , 毫 无 神 袍 .而 译 者 把 握 住 全 名 的 “ 意 
脉 ”, 去 实际 地 感应 作家 点 染 的 出 川 景物 和 民风 民俗 ,将 全 各 升华 
开 去 译 为 * 山 赂 秀丽, 民风 古 朴 ! "这 不 是 一 般 意 义 上 的 番 译 ,而 是 
一 种 意 脉 的 自然 流 喜 ,大 感觉 主体 在 “感应 "方面 的 主动 性 和 能 动 
性 的 一 种 充分 揭示 。 

У: 

2. Глаза встретились и столько сказали друг. другу! Разве 
выразниь это словами. (арк, Грядущему веку? 

втв ы 
所 能 表达 的 。 

加 著 重 点 的 句子 的 这 种 译 法 完全 是 出 自 译 者 的 心理 感应 ,这 
不 是 词义 的 篇 单 登 加 ,而 是 意境 的 再 现 , 唯 此 才 显 出 无 穿 的 韵味 。 

СӘЕД” 

每 一 个 有 经 验 的 译 者 在 翻译 时 总 离 不 开 自己 的 经 验 因素 , 它 
包括 心理 经 验 .感情 经 验 和 审美 经 验 , 正 是 运用 这 三 种 经 验 将 主体 
НЕКИЕ ТЕН ЛЖИ, E 
用 特定 的 艺术 语言 表达 出 来 ,部 “ 取 其 精 , 显 其 神 "。 这 种 现象 用 康 
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丁 斯 基 的 话说 巴 * 精 神 规律 " 作 论 艺术 里 的 精神 洒 第 ?77 页 ) 。 

比如 翻译 人 物 捕 写 ,常常 是 根据 自己 的 三 种 经 验 , 透 过 语言 本 
身 所 表现 的 内 涵 , 去 捕捉 人 物 的 “四 态 ” :形态 .变态 .情态 .神态 . 然 
后 运 扫 自己 认为 最 准确 ,最 自然 ,最 传神 的 字眼 儿 积 表达 手段 去 表 
现 它 .用 李 赋 宁 先 生 的 话说 ,就 是 * 把 原文 投入 翻译 家 语言 的 炼金 
第 中 ,加 以 深化, 分解 , 章 新 组 合 .再 创造 ”“ 点 忽 成 金 ”, 这 就 是 翻 
ВАА ОЖЖ". НАЛУ А ТЕРЕ У: 

Англичанки большой частью высоки ростом. стройны, но 
немного торды и спокойны, —— па словам многих, даже 
холодны, Цвет глаз и волос до бесконсчности разнообразен; есть 
совершенные брюнетки. то-есть с черными, как смоль, волосами и 
глазами. и в то же время с необыкновенной белизной и ярким 
ру мянцем ; потом следует каштановые волосы и все-таки белое лицо. 
н, наконец, те нежные Лица фарфоровой белизны, с тонкой 
прозрачной кожей, с легким розовым румянпем» окаймленные 
льняными кудрями, нежные или хрупкие создания с лебединою. 
шеей, с неуловимою грацией в позе п движениях, с горделивою 
стыдливостыз в прзэрачных и чистых, как стекло, и лучистых 
глазах. Гончаров Фрегат “Шаллада”) 

НЛК КН Ж Ж ИНЕ UB ЖЕ. 
许多 人 说 法 ,甚至 有 些 冷 若 冰 籍 。 她 们 眼 栈 和 头发 的 颜色 干 变 万 
化 .有 的 是 地 道 的 黑 发 女郎 ,发 车 乌 云 ,月 车 点 漆 , 面 虑 白 暂 ,双关 
绯红 :有 的 是 栗 发 女郎 ,同样 鞭 色 上 白净 :更 有 一 种 金发 女 邹 , 嫌 颜 如 
玉 , 肌 似 透 明 , 陵 似 凝 脂 , 面 含 桃色 而 不 露 ,发 若 乘 给 如 卷 云 。 那 混 
柔 娇 轴 的 身段 ,加 上 那天 执 般 洁 美 的 颈项 , 劳 魂 艳 蝗 , 绰 约 多 姿 ; 那 ， 
fu S£ SI BR. PJ alip) BH BE , ШІҢЕЛЕЛІ ТІ X ЖЕНЕ НЕ. | 

Ж fE PR X ВЕС ЕВЕ ЗЕ НВА АГАН ЕНУ Ж 
经 验 , 在 对 英国 女人 肖像 的 感觉 (内 心 感觉 ?的 过 程 中 判断 并 选择 
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了 英国 三 种 女人 的 “精神 规律 ”。 这 个 “精神 规律 "就 是 浸透 在 英国 
ЖАЗ ЕЮ" PE ИТТ ХЕ ТН? (горделивая стыдливость 
ААН БШ T ЖЕ ФЕН Н] ЖЕТЕ. PE X cH HJ Y Тага Sik 
. 色 而 不 露 + S£ i = АПЕННИН + ш 
神情 的 句子 ,“ 粉 面 舍 春 威 不 露 , 丹 居 未 启 筑 先 闻 ”。 С густе на- 
пудренное лицо выглядело добродушно, и хотя алые губы были 
сжаты, на них играла улыбка. D 

Ны КЕНЕЛЕ ИЖ E ir f — H, ИЕН ; “ BB 5 3E: pit 
ЖАН,” -НЕНХЕЕЛЕШЕРНЖНЖЛЕЕЛЛХІЕЕ 
钱 钟 书 先生 所 说 的 入 于 “化 境 ” 是 也 ， 


第 二 节 中国 古典 诗 文 的 语义 论 
与 翻译 中 的 动静 观 


一 、 中国 古典 诗词 中 的 义 位 变 体 及 其 在 翻译 中 的 运用 

在 语义 学 中 ,常常 使 用 “ 义 位 "这 个 术语 来 表示 词 所 包含 和 代 
表 的 意义 ,上 几 包 含 一 个 义 位 的 词 称 单 义 词 ,而 包含 多 个 义 位 的 词 称 
包 义 词 .同一 义 位 在 不 同 语 境 中 的 体现 称 为 “ 义 位 变 体 ”我们 知 
道 ,一 个 词 包 含 的 义 位 是 可 限定 的 ,然而 一 个 义 位 所 能 显现 出 的 义 
位 变 体 却 是 无 可 限定 的 。 义 位 的 这 种 非 限 定性 ` 可 变性 特征 正 是 它 
“ 动 * 的 特征 的 表现 ,这 一 方面 为 译 者 在 词语 番 译 上 再 创造 提供 了 
回族 的 产 阔 空间 , 男 一 方面 也 带 来 许多 困惑 ,这 就 要 求 译 者 在 动 中 
~ 一 动态 多 变 的 语 境 中 去 理解 和 把 据 义 位 的 种 种 变 体 ,使 词义 得 
到 具体 的 显现 。 

这 里 看 一 组 中 国 古典 诗句 

i. ЖАЙЖЖ,+ НӘ ЖИ, С“ ШИШ” Ж) 

2. ИЕ, Л. САМ” Ж) 

з. ПУЖЕЯ,  УУЖИЖ. С К” ЖШ) 

. за. 


4. НИНА, М. СНЕ) 

杜甫 笔下 的 四 个 * 乱 " 字 同 属 一 个 义 位 ( 即 “ 雹 条理, 但 在 不 
同 的 语 境 中 则 具体 显现 出 四 种 义 位 变 体 .汉语 如 此 ,俄语 亦 如 此 ， 
而 且 有 过 之 而 无 不 及 。 人 以 грех -~- 词 为 例 ; | 

1. — Қусайте— говорит, -- меня, гражданка. Я , гово- 
рит» на ваш собачий харч три червонца получаю, а два себе 
беру *** 

Что было дальше — неизвестно. Я от греха поскорее смылся. 
(Зощ. Избранное в двух томах) 

“Wm ua, тб ИТНИ ДЕ — T Ps h , nf 9138 
了 二 十 卢布 的 油 *……” 

后 来 怎么 祥 , 我 也 不 清楚 。 我 怕 引 火 九 身 ,赶快 注 之 大 家 了 。 

2. — Ах, Да] Давно хочу я тебя спросить, где у тебя 
брильянты? -- начинает матушка, как будто ей только сейчас этот 
вопрос вабрел на ум. 

— Еде? В шифоньерке спрятаны! резко отрезывает сест- 
рица. ` 

一 Тото В шифоньерке. Целы ли? Долго ли до греха! 
Приезжаешьты по ночам, бросаещь зря **'Отдала бы. за добра-ума, 
их мне на сохранение, а я Тебе, когда понадобится выдавать буду. 
(Салт. ГЦедрь Пошехонская старина) 

“BR, XT T КЕК, DAU kh ОЕ Д1” ЕЕЕ НЕ, 
fE tb НИМИ ДЕ 313 X НН, 

“哪儿 * 在 小 衣柜 里 ! "姐姐 斩钉截铁 地 回 了 一 句 。 - 

“ЛУК АЖЕ. ЛЕ АТОН ИЕП! ИЖС 
回来 ,随便 一 护 …… 最 好 交 给 我 保存 ， жен. йе.” 

3. Но нет ‚унывать не следует. Покуда все идет благополучно; 
отчего же и виредь так же не итти. Незачем зараньше пугать себя да 
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всякнс напасти придумывать грех. (Салт. -Медр. Пошехонс- 


кая старина» 

不 ,不 应 当 浴 气 。 现 在 一 切 都 还 很 顺利 ;没有 理由 不 勇往直前 。 
无 端 地 自己 环 晓 自己 , 简 车 种 种 伤 脑筋 的 事 儿 ,不 过 是 良 八 自 扰 ， 

4. — ‘Денис Иванович, а вы сами ужинали? — деловито 
спрашивает подполковник 44% 

Был грех ‚был грех. —— Барабаля вскидіивает на Погибу разные 
глаза и снова разрывает тишину хихинаньем, и непонятно 一 от 
природы это у него или выработано на агентурной службе для отвода 
подозрений. (Стель. Кровь людская не водица) 


АЖ, Я СНЕ ГЕШ?” Ж 5 i, 


“лт. Т.” ШП ЙЕ HUK A-B НИИ Ж 
波 吉 巴 ， 他 屠 咖 嘿 的 笑 声 又 冲破 了 寂静 ,不 知道 他 是 天 生 就 这 样 
呢 , 还 是 因为 担任 间谍 的 职务 ,为 了 避免 嫌疑 而 养 成 的 。 

5. Илья обеими руками сгрёб со стола бумаги . втолк их в 
плетёнку, затем схватил ватник H — подальше от греха — на 
улицу. Абрам. Две зимы п три лета} 

ВВР АХР s ЕНЕ Е {Л Т Ж-+ Я ЕЕ. 

后 , 拿 起 棉 突 离 开 这 是 非 之 地 , 走 到 外 面 去 了 。 

. Е ë Tr 4 B| EJ грех 都 没有 离开 * 罪 过"“ 过 失 "这 一 
ім ОН ТЕЙ ТЕРЛЕ. ВЕ АЯ РАЗ) S hip Н Y ЛЕШ. 
运用 准确 而 传神 的 字眼 儿 表 达 出 来 。 

二 、 中 国 古 典 诗 文中 词 的 超常 组 合 及 其 运用 

词 在 特定 的 语 弹 作 用 下 可 以 发 生 语义 偏离 ,或 超出 语言 意义 
所 规定 的 范围 而 出 现 的 超常 组 合 ( 违 反常 规 的 搭配 ) ,法 国美 学 家 
柱 夫 海 纳 指 出 ,“ 词 押 脱 了 常用 规则 互相 结合 起 来 ,组 成 意 柜 不 到 


的 形式 ,同时 意义 也 变 了 , 它 不 再 是 中 过 词 让 人 理解 的 东西 ,而 是 
.40. 


ЖЕН ЕЖУ Я 99 "СВР ЕЕ Т ТЕН ЫЖ 
也 说 过 ;“* 语 被 用 在 新 的 , 非 -- 般 所 见 的 上 下 文 关系 里 ,因而 取得 六 
完全 与 一 种 意义 。" 尽 论文 艺 作 品 的 语言 访 作 家 在 词语 上 的 这 种 新 
用 法 在 文学 作品 中 是 诸 见 不 鲜 的 用事 琢 句 , 妙 在 含 其 用 ”, 译 者 
必须 运用 动态 观点 , 常 中 见 异 , 平 中 见 奇 .还 是 先 举 两 名 古诗 为 例 ， 

1. 池塘 生 春 草 。( 谢 灵 运 ) 

2. {НЕ Н. СЕЛИ) 

жапе. ТЇН S BE ; ЕЕЕ” Ш DR 88 ИЕН 
合 , 乍 看 有 点 "不 近 常 理 ”, 绿 树 的 树 荫 怎 能 生出 白天 的 宁静 呢 ? 这 
种 * 生 "不 是 普通 的 自然 现象 ,而 是 一 种 心理 现象 ,是 诗人 的 一 种 特 
萄 感觉 。 

又 如 :“ 吾 不 能 以 春风 风 人 ,在 不 能 以 夏 十 二 人 , 吾 穷 必 疾 !” 
《管仲 )* 春 风 风 人 ”中 后 一 个 “ 风 ” 字 ,可 作 动 词 “吹拂 " 讲 ! 同 样 ,“ 夏 
ШЕ А” РА, н Ж Е Ж “ЧЕ”, ЖЕ РАК АШ. ЖОН А. 
В, 比 界 给 人 以 教 益 和 恩泽 . 词 的 这 种 超常 组 合用 法 正 所 谓 " 平 字 
见 奇 "“ 朴 字 见 色 ”! 再 如 ,宝玉 听 说 , 便 获 向 凤 奶 身上 ,立刻 要 
牌 ",{ 庚 展 本 《红楼 梦 妨 这 革 字 是 名 词 , 今 作 动词 ,把 宝玉 的 调皮 、 
项 强 性 格 表 现 得 挛 演 尽 致 .又 如 :春风 又 绿 江 南岸 "中 的 “ 绿 " 字 ， 
原 是 名 词 , 改 用 动词 ,等 等 . 译 者 运用 这 种 思想 处 理 俄语 中 一 些 超 
常 组 合 现象 .会 收 到 意 想 不 到 的 效果 .例如 : 

1. А он еще, по своей пылковти» перестарался в иных местах. 
подпустив такой лирики, что за него моровным стыдом подирало по 
спине. (Малын, Люди из захолу стья) 

. ЖИЕН СВЙ . ТЕЛЕ ЛЕ ШИ y АЕ Г ЕТИН Ж, е 
жац йж. 

5) ЕН морозный стыд [寒冷 的 羞耻 ) 是 超常 组 合 ,翻译 时 很 难处 
理 , 可 是 译 者 网 心地 体验 作者 的 心理 感觉 , 司 出 :用 “寒冷 "和 " 善 
ШЕМЕН тЕемеж-НІН КЖ ,这 完全 在 情理 

+ 4] ` 


之 中 ， 译 得 妙 ， 译 得 奇 。 使 两 个 本 来 不 能 正常 搭配 的 词 在 这 里 出 奇 
地 结合 


2. Но она сама была парень в юбке. Она торпеть не могла 


покровителей и ъ Тешителей , она не пужланась в потпорках, она 
сама мечтала стать опорой родному человеку. (Горбат. Донбасс) 

但 她 是 个 具有 男子 气概 的 姑娘 .她 不 喜欢 人 家 的 保护 和 安里 ， 
她 不 需要 依靠 人 ， 好 梦想 将 来 能 够 做 她 亲人 的 后 盾 。 

在 常规 的 情况 下 ,napeab 和 юбка 是 不 能 搭配 的 。 在 这 里 运用 
”超常 的 组 合 达 到 特殊 的 修 入 效 果 。 此 类 译 例 在 文学 作品 中 常常 遇 
$]. СН] ЖЕ женщина в брюках 可 指 “ 女 军人 "”) 

Е. ВУНЯЮЯ 

瑞士 著名 语言 学 家 索 绪 尔 在 其 4 普通 语言 学 教程 ?中 提出 的 划 
分 "语言 "和 “言语 ”的 思想 ,为 家 译 理 论 研 究 提供 了 新 的 思路 .苏联 
心理 学 家 鲁 宾 斯 坦 指 出 … 把 语言 和 言语 区 别 开 来 的 同时 ,也 必须 
把 词 看 做 是 二 重 性 的 订 西 一 一 既是 语言 的 单位 ,六 是 言语 的 单 
位 .这 就 是 说 , 词 的 词汇 意义 可 以 分 为 两 天 部 分 НАЛ 
意义 。 作 为 语言 单位 的 词 是 一 种 各 立 的 .静态 的 词 ,是 语言 词汇 系 
统 中 的 材料 ,其 词汇 意义 具有 相对 的 稳定 性 .客观 性 和 抽象 概括 
性 ,普通 词典 中 所 收录 的 词 便 是 这 种 固定 的 一 般 意 义 , 即 词 的 概念 
意义 ,语义 学 中 称 为 "理性 意义 ”, 而 作为 言语 单位 的 词 是 一 种 动态 
的 ,处 于 一 定 庄 境 的 词 ,其 意义 因 境 而 异 ， 是 个 人 运用 语言 的 产物 ， 
是 " 非 理性 意义 "。 翻 译 的 对 象 是 运用 词语 构成 的 言语 作品 ,它们 属 
于 言语 ,而 不 属于 语言 ,也 就 是 说 ,它们 是 词汇 的 言语 意义 的 结合 
体 , 而 不是 词汇 的 语言 意义 的 结合 体 ,翻译 活动 是 把 这 种 言语 意义 
所 传达 的 信息 译 成 另 一 种 语言 文字 . 欠 此 说 , 翻 详 不 是 语言 毅 译 ， 
而 是 言语 翻译 ,翻译 工作 者 则 应 该 运用 动态 的 观点 去 把 握 言 语意 
广 及 其 表达 问题 .这 是 一 项 根本 性 的 指导 原则 。 

下 面谈 翻译 中 动 与 静 的 转化 。 
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如 上 所 述 , 词 的 语言 意义 和 言语 意义 并 非 不 同 的 词 具有 的 不 
同意 关 , 而 是 同一 个 词 的 不 同 表现 形态 : прети 
动态 表现 .它们 虽 属 不 同 的 范畴 ， 隶属 不 同 的 关系 ,前 者 属于 语 
关系 中 的 聚合 关系 ， 后 者 属于 组 合 关系 ,但 动 与 静 在 一 定 的 条 件 下 
可 以 转化 ,现代 语言 学 研究 成 果 指 出 , 词 一 旦 投入 使 用 ,进入 话语 
平面 ,也 就 是 说 ,一 个 词汇 单位 的 "能 指 ” 进 入 言语 范畴 , 它 的 “所 
指 "( 即 意义 ) 便 要 经 历 一 个 从 “一 般 意 义 " 转 化 为 "个 别 意义 "的 专 
全 过 程 tspecialization} .所 谓 “ 专 化 过 程 " 就 是 与 i 吾 境 挝 应 的 过 程 。 
根据 语 境 对 语义 的 作用 ,把 握 这 种 专 化 过 程 , 完 成 动 与 更 的 转化 。 

语 境 对 语义 的 影响 一 般 有 三 个 方面 :使 户 语 获得 特 跌 的 意义 ; 
影响 词语 的 感情 色彩 ,填补 .丰富 词语 的 意义 .词语 一 旦 处 于 言语 
组 合 序列 之 中 ,其 际 恒 产生 相互 作用 .相互 影响 和 相互 感染 的 力 
量 ,使 词义 得 到 丰富 和 了 肝 胀 ,充满 弹性 ,使 词 获 得 一 些 新 的 语义 要 
又 和 和 色彩。 然而, 一旦 脱离 上下文, 这 些 要 素 和 色彩 便 立 即 消 失 .。 因 
此 是 语义 的 一 种 临时 性 社 充 ,这 种 补充 意义 实际 上 是 一 种 * 言 外 之 
Ж”. 

Ж РЯ: 


1. Перекуривали, трепались, ходили в гости к друзьям по 


тракторам**‘ А зарплата идёт] Сї. И это все о нем) 

him. ЛЕ ВЕ КЛ ТИ ТЖ 
Ж) 
' 2. Ногу в кирзовом сапоге ставит псторопко, твердо --- хозяин 
идет. (Абрам. Пути-перепутья) 


кш БИС ‚И ИЛОН W E ir РЕМ 


А = 
家 人 的 神气 。 
.. , 
3. Ғгорша прошмыгнет под окошками — и не услышишь; 
всогда крацучись, всегда потайком. А Михаил идет 一 за версту 


слышно. {1брам- П ути-пере путья ) 
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НЕА ТИ. ИЖ «ЛЯ, Ë. JE WR ЕШ 
Во. рК жен жекені, ЕГА DL, 

同一 个 wer, 同 一 种 句 式 , 译 起 来 就 各 有 干 秋 了 .有 的 处 于 甫 
春 ( 如 句 仙 ), 有 的 处 于 动态 (如 句 名 ,人 句 念 ?. 静 态 译 法 不 过 是 词典 
意义 的 基 种 引申 m sh АЕ ЖЖ ЖБ СОСО: а: 
的 …… 和 神气 ?>“ 咯 咯 哈 ?分 明 是 言 外 之 意 , 一 脱离 上 正文, 则 立即 消 
失 , 这 就 是 语义 的 弹性 性 质 的 表现 .此 类 译 例 在 文学 翻译 中 不 胜 枚 
举 。 

综 上 所 述 , 我 们 可 以 得 出 一 条 结论 :翻译 的 本 质 在 于 “ 动 ” 
(с)! 
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第 四 章 “ 东 西方 文化 价值 观 
差异 与 翻译 


价值 观 是 指 " 人 们 在 作出 热 择 和 解决 争端 时 作为 依据 的 种 
习 得 的 规则 笨 系 。” 人 价值 观 是 后 天 习 得 的 ,虽然 每 个 人 都 有 一 套 ， 
独特 的 价值 观 ,但 在 每 一 文化 里 ,总 有 弥 布 于 文化 之 中 的 普遍 的 价 
值 观 ,这 种 价值 观 称 * 文 化 价值 观 "。 文 化 价值 观 决定 着 人 们 的 社会 
行为 准则 ,具有 规范 性 质 。 

对 翻译 而 言 , 译 者 的 文化 价值 更 对 原作 思想 的 理解 和 示 达 起 
着 重要 作用 .。 由 于 酚 种 不 同 的 文化 价值 观 , 党 常 有 意 无 意 坦 成 许多 
误 译 . 总 习惯 以 自己 本 国文 化 价值 观 去 理解 对 象 国文 化 价值 观 , 息 
视 二 者 之 问 的 差异 .这 是 造成 误 译 的 一 个 主要 原因 -因此 ,有 必要 
“了解 东西 方 文化 价值 观 的 差异 。 


第 一 节 ”东西 方 文化 价值 观 差异 


民族 与 民族 .人 与 人 之 介 在 许多 价值 层面 上 存在 很 大 的 差异 ， 
文化 价值 系统 的 差异 程度 可 分 一 种 情况 ;吻合 . 近 位, 对 立 , 其 中 对 
立 是 主要 的 .这 需要 译 考 充分 理解 ,小 得 以 实现 跨 文化 传 通 。 

一 .东西 方 文化 价值 观 差 异 比较 

下 面 我们 根据 国外 提供 的 一 份 资 料 ,经 过 适当 改动 ,做 一 些 比 
较 和 分 析 ， 
价值 层面 首要 的 二 等 的 ”第 三 等 的 ”可 和 忽略 的 


$ 慰 尔 顿 -洛克 使 坷 着 # 信 念 . 价 植 现 与 心态 },1968 年 .第 161 页 。 
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从 表 中 所 列举 的 29 个 价值 居 曾 可 以 看 出 ， ЕТУГЕ 
项 , 占 13%; 近 似 者 居中 ,8 项 , 占 27 ИМЕ ня 
58% ,二 者 差异 越 大 ,给 翻译 带 来 的 困难 越 大 ,造成 误 译 的 机 会 也 
越 名 ,这 是 一 是 意思 ; 田 一 层 意思 是 ,上 表 中 “首要 的 "可 理解 为 * 肯 
Жж” “ате ыы "可 和 忽略 的 "和 “第 三 等 的 "基本 上 可 理解 
为 “否定 的 ”; 第 二 项 为 “中 性 的 ”以 表 中 “个 性 ”和 "集体 主义 ”两 个 
价值 层面 为 例 , 东 西方 文化 价值 观 则 首 筷 两 端 :一方 为 肯定 ,一 
为 否定 ,截然 相反 .在 这 种 价值 观念 的 支配 下 , 稻 译 时 难免 会 出 现 
Ж Е, АЕ", БК. ГЕНЕ АЧХ 
一 例 : 

1. There was nothing mass produced about the school, Бит 
if it was individualistic, if also had discipline. (Agatha christie 
Cat Among the Pigeons) 

А. 
调 个 性 ,可 是 它 也 注 竟 纪律 © 

名 中 mass produced $“ Ере”, р", У, В 
Еа АД". ШЕНЕ Хо В БВА ГОЧ 
ВРТА АО ЗЕТЕ Н ВА 5 БІН АЕ ТААН У ЗЕ НИЧ ,难于 
处 理 。 而 二 者 相近 的 情况 ,由 于 作者 译 者 观念 一 致 ,心态 一 致 ,相对 
而 言 则 容易 得 多 ,例如 。 

2. Не могу с точностью определить, сколько зим сряду 
семейство наше ездило в Москву, но во всяком случае поездки эти» в 


материмоньяльном смысле, не принесли пользы. 


@ 9 СВ ІЕ».19894- ЖАН, 2277. 
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Итак, Москва не удалась". aT- едр. Пошехснская старина) 

[ 康 译 ] 我 不 能 确切 地 说 出 我 们 家 在 莫斯科 一 连 过 了 几 个 冬 
天 ,但 是 元 论 坚 样 努力 ,从 为 姐姐 选择 夫 婚 角度 来 看 ,这 几 次 旅行 
都 没有 达到 预期 的 结果 。 


原 句 思想 反映 的 是 "婚姻 观 ”, 俄 罗斯 人 和 中 国人 在 婚姻 上 “ 门 
当 户 对 "和 葛 传 统 观 念 极为 相近 .因此 , 译 者 大 胆 而 绝妙 地 将 итак PE 
为 “高 不 成 低 不 就 ”, 把 “门当户对 ”的 思想 表现 得 淋漓 尽 致 , 堪 称 性 
详 . 这 里 使 我 不 禁 想起 德国 的 一 个 古老 的 翻译 规律 .“ 可 能 时 总 其 
逐 词 .必要 时 尽管 自由 ." 译 者 译 得 如 此 “自由 ”, 不 能 说 与 他 对 两 种 
文化 价值 观 的 深刻 理解 无 关 ， 

=. 文化 价值 观 与 时 代 

大 们 的 文化 价值 观 不 是 一 成 不 变 的 , 它 将 随 着 时 代 的 发 展 而 
变化 .也 就 是 说 ,不 同 的 时 代 有 不 同 的 价值 观 . 以 两 性 观念 为 例 ,在 
中 国 封建 时 代 , 对 两 性 观念 取 超 然 姿 态 , 持 厌恶 态度 , 忌 直 接 描 写 。 
认为 语言 中 提 及 带 性 感 的 词语 是 不 雅之 词 ,是 对 语言 的 权威 性 , 神 
ЗЕРЕН ЖЕТТ Ж. БУ ЗА ЖОН КАН HI Tr ÉS y 3630. 9] п. ТЖ) 
25: 

Е АНН Ае > 

L ff РЕ |Таким образом, впервые со дня своего замужества она 
познала благоуханное { чувство облака и дождя }. Отныне силы 
двойки н пятерки слились и воедино и застыли}. 

куне ио А ТЕЗИС У, 
ВАН “нЕ, и. 
这 里 借 指 男 欢 女 爱 ,受孕 怀胎 之 意 , 作 者 运用 形象 而 宣 于 哲理 的 语 
言 , 表 述 了 古代 的 哲学 思想 ,表现 了 古代 中 国人 对 世界 的 认识 ,也 
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表达 了 古代 人 对 两 性 的 文化 价值 观 , 俄 译 者 采用 了 “直译 加 注释 ” 
的 方法 ,处 理 得 当 , 保 留 了 中 国 古代 人 在 这 一 价值 层面 上 的 保守 观 


然而 , 随 着 时 代 的 前 进 , 随 着 西方 文化 的 东 渐 ,人 们 对 两 性 的 
观念 也 有 了 很 大 变化 .反映 在 现代 文学 作品 的 翻译 上 ,表现 出 明显 
的 不 同 ,有 些 词语 译 得 直截了当 ,点 不 隐 隆 ,例如 ; 

2. Вера привела бездомного Платона н уже известную ему 
интуристовскую комнату, где сейчас их встретила кругленькая, 
кудряненькая барышня • которая вся вкусно выпирала из джинсового 
костюма. Фраг. ‚Ряз Вокзал для двоих) 

W hr tr 38 Jr ГКУ 3 P| PE K E E УВЕ 
(16 А Вр КЕЕ ЕЕ О. 

名 中 вкусно 意 为 “津津 有 了 昧 地 ,很 香 地 ,很 开胃 地 ”, 这 里 译 者 
一 反 陈旧 观 念 , 译 或 “性 感 的 ”, 这 恰恰 反映 了 现代 人 对 两 性 问题 的 
文化 价值 观 ,具有 强烈 的 时 代 感 。 

值得 一 提 的 是 ,世界 所 有 高 雅 民族 对 两 性 观念 都 有 一 些 形象 
比喻 说 法 ,与 前 述 隐 了 星 表 达 方 式 不 同 ,翻译 时 应 特别 注意 ,例如 , 美 
国人 用 birthdy suit (生日 礼服 ) 来 代替 “裸体 ”的 说 法 ,这 里 的 生日 
礼服 既 不 是 儿童 庆祝 生日 穿 的 新 衣服 ,也 不 是 红 男 绿 女 穿 的 生日 
ЖЫ K Ë ЛОН ЕЛАНА Н ЕТ ЗЕ Н ЕН ЖИ” C — ЕЖ 
挂 ”) 之 意 来 比喻 “裸体 ”。 这 种 雅致 说 法 ,不 禁 使 人 想起 安徒生 童话 
中 那 “ 国 王 的 新 衣 ” 来 法 国人 也 有 类 似 的 说 法 ,如 用 ап naturel 
〈 听 其 自然 ) ,英国 人 的 іп the altogether (ЖЖ. 

反映 文化 价值 观 与 时 慌 关 系 更 典型 的 例子 要 算 关 于 “金钱 "种 
“时 间 * 的 观念 .例如 ;Time із money. Время 一 деньги. 12 — В Ж 
用 陈旧 的 译 法 “一 寸 光阴 一 寸 金 ”, 而 随 著 时 民 的 发 展 ,时 下 已 广泛 


m) 详 见 矢志 商 著 * 听 其 言 也 加 第 87 页。 
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流传 "时 间 就 是 金钱 "的 直译 法 , 读 来 简洁 明快 ,形象 生动 ,散发 着 
浓郁 的 时 代 气 息 ,为 广大 读者 所 接受 ,这 就 是 由 于 人 们 对 金钱 和 时 
间 观 念 发 生变 化 的 结果 ,也 可 以 说 这 种 译 法 是 时 代 的 产物 。 


第 二 节 价值观 与 心态 系统 


价值 观 对 心态 系统 的 发 展 的 内 容 起 着 重要 作用 ,因为 心态 是 
建立 在 价值 观念 之 上 的 。 所 谓 心 态 , 就 是 指 以 一 贯 的 方式 对 一 定 的 
取向 物 做 出 反应 的 一 种 习 得 倾向 ,心态 系统 -一般 由 三 部 分 组 成 : 信 
ЖАЖА ХЕ. ЕПОС ЕЕН НЕТ ЖЫ. 

-. 文化 期 待 与 都 译 

从 接受 美学 角度 来 说 , 即 期 待 视 野 ,不 同 民族 期 待 视野 不 同 ， 
人 们 在 接受 新 东西 .外 来 东西 时 ,往往 以 已 有 的 期 待 视野 模式 衡量 
或 套用 这 些 东 西 ,也 就 是 说 ,将 外 来 的 东西 纳入 固有 的 模式 ( 亦 称 
“ 先 线 构 罗 加 以 理解 .这 就 是 一 般 人 们 所 说 的 “接受 屏幕 ”. 字 每 个 
人 都 有 自己 的 “接受 尼 幕 ". 对 翻译 而 言 , 详 者 的 “接受 屏幕 ,其 影 

一) 积极 影响 

Возгласил царь , подталкивая чрез табачный туман только что 
вошедших девиц я крикливых нарядах, — Вот паясунья Полина. 
исполнит эвондер-Танец, вот беленькая попрыгунья Қаролиночка» по 
канату , как по плац-параду з ходит" Лучше князя Трубецкого”** Вот 
Мэри, Вот [TH3SeTP . 

В этой бестабашной обстановке чванливый хозяин чувствовал 
себя подавлено, (ишк. Емельян Пугачев) 


这 时 ,一 群 打扮 得 花 校 招展 的 女 序 拥 进 了 大 打 ,沙皇 一 面 在 烟 
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震中 把 她 们 推 向 前 去 ,一 面 大 声 宣 布道 :女士 们 ,请 允许 我 向 你 们 
介绍 这 些 姑 娘 ! 这 位 是 舞蹈 家 波 利 饥 ,专门 跳 裸体 舞 ,这 位 雪白 的 、 
跳 跳 天 咒 的 女 部 叫 卡 罗 利 诺 胡 卡 , 走 起 绳索 来 象 在 校场 上 操练 一 
样 自在 -…… 比特 鲁 别 欧 科 伊 公 垂 强 多 了 …… 这 位 是 梅 醒 ,这 位 是 


ЕЕ. 

名 中 бесшабашный 很 难 译 , 词 典 上 提供 选择 的 词义 有 “ 满 不 在 
平 的 : 胆 大 冒失 的 ; 放 吕 的 ”, 在 这 里 都 不 合适 .这 究竟 是 一 个 什么 
样 的 场面 , 译 者 不 能 不 首先 把 期 待 视野 投向 中 国 封建 的 宫廷 文化 。 
这 大 厅 是 君主 召 抑 大 臣 们 的 地 方 ,应 当 是 “ 君 君 臣 臣 ”可 弄 在 是 皇 
лак W B FS SE AE” T, 

С) 


Подумайте толька. как изуродовать нужно эту революционную 


доктрину, чтобы уложить её на прожрустово ложе российской 
цензуры. 

[ 原 译 ] 只 要 想 一 想 , 需 要 怎样 毁损 这 个 革命 学 说 ,才能 用 前 足 
вже 它 适 合 俄国 书 报 检查 机 关 的 要 求 ! 

[ 现 译 真 难以 设想 ,要 怎样 粳 虚 这 个 革命 学 说 , 才 有 使 它 策 到 
属国 书 报 检查 机 关 前 普罗 克 鲁 斯 提 斯 床上 ， 

这 是 《列宁 全 集 ) 俄 文 第 5 版 第 1 卷 第 339 页 上 的 一 Бу, PI rB 
прокрустово ложе (ЖЖ Procrustean bed )Jë 8 НЕЕ. прокруст 
ОЛЕН ВЕ АНЕ”) АНАННА же ЖЕЛІ 
ВУЗЕ И ЛЕТ А ТЕЖ ЛЕМИЕАВТИЖ 

ОЕ КЕНЖЕ ВИННИ ДЕ 
ЖЕНА АЛЫН АРА НЕДИ о, В hd 8 ik В ДЇ ЈА Wi” 
淮南 子 : 说 林 训 六 ,这 就 损害 了 原作 的 "异国 情调 *, 涂 上 了 中 国 
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的 民族 色彩 ,向 新 详 阁 采用 “直译 十 注释 "的 办 法 保留 了 原作 形象 ， 
О, 又 向 读者 介绍 了 希腊 神话 ,为 读者 开拓 了 更 宽 的 期 待 
视野 ,促进 了 文化 交流 。 

=, 详 者 的 价值 观 与 读者 < 听 者 ;的 接受 效果 

译 者 的 价值 观 是 由 本 人 的 生活 经 历 .社会 阶层 .语言 修养 、. 知 
识 结 构 等 历练 而 成 的 .译文 起 着 制约 作用 ,对 原作 中 敏感 的 文化 问 
题 的 处 理 态度 ,或 取 , 或 售 或 转换 ,或 补偿 ,尤为 如 此 .过 去 有 人 只 
考虑 原作 的 直译 性 和 译作 的 可 读 性 ,而 忽视 读者 的 接受 效果 。 须 
知 , 从 接受 理论 讲 真 正 的 接受 者 是 读者 ( 昕 者 ) .不 考虑 接受 效果 的 
翻译 不 是 好 的 翻译 .一 个 优秀 的 有 经 验 的 译 者 是 很 注意 接受 效果 
的 ,尽量 使 自己 的 翻译 达到 “等 效 ”。 

х ЖЯ ЕП Н ЖЕЕ ЖЕ ЖЕТИ] 1957 ЕЕ АЙТЫ ЖЖЖ] 
ан-тан Май. ЕЖ БЕЛЖ T 
ВА Bj Е, ТЕ 631 SE PK SM ЕКЕМ ШЕН 9 
BW L TI SS P алы. H T E НЕЕ K TI + ЛЕВИ 
中 国 代表 园 成 员 都 发 出 了 轻微 的 筑 声 ,气氛 显得 很 活 著 ,这 就 是 成 
语 的 效果 ,可 是 翻译 成 稚 语 则 过 到 了 难题 ,在 俄 交 上 使 用 什么 样 的 
词 才 可 能 在 各 国共 产 党 领袖 面前 取得 相应 的 效果 呢 ? 俄 文中 也 有 
相应 的 成 语 : Ум 一 хорошо, а два 一 лучше (人 多 智 广 ), 但 这 相 
应 的 成 语 不 可 能 取得 同样 的 效果 .特别 是 诸葛 亮 这 个 人 名 ,如 果 按 
音译 翻译 ,外 国 朋友 是 不 会 理解 的 ,更 不 会 理解 中 国 同志 为 什么 伴 
随 笑 声 , 译 者 当场 译 成 “三 个 春 人 也 可 以 次 成 一 个 聪明 人 。” 译 后 ， 
赫 鲁 晓 夫 带头 就 营 , 会 场 出 现 一 片 活跃 气 氨 。 毛 泽 东 同志 很 注意 这 
一 效果 反应 ,微笑 者 问 译 者 怎样 向 译 的 , 译 者 回答 后 , 毛 主 席 注意 
地 说 :对 ,对 ,就 是 这 个 意思 。 "接着 经 毛 主 席 同 意 , 译 者 用 狐 语 把 
诸葛 亮 这 个 人 物 做 了 儿 句 介绍 .DC 这 是 口译 ,如 时 是 笔译 ,只 需 合 


О НЕ 90а, Вей. 
. 52 ` Ы 


ИВЕ ТОЖ, НЕНИЯ ЖЕНИ 
者 ?的 接受 效果 ,才能 达到 等 效 翻 译 。 


第 三 节 ， 原 作 的 文化 价值 与 
译作 的 忠实 性 价值 


-部 ( 籍 ? 具 有 文化 特色 的 作品 是 该 民族 文化 传统 的 精华 和 财 
窗 ,是 世界 文学 宝库 的 -部 分 .具有 宝贵 的 价值 .这 种 价值 反 酉 在 
译作 上 则 是 忠实 性 价值 , 译 者 如 何 体现 这 种 价值 ?我 以 为 ,不 管 采 
四 哪 种 方法 (如 对 译 法 、 解 释 法 ,转换 法 等 }, 必 须 以 不 损害 原作 的 
整体 文化 氛围 的 和 雍 性 为 目的 ,这 是 - :条 根本 性 的 原则 .。 做 到 这 二 
点 ;可 从 几 方 面 着 手 。 

一 、 保留 原作 语言 材料 本 身 的 文化 价值 

原作 语言 材料 本 身 的 文化 内 闻 БИН ЕЖЕН ,历来 众说 
不 一 ,各 有 各 的 道理 ,但 是 毕竟 先 成 者 居多 .既是 文化 价值 , 岂 有 不 
保留 之 理 ! 这 种 认识 也 有 个 过 程 .这 里 不 妨 举 4 列 宁 人 全集? 翻译 为 
例 , 可 充分 说 明 这 一 问题 。 

“самые исправные крестьние в волости, X которых хлеба 
{достает почти до нови (прежде и до зимнего Николы нехватало) ?. 
(т. устр. 249) . - 

[ДЖ j... .. 1 2 ЖОЮ К, НП “ЛЕ 
ВУ ЖЕНА >. 

1963 年 前 前 旧 译 本 一 直 把 до зимнего Николы Е“ =”. 
“冬至 ?是 中 国 二 十 办 节 气 之 一 ,在 12 月 21 日 ,22 或 23 日 А 
ЕВР ЧЕ ВАН. АНЖЕ Е 
ЖЕ. ВЕ BJ 28 $Ë , ЖІК БЕЗЕ Е ЗЕ РЕКС 
ен ЛЕТИЕ ЕТ ПМ ЕРНІН ІН ЕНІН í ФЕ 
品 的 整体 文化 气氛 的 和 谐 ,给 译文 带 上 了 一 股 中 国 味 儿 。 为 此 . 
1984 年 新 译本 纠正 了 这 … 错误 。 
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БЕЛЫЕ ХАҚЫЛЫ ,如今 焦 了 局 巴 梢 和 子 了 ,只 剩 


了 一 个 姐 儿 ,只 怕 也 要 现世 现 报 呢 。(《 红 楼 梦 ), 第 117 同 ) 


[ & # | — Фын-цас ， пользунсь покровительством старой 


госпожи +тюрила всякие бесченства, но потом, как говорится, 
{обожгла кончик хвоста}. 

АЕТ РН T.” b — 5 Bi SR B ЇН о 
ная. л “ЕЕ К” ЛЖ. ЕНА rik, ЖОШ 
МЕн, Ч ЕЕЕ ПИЕ pi В 
(M + Кравченко, # Е ло К, 4 Ф Г] ЛЕ“ обожгла кончик хвоста" 之 
ЕЛЕ — J: другими словами ‚оборвала свой род 以 后 ,她 连声 道 好 。 
这 样 既 保 持 了 原作 的 文化 价值 ,又 保持 了 译作 的 忠实 性 价值 。 

值得 一 提 的 是 :原作 中 某 些 词 本 身 并 无 任何 文化 色彩 ,然而 译 
者 却 使 用 了 带 有 强烈 的 民 姥 文化 特色 的 词汇 ,这 就 破坏 了 原作 的 
整体 文化 氛 园 , 实 不 足 取 . 例 如 ， 

Смерть -To нал каждым из вас крылом машет! Сол. Тихий 
Дон) 

| ® 3836484184 A EBE РШ 

句 中 смерть ЖЖ "ЛУ Л? 

=, ВЯ Лаа 

有 些 语言 材料 本 身 并 不 具有 任何 文化 特色 ,然而 ,… НЕА 
жй. ë po tE EFT ШЕ [E PR EB B| BI Иван 和 Марья 是 很 普通 
кү 4-6 АА =] E TE F tii НЕЕ Г 
化 色彩 ， 

Иван-да-Марья цветёт, 

«Шобонь растет“ ** 


254, 


ТАҚ 

爱情 火焰 在 增长 ……: 

原来 传说 在 很 入 以 前 有 唱 妹 倘 . 男 的 叫 11нан. УІ Марья, 
丙 人 从 小 不 幸 分 离 ,长 大 成 人 后 亏 返 相遇 ,并 产生 了 爱情 .TTean #Ё 
Марья 为 妻 , 不 入 他 习 无 意 中 有 发 现 了 自己 的 血缘 关系 ,可 两 人 不 各 
再 度 离别 ,就 化 成 种 黄 紫 放 间 的 蝴 屿 花 , 象 征 坚 页 忠诚, 永 不 分 
离 的 意义 .译文 保持 了 这 种 意义 ,再 现 了 这 种 特 右 的 文化 价值 。 

ХСН Е: 

НИЯ ИУ. 

СЕ л ед лежит в колыбеле, а внук ковыляет с палкой. 

ВЕРЕ) лед 和 влук 只 表示 “祖父 .外 祖父 "和 ”和 孙子 .外 孙子 ” 
( 峡 语 除外 ) 而 汉 请 的 “和 共和 从 "和 "孙子 " 除 具 有 与 上 上 述 俄语 词 的 共 
同意 义 外 ,还 可 表示 一 个 家 族 中 " 祖 斐 人 ”和 ?和 孙 非 人 ”该 句 中 这 两 
个 词 正 是 在 这 种 意义 上 使 用 的 .意思 是 说 ,一 个 家 族 中 的 年 纪 小 的 
АЯМИЕЯМАХНА Ех АЕ 
k. ПТ ЕН НЕ S P| iX дА, УЕ Ж Q 8 Е PH xš 
不 解 。 如 果 在 дед 前 加 上 двоюрсдный 一 词 , 便 忠 实地 表达 了 原文 
的 文化 价 信 。 

=. 保留 订 作 文学 形象 的 美学 价值 

接受 美学 认为 ,任何 艺术 作品 都 具有 两 重 性 :一 方面 是 一 种 艺 
术 品 ; 另 一 方面 是 一 种 审美 对 象 ,具有 一 定 的 美学 价值 .当然 ,不同 
的 人 ,就 翻译 而 言 , 不 同 的 译 者 ,对 同 … 作 品 的 审美 感受 是 不 同 的 . 
辣 一 形象 在 不 同 译 者 的 笔下 所 达到 的 忠实 性 价值 也 不 同 ,同时 , 接 
受 美学 还 认为 ,文学 作品 是 一 种 “框架 *, 有 许多 空白 处 ,接受 主体 
可 以 根据 自己 的 知识 体系 赋 子 不 同 的 意义 ,这 就 出 现 了 译 品 的 总 
ЕК, ВЕНЕ НЕМЕТ 810 Et | ар. НІКІ 
ЖЖАП ГЕНЕ [НЕЕ 
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x Е З РН Se Bn) pt ТЕ rh, Яй) r Fb 38 Ж ЕНІН 
Ж. {41 Ж ПКА Ж.А Д.Р ЕЕ 1 5 ЖЕ ҖЕ ЖЕР АҢ БЕ Ж ЭС ТОКЕ 
” 印 , 有 着 特定 的 历史 文化 背景 .从 这 一 点 来 说 .保留 其 文化 价值 ,就 
荐 保留 了 美学 价值 .影响 形象 翻译 ,大 至 一 部 (篇 ) 括 品评 价 , 小 至 
一 个 词 的 选择 ,下 面 ,我 们 就 讨论 一 下 名 中 вор 一 词 的 翻译 对 文学 
形象 的 影响 : 

А Ғарекого коня хозяин присоветовал в Елабугу нести, да Ha 
базаре с цыганами ис вожгатися, цыгане живо околпачат, а прямо 
ехать на воеводе, он хотя и собака за рослых коней любит H деньмии 
$ него хоть днор мости 一 хапуга. вор! (инк. Емельян Пугачев) 

1 原 译 3 至 于 地 主 的 那 匹 马 , 主 人 [卡尔 普 - 建 议 他 们 拿 到 叶 拉 
布 加 市 去 卖 ,不 过 干 万 别 牵 到 马 市 上 去 同 青 下 赛 人 打交道 ,他 们 全 
ЖЫ FM kE ҢАН ЖАНЫ ,可 是 却 喜欢 好 马 ， 
而 且 有 的 是 钱 ,多 得 可 以 用 来 铺 院 也 一 一 这 个 督军 是 个 贪官 ,连天 
Бри. 

句 中 вор 一 词 有 人 直译 上 成“ 小偷 ”, 此 译 ,一 不 符合 督军 身份 ; 
二 损害 了 原作 塑造 的 艺术 形象 . 译 者 应 当 通 过 воевода, собака, 
хапуга 等 词 的 思索 在 头脑 中 逐步 成 象 , 构 成 一 个 完整 的 形象 。 
воевода 是 一 种 特定 历史 时 期 的 人 物 . 蚌 16 一 18 世 纪 十 罗斯 城市 和 
地 区 的 军政 长 官 , 近 似 中 国民 国 初 年 省 最 高 军事 长 官 ( 叔 军 ) .小偷 
不 过 是 个 饥 不 择 食 .得 手 就 窃 的 扒手 ,而 督军 是 个 搜刮 民 脂 民 癌 、 
非法 捞取 钱财 的 贪官 污 吏 ,二 者 岂 能 相提并论 。 这 里 主 者 用 了 " 雁 
过 拨 毛 ” 一 词 , 生 动 贴切 ,成 功 地 完成 了 译作 人 物 形象 的 再 创造 , 充 
分 地 体现 了 该 形象 的 美学 价值 ,也 达到 了 译作 的 忠实 性 价值 。 


第 五 章宗 教 文化 与 翻译 (一 ) 
一 一 宗教 对 文学 的 影响 与 翻译 


第 一 节 ш ж 


宗教 , 作 鸭 人 人类 文化 的 一 种 特殊 形态 ,几乎 与 人 类 文化 同步 产 
生 和 发 展 。 宗 教 文 化 ,可 以 说 是 对 人 类 和 社会 影响 最 深 最 广 的 一 种 
文化 形态 . 它 不 仅 影 响 到 社会 的 经 济 、 政 治 、 科 学. 哲学、 文学 艺术 ， 
而 且 积 痊 在 人 的 深 居 文化 心理 结构 中 ,潜在 而 长 久 地 影响 着 人 的 
思想 各行 为。 

宗教 是 一 种 普遍 的 社会 现象 ,在 世界 上 找 不 到 一 个 没有 和 任何 
宗教 的 民 旋 和 国家 .当今 世界 50 多 亿 人 口中 有 三 分 之 二 的 人 信 侧 
宗教 .其 中 作为 过 界 三 大 宗教 之 一 的 基督 教 (包括 天 主教 .东正教 、 
新 教 } 的 教徒 约 占 志 界 总 人 口 的 三 分 之 一 ,分 布 在 世界 223 个 国家 
和 地 过 ,遍布 整个 欧洲 。 

基督 教 文化 作为 西方 四 大 文化 (其 它 为 希腊 文化 .罗马 文化 、 
且 尔 曼 文 化 ?之 一 ,统治 整个 欧洲 近 丙 千年 ,已 塑造 了 独特 的 欧洲 
文化 。 

佛教 是 世界 另 一 大 宗教 ,信教 人 数 约 3. 11 亿 人 , 占 世 界 总 人 口 
的 6% ,分 布 在 64 个 国家 和 地 区 .中国 的 传统 文化 则 是 佛教 文化 。 
ВЕК {# # Ж Ж СКонфуцианство), # (Буддизм) . Я (Д аоссизм) 


@ НЯЯ ЖИ о 25 亿 人 , 占 鞭 界 人 口 的 17.85 ,分 布 在 162 个 
同 家 和 地 区 。 
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三 教 的 观念 长 期 统治 着 中 国人 的 精神 性 界 . 基 督 教 文化 和 佛教 文 
化 是 两 种 近 然 不 同 的 文化 ,因此 ,在 这 东西 方 两 大 家 教 文化 中 存在 
获 许 多 观念 的 对 立 和 文化 的 神 突 , 对 于 从 事 东 西方 文化 翻译 来 说 
不 能 不 对 宗教 与 文化 的 关系 有 所 了 解 , 进 而 揭示 宗教 文化 与 翻译 
的 种 种 关系 及 内 在 规律 ,本 章 着 重 探讨 宗教 对 语言 文学 的 影响 及 
ЗН. 

宗教 对 文学 的 影响 是 很 深 的 .历史 上 有 许多 文学 作品 就 是 以 
宗教 为 题材 ,为 宗教 服务 的 .它们 反映 和 表现 人 们 的 宗教 生活 , 演 
染 宗 教 思 想 , 在 欧洲 ,比如 文艺 复兴 时 期 但 丁 的 4 神曲》 英国 浆 尔 
顿 的 4 失 乐 园 》.《 复 乐园 》, 约 输 ' 本 扬 的 (天 堂 路 程 ), 俄 国 列 夫 - 托 
尔 斯 泰 的 《复活 ?等 不 朽 名 著 , 有 的 直接 取材 于 宗教 ,有 的 洋溢 着 强 
烈 的 基督 教 精神 .在 中 国 ,比如 六 朝 时 代 的 " 志 怪 小 说 ”, 深 得 佛教 
的 影响 ,《 封 神 演义 》& 西 游记» 人 中 许多 故事 源 出 自 佛 书 ,至 于 中 
国 古典 诗词 直接 描写 案 教 的 那 就 更 多 了 。 


第 二 节 《圣经 ?与 西方 文化 


圣经) 对 整个 西方 文化 的 影响 是 很 大 的 。 有 人 说 ,{ 圣 经 } 健 熟 
了 西方 文化 , 抽 去 4 圣经 》, 西 方 世 界 就 倾斜 了 。 可 以 说 ,不 了 解 《 圣 
经 》, 就 不 了 解 西 方 的 文明 与 文化 .法 国 作家 雨 果 说 过 : “英格兰 有 
两 本 书 , 一 本 是 4 圣经 》, 一 本 是 苏 土 比 亚 , 是 英格兰 造就 了 莎 士 比 
亚 ; 低 井 就 英格兰 的 却 是 (圣经 》。” 

提起 (圣经 》, 许 多 人 以 为 它 只 是 一 本 书 .不 , 它 是 一 部 有 66 卷 
著作 的 案 篇 巨制 ( 见 附 录 ), 由 三 十 余 位 作者 ,历时 一 干 多 年 才 完成 
的 。 它 是 一 部 基督 教 的 经 典 , 同 时 也 是 … 部 内 容 丰 富 的 文学 作品 ， 
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它 以 小 说 ,历史 ,诗歌 ,戏剧 ,书信 等 不 同体 裁 , 记 述 了 不 同人 物 的 
困惑 . 祈 望 与 朝圣 的 心路 轨迹 ,当然 , 它 也 是 一 本 东方 的 书 , 因 为 它 
所 谈论 的 几乎 都 是 中 东 一 带 的 人 与 事 。 因 此 伊斯兰 教 和 犹太 教 同 
НЕ. 

«ЕЕ, ІН ТЕН ЖА РЕЖЕ. 8 
人 怕 来 文 是 古代 东方 文明 的 结晶 , 它 所 继承 的 文化 遗产 ,上 至 巴 比 
伦 , 下 至 二 埃及 :而 希腊 文 则 昭示 著 现 代 西 方 文 明 的 渊源 ,十 希腊 
和 淮 承 希腊 文化 的 十 罗马 可 以 说 是 今日 商 方 六 化 的 摇篮 。 

有 人 说 ,《 圣 经 ) 是 西方 人 灵 收 的 导航 ,一 点 不 错 , 我 们 可 以 这 
样 说 ,无 论 是 西方 的 暂 学 ,文学 .艺术 ,伦理 学 等 ,还 是 西方 人 的 生 
活 方式 ,思维 模式 ,离开 (圣经 》, 则 难以 究 其 经 绩 。 

《圣经 3 被 译 成 世界 各 种 文字 ,如 1611 年 英 干 币 姆 士 疾 发 的 多 
定 英 译本 《圣经 }, 德国 马丁 "路 德 的 德 译本 《圣经 }, 中 国 太平 天 国 
所 用 圣经 中 译本 《新 旧 遗 诏书 3》( 早 在 唐 代 贞 观 年 间 , 某 些 经 卷 已 被 
译 成 中 文 ПВХ 0 49509. 

《圣经 ?的 语言 ,尤其 是 其 中 的 成 语 . 典 故 在 各 国文 学 作品 、 政 
论 作品 中 被 广泛 引用 。 谈 及 亚 译 ,只 能 采用 “异化 ”方法 ,以 保留 圣 
经 的 浓厚 的 宗教 文化 色彩 ,而 采用 " 归 化 ”、 套 用 现成 成 语 的 做 法 是 
不 足 取 的 。 鲍 如 ， 


Гроб повапленный -- вот чем оказалось самодержавие в 


области вношней защиты. наиболее родной и близкой ему , так 


сказать, специальности. (Ленин Полное собрание, т. 9 ‚стр. 156) 


сө жез НИНЕ НКУ ЯНИЕ 5 "ТЖ 
K, и С И аа. ДЕРШЕ 
ИЕ Lim НКЛ W 5 ТАЈА НВУ А ЭУ. 89 93, 
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粉饰 的 坟墓 一 一 这 就 是 专制 制度 在 对 外 防卫 这 个 可 以 说 是 它 
最 内 行 的 专业 方面 的 表现 。 

名 中 гроб повапленный 按 词 典 解释 为 “善于 装 成 好 人 的 杯 
А” ТЕЕ ЖА" ХНА“, ВОЕН” 
仿 , 但 不 能 套用 ,不 能 归 化 。 

此 语源 出 自 ( 圣 经 :新 约 全 书 } 中 4 马 太 福音 ) 第 23 章 ,耶稣 对 众 
人 和 门徒 传道 ,告诫 他 们 不 得 效法 法 利 赛 人 以 圣经 } 中 言行 不 一 的 
协 君 子 ) ,在 读 到 法 利 赛 人 第 六 种 宰 因 (外 表 显 得 非常 公 义 , 骨 子 
里 却 装 满 乱 状 和 不 义 ”? 时 ,耶稣 说 了 这 样 几 句 话 : 你 们 这 假 习 均 
看 ,里 面 却 装 满 了 死人 的 骨头 和 一 切 的 污 移 .” `` 

因此 ,这 人 句 成 语 只 能 直译 “粉饰 的 坟墓 "。 这 祥 , 既 全 面 ,准确 地 
情 达 了 外 族 文 化 的 内 涵 , 叉 起 到 开拓 我 们 民族 文化 视野 的 作用 ,. 正 
象 和 鲁迅 先生 所 说 的 “译本 不 但 要 输入 新 的 内 容 ,而 且 还 著 输 入 新 
的 表现 法 .” 

再 如 : 

Но пока этот & порядок? воплощается в бесчинстве Трепова и его 
черных сотен, — призыв царя рискует оставаться глаооы вопиющего 
в пустыне. С Темин Полное собрание сочинений ‚т. 12, стр. 76) 

ТЕМ “ЕЛ ЛАН ЭНЕ РЕ ЖЖ EA Ө ИЖЕ pH, 
沙皇 的 号 召 就 有 成 为 旷野 的 呼声 的 危险 。 

18] 中 глас вопиющего в пустыне (У ЕЕ РТ Е 4. 
旧 约 全 书 》 中 《以 赛 亚 书 ) 第 40 章 .t 圣 经 :新 约 全 书 } 中 ¢ 马 太 福 音 》 
звал X p НЯ ЭНЕН, ХЛ. ХМ: 

И до какой же безграничной степени должна доходить 
{ деморализация 2, вносимая в русскую жизнь вообще и в жизнь 
нашей деревни в особенности полицейским произволом Инкви- 
зиторской травлей сектантства»чтобы даже камни возопияли! СЛенин 
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Полное собрание сочинений ут, бастр, 337) : 

ЕЖЕ БАНЕ ВО НЫН ЖОЕТ pi. ЕЖЕ, U t 
是 我 国 农村 生活 的 “道德 败坏 ”, 达 到 了 如 何 登峰造极 的 她 步 , 甚 至 
Жын > д: 

Я] 中 камни возопияли — PE 8 -F 6 Ж 25 + 39 ЕН ЖЕЛІН 
音 } 第 19 章 。 用 来 形容 某 人 或 基 事 令 人 厌恶 痛恨 之 至 ,如 果 厂 头 有 
灵 , 也 会 开口 讲话 ,与 汉语 成 语 “ 天 怒 人 怨 ”" 相 近 , 但 却 不 能 套 译 。 

т] їй, ,& ЖУН ЕНЕ ТЕ ЕЛ ЕКЕ 6 И +I X; EE > 4k, 
的 发 展 ,产生 了 巨大 的 影响 .因此 了 解 《 至 经 ) 这 从 重要 的 世界 文化 
遗产 ,对 文化 翻译 是 大 有 神 益 的 。 


第 三 节 文学 作品 中 宗教 语言 的 翻译 


在 俄罗斯 文学 中 ,共有 浓厚 宗教 思想 的 作家 当 推 列 夫 '. 托 尔 斯 
泰和 陀 斯 爱 耶 夫 斯 共 , 尤 其 是 托 癸 .他 的 作品 无 论 是 (安娜 ， 卡 列 尼 
娜 》, 还 是 4 战争 与 和 平 ), 都 饱 合 着 基督 教 思 想 和 精神 ,而 (复活 3》 则 
是 作家 全 部 宗教 思想 的 完整 体现 .在 这 部 作品 中 不 公有 基本 的 基 
督 教 仪式 的 描写 ,而且 有 大量 的 基督 教 田 想 在 人 民 头 了 脑 中 的 反映 
的 描写 .其 至 有 大 眉 的 对 4 至 经 ;的 直接 引用 和 作者 对 它 的 分 析 。 因 
此 ,研究 文学 作品 中 宗教 语言 的 翻译 ,可 以 说 ,《 复 活 } 是 一 本 上 典型 
的 教材 ,以 它 为 例 做 些 具体 的 对 比 蚌 很 有 实际 意义 的 。 

和 其 他 反映 宗教 思想 的 文学 作品 一 样 ,在 《复活 ?中 遇 到 的 涉 
及 宗教 语言 翻译 问题 通常 有 两 类 。 

一 、 宗 教 用 语 的 翻译 

要 传播 宗教 文化 ,必然 遇 到 宗教 术语 ,可 以 说 ,术语 与 文化 如 
影 之 葡 形 , 须 吐 不 离 。 先 看 佛教 文 华 传 人 中 国 ,同时 也 传人 了 佛教 
Ж ОЕ Б 1). Агаһаг (罗汉 ,阿罗汉 )、Avalokitesvara (Ж, 
观世音 )、Ksana (刹那 )、Nirvana СЯ ® Ш, Л К), Кзата (M: 
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W$ TF) /Yaksa Е Я. „Ге, М), ОразаКа (2 8, ПИ) ,Upasi- 
Ка, ИЯ). ОдитЪага Е ао ЕЕ 
教 文化 传人 中 国 , 其 术语 就 更 多 了 .翻译 起 来 ,如果 不 熟 悉 西 方 宗 
教 文化 , 极 易 造 成 误 译 . 从 下 面 我 们 引用 的 高 植 和 汝 龙 的 两 个 《 复 
活 } 中 译本 中 便 可 受到 启迪 。 

在 4 复活 》 中 过 到 的 宗教 用 语 有 宗教 节日 的 名 称 、 宗 教 仪式 的 
名 称 . 宗 教 仪式 中 专用 器 具 的 名 称 、 神 职 人 员 的 称谓 及 服饰 的 名 
称 . 教 文中 著名 传说 人 物 和 事件 名 称 等 等 .这 些 内 容 都 属于 宗教 中 
最 经 典 的 部 分 。 

(一 有关 宗教 节日 名 称 的 翻译 


"= для Hee были эти радётные напевы ; £ Пасха господин» 


радуйтесь, людие. ў , 

[译文 1]&.…… 为 了 她 ,人 们 才 发 出 欢乐 的 歌声 ,“ 主 的 复活 节 
来 了 ,欢乐 吧 , 人 们 。” | 

ПЕ? 5 ТКН ЕЕ НАЯ 
Е, ЛАТ.” 

В] ЕН пасха 有 三 个 意思 :中 (犹太 人 的 ) 迁 越 节 ;@@( 耶 稣 ;复活 
节 ; 图 (过 复活 节 的 ? 甜 奶 清 饼 尽 复 活 ? 中 所 描写 的 是 有 关 基 叔 教 的 
内 容 , 显 然 , 这 里 应 译 为 “复活 节 ”。 

(二 ?7 有关 宗教 仪式 名 称 的 翻译 

РЈ обедня,заутреня 2845]; 

В промежутке между ранней и поздней обедней Нехлюдов 
вышел из церкви. 

[PRK 11 ВА cp РОЖЕ ВЕНЫ, р ЭЁ 
出 了 教堂 。 


Ф ЭЮЯ, СВОЯ so. 
@ ЕЖА ИАН, ТН, 
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LP 2 МЕ ЛИЗА 2 ЇН) НЕ ЖАН Т Жш, 

обедня ИГ“ КЕТЕ ЕЖЕ К AB E sË 
容 不 同 948 E З 9k EJ ВАА, HI tl ЯН #0 ТЕ sk 35 HE 3 
Kati L ЖЕ K d АЯ АНЫҒЫ қ НАЯ, НЯ 
ЖЖ А.Б) ШЖК НЕС. ЕЕ ЖЕЕ ВОН Ы ТЕ K N. БН. 
“обедня” Ж. =, АЕ = 4" PH Де Wr Bz НЕЮ 
азс. Шох ЕГЕ" Е". 

— Почему не пускают еще? — спросил Нехлюдов. 

— Обедия идет. Вот отойдет обедня ‚тогда впустят» 

[ 详 文 1 “АН АВЕ ЛАН ЭЕТ ЕРЕЖЕ ІН. 

“ 那 边 正在 做 弥 撤 ,过 … 忽 儿 弥 撤 做 完了 ,就 放 人 进去 。” 

[译文 ?了 为 什么 还 不 让 进去 呢 ?" 聂 赫 贸 杀 夫 问 。 

ЕИН КТ ҤЕ ОЙЛЕ Т.” 

据 下 文 用 整整 一 章 ( 第 三 十 九 章 ) 对 所 进行 的 “oceatn” 的 描述 
СНЕ AE ЕТ) УЖ”. 

Вечером в субботу, накануне “светло-христова воскресения, 
священник с дьяконом и дьячком, как они рассказывали, насилу 
просхав на санях ла лужам и земле те три версты, которые отделяли 
церковь от тетушкиыногс дома, приехали служить заутреню- 

ЕА ЖЫ ТЕ ЕХ. ТН — 
ВЕ Я ЕЕЕ А ЛЖ КЕ. ЕТНО 
ПЕЙ ЛЕК РАЯ ЕЕ A ЖУ На Я 
路 程 的 。 

[译文 2] 在 星期 六 ,在 基督 复活 节 的 前 夜 ,神甫 带 了 执事 和 事 


名 中 заутреня 应 该 怎样 译 ? 先 看 在 这 段 话 的 后 面 有 一 段 措 述 ， 

“ 聂 赫 留 森 夫 与 姑姑 们 和 仆人 们 一 起 站 着 做 了 sayrpeas ,并 一 直 目 
ленентшелгіліңккР ШЕЕ Мао” 
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ВХ зд, УА ВЕ”, ЗЕК”. 

(三 ? 青 关 神 职 人 员 称谓 和 服饰 名 称 的 翻译 

Вее было празднично, торжественно, весело и прекрасно; и 
священники в светлых серебряных с золотыми крестами ривақ, и 
ДЬЯМОЕ, И дьячки в праздничных серебряных и золотых стихарях** 

[译文 1] 一 切 都 欢乐 .庄严 .畅快 .美丽 。 а ЕП ки 
ИЖ, ЕЖЕ ы. Винт, 还 有 些 诵 经 士 ， 穿着 
Нанна. 

[译文 2] 一 切 是 节日 的 .严肃 的 .快乐 的 .美丽 的 :穿着 复活 节 
银色 祭 服 挂 金 十 字 架 的 神 弟 ,执事 ,穿着 节日 的 银色 和 金色 法 让 的 


人 中 священник, дьякон #1 дьячки 是 教堂 中 神职 人 员 自 上 而 
Та АН ВП ЖИМ, Л.П 
ХіН ТЕН ТЕН Е НЕ T Tp E ДЕ cH 6 E Я 
fz, ИЗА Т ВН“ 5] Е. Е”, 比较 贴切 .此 
УК, риза #8 $ Fi 03 НИ ЙЕ , ПО сгихарь 则 专 指 下 级 教堂 神职 人 员 所 
НЕ “ЕЕЕ. КЫН АЖУА p 16 Ж”, 
КАВ”. 

=. 宗教 内 容 的 翻译 

如 果 说 宗教 用 语 难 译 ,那么 宗教 内 容 就 更 难 译 , 特 别 是 涉及 具 
性 经 文 条 文 内 容 的 翻译 则 难 乎 其 雁 。. 可 以 说 , 没 读 过 《圣经 》, 没 有 、 
宗教 的 专门 知识 ,简直 无 法 下 笔 .例如 ， 

И к чему жернов на шею и пучина морская? 

[译文 1 再 者 ,为 什么 要 把 大 磨 石 挫 在 这 人 的 颈项 上 ,而 且 要 
把 他 投 进 海洋 的 深 处 ? 

[Хх] НАЗ Ë Ta ES ЕН ШИК? 

到 底 是 把 磨 石 投 进深 海 СН Л ОРЕХ: НЕ 
很 强 的 话 。 实 际 上 , 它 这 里 是 直接 针对 上 文 引用 的 儿 条 经 文中 的 第 
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六 条 而 吉 的 六. 凡 使 这 信 我 的 一 个 小 子 跌倒 的 , 倒 不 如 把 大 麻石 
栓 在 这 人 的 颈项 上 , 沉 到 深海 里 .”(A кто соблазнит одного из 
малых сил, верующих в меня, тому лучше было бы, если бы 
повесили ему мельничный жернов на шею и потопили его в глубине 
морской. 7 可见 ,译文 1 是 正确 的 ,又 如 ， 

Он прочел еще 7-й, 8-й, 9-й, и 1О-й,стихи о соблазнах о том, 
что они должны прийти в мир» о наказании посредством гвенны 
огненной , в которую ввергнуты будут люди , и о каких-то ангелах 
детей» которые видят лицо отца небесного. 

L 译 文 1] 他 又 读 完 第 七 节 , 第 八 节 ,第 九 节 和 第 十 节 , 这 几 节 讲 
到 绊 合 , 讲 到 他 们 必须 进入 永生 , 讲 到 把 人 丢 在 地 狱 的 火 里 作为 对 
他 们 的 短 界 , 讲 到 孩子 们 的 使 者 常见 天 父 的 面 。 

[译文 2]……… 说 到 绊 合 ,说 到 绊 倒 的 事 是 世上 免不了 的 ,说 到 
把 人 竺 在 水 火 里 的 处 罚 ,说 到 小 子 们 的 使 者 在 天 上 常 而 天 父 的 面 。 

名 中 的 они 应 指 绊 倒 ( 即 & 圣 客 》 中 所 提 到 的 如 偷 资 ,杀人 、 奸 
泽 等 七 大 罪状 ) ,这 和 旬 话 ,根据 4 圣经}》, 我 们 可 以 了 解 到 它 指 的 是 ， 
当 上 帝 在 天 上 发 现 这 七 种 犯罪 ( 那 * 绊 倒 ”) 的 情形 后 ,他 预言 它们 
必 将 来 到 人 间 繁 入 , 国 此 ,译文 2 是 正确 的 。 此 外 ,reeuke огненной 
是 指 地 狱 中 一 种 专门 用 于 惩罚 罪人 的 方法 :一 种 动物 的 踢 里 喷 火 
射 向 罪人 ,以 此 告诫 世 人 地 和 狱 之 可 怕 ,这 里 与 水 无 关 。 因 此 ,译文 1 
是 正确 的 。 00 

在 文学 作品 中 包 合 着 大 量 的 宗教 词语 ,在 这 些 语言 里 投射 着 
不 同 历 史 时 期 的 人 们 的 宗教 信仰 和 宗教 活动 的 影子 ,这 就 是 语音 
中 的 宗教 投影 。 

从 历史 来 源 角 度 看 ,俄语 词汇 中 有 队 古典 语 ( 和 希腊 语 , 拉 丁 语 ) 传 
入 的 涉及 宗教 的 词语 分 前 期 词汇 和 后 期 词汇 ,前 期 词汇 是 指 在 起 
语文 字 出 更 后 头 几 世 纪 三 占 庭 时 期 传人 的 宗教 词汇 ,如 从 和 希腊 语 . 
{Ф АТ: поп (В), демон С М) икона (№), ад (НР), идол 
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(В), монастырь (SF Е), монах (ЖЕ), евангелие (ЗЕ Фр) ЗЕ 
等 ;从 拉丁 语 传 入 的 ;Kopona (王冠 ), кесарь (Я В БЇТ >, коляда 
“圣诞 节 周 ) 等 .后 期 词汇 “主要 是 通过 教会 斯 拉夫 语 而 传 来 的 , 困 
为 教会 斯 拉夫 语 在 当时 是 传播 希腊 文化 和 古 希 腊 罗 马 的 概念 的 传 
ИЖ” „© Яр, атеист (ЭБ ЇР Ф), архиерей С №), архиепискои 
(大 主教 ) 等 等 。 

综 上 所 述 ,可 见 学 习 和 和 研究 宗教 文化 对 从 事 语言 .文学 与 翻译 
工作 所 起 的 重要 作用 。 


ШЖ. 

жі) THE БІНІ.Е/БИБЛНЯ (6638) 

Ее 355 THE OLD ТЕЗТАМЕМТ/ВЕТХИЙ ЗАВЕТ (39%) 

1.6879) СЕМЕЅІЅ / БЫТИЕ 

2.6 kin) EXODUS / ПСХОД 

ЗУ LEVITICUS / ЛЕВИТ 

4.6 ЖБ? NUMBERS / ЧИСЛА 

Б.р? DEUTERONOMY / ВТОРОЗАКОНИК 

КВ THE BOOK ОР JOSHUA / МИА ИНСУСА 
НАВИНА 

АЕ» THE ВООК ОЕ JUDGES / КНИГА СУДЕЙ 
ИЗРАПЛЕВЫХ 

ЕНЕ? THE ВООК ОР RUTH / РУФЬ КНИГА ЦАРСТВ 

ЖЕ Е} THE FIRST BOOK ОЕ SAMUEL; THE FIRST 
BOOK ОЕ THE KINGS / ПЕРВАЯ КНИГА 
ЦАРСТВ 


10, ЖЕҢІ? THE ЗЕСОМО BOOK ОЕ SAMUEL; THE БЕС- 
OND BOOK OF THE КІМС5/ВТОРАЯ КНИГА 
ЦАРСТВ 


ФО Ия КАРИН. үл 
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П.Е Е 


12, ЕЕ} 


13, КРАЕ? 
А. <ЉАЖЪЭ 
15, КЕ у 
16. Еж жЖ+0 5 
17. ИЕ 
18. 4291820) 
19. ЕУ 

20, РУ 

21. 418 b 
22. Е) 

23. АЖ 
24, ЖЕ 
25, «НЕНІЖЕЕК) 
26, АН} 


27. (НЫР НУ 


28. «АТБ Э 


THE FIRST BOOK ОЕ THE KINGS; THE THIRD 
BOOK OF THE КІМСӘ/ТРЕТЬЯ КНИГА ЦАРСТВ 
THE SECOND BOOK OF THE KINGS; THE 
FOURTH BOOK ОЕ ТНЕ КІМСЅ/ЧЕТВЁРТА Я 
ҚНИГА ЦАРСТВ 

THE FIRST BOOK ОҒ THE CHRONICLES / 
ПЕРВАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОН 

THE SECOND BOOK ОЕ THE СНКОМІСЕКЕЗ/ 
ВТОРАЯ КНИГА ПАРАЛИПОМЕНОН 

EZRA / КНИГА ЕЗДРЫ 

THE BOOK ОЕ МЕНЕМҒАН ; КНИГА НЕЕМПИ 
THE BOOK ОЕ ЕЗТНЕВ/КНИГА ЕСФИРЬ 

THE BOOK OF ЮВ / КНИГА OBA 

THE ВООК OF PSALMS / КНИГА ПСАЛТЫРЬ 
THE PROVERBS / КНИГА ПРИТЧЕЙ СОЛО- 
МОНОВЫХ 

ECCLESIASTES ог THE РВЕАСНЕК / КНИГА 
ЕККЛЕСИАСТА 

THE SONG OF SOLOMON / КНИГА ПЕСНИ 
ПЕСНЕЙ СОЛОМОНА 

THE BOOK ОҒ THE РКОРНЕТ ІЅАТАН/КНИГА 
ПРОРОКА ПСАНИ 

THE ВООК ОҒ THE РЕОРНЕТ ЈЕКЕМІАН / 
КНИГА ПРОРОКА ИЕРЕМИИ 

THE LAMENTATIONS ОЕ ТЕКЕМІАН / КНИГА 
ПЛАЧ ИЕРЕМИИ 

THE BOOK ОҒ THE РЕОРНЕТ EZEKIEL ! 
КНИГА ПРОРОКА ИЕЗЕКИНЛЯ 

THE BOOK OF DANIEL / КНИГА ПРОРОКА 
ДАНИИЛА 

НОБЕА / КНИГА ПРОРОКА ОСИ 
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20, 2948» 

- 30, ЕВЕ} 
31, ЖЕ) 
32, ж ВУ 

33. (НУ 

34. ВВ, 

35, 人 哈巴 省 书 》 
36, ӨНЕ) 
37, АНУ 

38, ШИНУ, 
39. Виж, 
етт» 
ТОЖЕ» 


2. Сало 
3. на 
Әді ЕЁ) 
5. ЕЕЕ) 


5. ЕШ А} 


т ИИ, 


8. ЕЖЕ» 
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JOEL / КНИГА ПРОРОКА ИОИЛЯ 

AMOS / КНИГА ПРОРОКА АМОСА 
ОВАГЛАН / КНИГА ПРОРОКА АВДИЯ 
ТОМАН / КНИГА ПРОРОКА ИОНЫ 

МІСАН / КНИГА ПРОРОКА МИХЕЯ 
МАНОМ / КНИГА ПРОРОКА НАУМА 
НАВАККОК / КНИГА ПРОРОКА АВВАКУМА 
1ЕРНАМАН / КНИГА ПРОРОКА СОФОНИИ 
НАССАІ / КНИГА ПРОРОКА АГГЕЯ 
2ЕСНАВАН / КНИГА ПРОРОКА ЗАХАРИИ 
МАГАСНИЫКНИГА ПРОРОКА МАЛАХИИ 
THE NEW ТЕЗТАМЕМТ/НОВЫЙ ЗАВЕТ( 27%) 


THE СОЗРЕІ. 


MATTHEW /OT МАТВЕЯ 


`ЛОВЕНИЕ 


ACCORDING ТО 
СВЯТОЕ 


SAINT 
БЛАГОС- 


THE GOSPEL ACCORDING ТО SAINT МАЕК/ 
ОТ МАРКА СВЯТОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ 

THE GOSPEL ACCORDING ТО SAINT ІЛКЕ/ 
ЁТ ЛУКИ СВЯТОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ 

THE СОЅРЕІ. ACCORDING ТО SAINT JOHN 
ОТ НОАННА СВЯТОЕ БЛАГОСЛОВЕНИЕ; 


ТНЕ 


ACTS ОР THE 


АРОВТІ,ЕЗ/ДЕЯНИЯ 


СВЯТЫХ АПОСТОЛОВ 

THE EPISTLE ОҒ PAUL THE АРОЗТЕЕ ТО 
THE ВОМАМЗ/ПОСЛАНИЕ К, РИМЛЯНА м 

THE FIRST EPISTLE ОЕ PAUL THE АРОЗТЕЕ 
ТО THE СОЕГЧТНТАМЗ/ПЕРВОЕ ПОСЛАНИЕ К. 


КОРИНФАЯНАМ 


‘THE ЗЕСОМО EPISTLE ОЕ PAUL THE АРОЗ- 
TLE ТО THE CORINTHIANS / ВТОРОЕ ПОС- 
ЛАННЕ Қ КОРИНФЕЯНАМ ` 


9. Шу КА» 
10, У ЖЕТУ 


11, ЕН 
12, ЖЕНЕ) 
13, СЕР Pm 


前 书 》 


14. С Р Б 
后 书 》 


15, ЕАН: 


16, ВЕКЕ; 


17. ВВ) 
18.《 腓 立 门 书 》 
19.《 希 伯 来 书 》 
20, ЖЕФ 


21. 98792 


ТНЕ EPISTLE ОҒ PAUL THE АРОЗТЕЕ ТО 
THE GALATIANS / ПОСЛАНИЕ Қ ГАЛАТАМ 
THE EPISTLE ОЕ PAUL THE APOSTLE ТО 
THE EPHESIANS / ПОСЛАНИЕ K ЕФЕСЯНАМ 
THE EPISTLE OF PAUL THE АРОЗТТЕ ТО 
THE PHILIPPIANS / ПОСЛАНИЕ K ФИЛИП- 
ПИЙЦАМ 

THE EPISTLE ОЕ PAUL THE APOSTLE ТО 
THE COLOSSIANS / ПОСЛАНИЕ K КОЛОС- 
СЯНАМ 

THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE 
TO THE THESSALONIANS/HEPBOE ПОСЛАНИЕ 
K ФЕССАЛОНИКИЙЦАМ 

THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE АРОЗ- 
ТЕ ТО THE THESSALONIANS/BTOPOE 
ПОСЛАНИЕ K ФЕССАЛОНИКИЙЦАМ 

THE FIRST ЕРІЗТІ.Е OF PAUL THE АРОЅТІЕ 
TO TIMOTHY / ПЕРВОЕ ПОСЛАНИЕ ТИМОФЕЮ 
THE SECOND EPISTLE ОЕ PAUL THE APOS- 
TLE ТО TIMOTHY / ВТОРОЕ ПОСЛАНИЕ 
ТИМОФЕЮ 

THE EPISTLE ОЕ PAUL ТО TITUS / 
ПОСЛАНИЕ К ТИТУ 

THE EPISTLE ОҒ PAUL ТО РНШЕМОМ / 
ПОСЛАНИЕ Қ ФИЛИМОНУ 

THE EPISTLE ОЕ PAUL THE APOSTLE ТО 
THE HEBREWS / ПОСЛАНИЕ К ЕВРЕЯМ 

THE GENERAL ЕРІЗТІЕ OF JAMES / 
ПОСЛАНИЕ ИАКОВА 

THE FIRST EPISTLE GENERAL ОЕ PETER / 
ПЕРВОЕ ПОСЛАНИЕ ПЕТРА 
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2. ЧЕНЕ В» 


23. (2091—52 


24. 9—3 


25. 《约翰 三 书 》 


26、4 犹 大 书 } 


27. (Ато? 
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THE SECOND EPISTLE GENERAL OF PETER 7 
ВТОРОЕ ПОСЛАНИЕ ПЕТРА 

THE FIRST ЕРІЗТІ.Е GENERAL ОЕ JOHN / 
ПЕРВОЕ ПОСЛАНИЕ ИОАННА 

THE SECOND EPISTLE ОЕ JOHN / ВТОРОЕ 
ПОСЛАНИЕ НОАННА 

THE THIRD EPISTLE ОЕ JOHN / ТРЕТЬВ 
ПОСЛАНИЕ ИСАННА 

THE GENERAL EPISTLE ОЕ JUDE / 
ПОСЛАНИЕ $ИУДЫЎ 

THE ВЕЧЕТАТТОМ ОЕ SAINT JOHN THE DI- 
МІМЕ / ОТКРОВЕНИЕ ИОАННА БОГОСЛОВА 


Жуу ”宗教 文化 与 翻译 (二 ) 
一 一 宗教 文化 的 时 空 观 与 翻译 


第 一 节 ”宗教 文化 的 空间 层次 
与 翻译 的 “深层 转换 ” 


前 面 曾经 说 过 ,文化 具有 共 时 性 和 历时 性 的 双重 特征 ,任何 一 
种 文化 都 处 在 由 历史 (时 间 )? 织 坐标 和 社会 (空间 )? 柱 坐 标 组 成 的 
“时 空 些 标 系 " 中 ,从 文化 的 动静 观看 ,文化 是 运动 的 庄子 曰 ， 物 
之 生 也 , 若 愉 若 驰 ,无 动 而 不 变 , 无 时 而 不 称 .“( 庄 子 * 秋 水 四 自然 
物 如 此 ,人 类 文化 现象 亦 如 此 ,古往今来 ,没有 一 种 文化 不 在 流转 
变动 .因此 研究 文化 现象 ,必须 考察 文化 的 时 间 ; 然 而 ,文化 又 是 相 
对 静止 的 . 它 的 变化 是 缓慢 的 ,在 一 定 的 时 间 内 是 静止 不 动 的 , 因 
此 ,要 研究 种 文化 在 一 定 的 时 间 内 其 层次 结构 ,内 部 各 种 因素 ， 
外 部 各 种 联系 ,又 必须 考察 文化 的 空间 。 

谈 到 宗教 文化 ,法国 宗教 社会 学 派 代 表 人 物 吐 尔 凯 姆 认为 ,全 
部 条 教 现象 可 以 归结 为 两 个 基本 范畴 ,印信 念 和 礼 仅 , 信 和 念 是 意识 
的 状态 ;礼仪 则 是 一 定 的 行动 方式 . 字 根 据 这 一 理论 考察 宗教 文化 
的 空间 层 , 即 考察 宗教 文化 在 -定时 间 内 的 文化 状态 (横断 面 ), 我 
们 认为 ,任何 一 种 文化 从 空间 看 都 是 一 个 文化 体系 或 文化 站 ,可 以 
划分 出 三 个 层次 :深层 文化 ,中层 文化 和 表层 文化 。 

比如 ,宗教 信念 ,是 指 广 义 上 的 宗教 意识 ,包括 关于 神 和 神圣 
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物 的 宗教 观念 , 它 届 深层 文化 .但 是 宗教 观礼 必然 要 在 信仰 者 的 行 
为 上 表现 出 来 ,于 是 在 人 们 的 宗教 生活 中 重出 现 了 诸如 巫 术 、 禁 
鼠 . 妹 礼 . 析 裤 等 迪 教 行为 .这 就 属 中 旦 文化 :有 了 宗教 行为 和 活 
动 , 便 有 活动 的 场所 (如 寺庙 .教堂 ) 和 圣 物 (如 圣 像 . 神 佛 等 ). 这 便 
МЕХ. 

我 们 划分 文化 层次 的 目的 ,不 只 是 为 了 深入 地 揭示 宗教 文化 
的 内 部 结构 ,而 更 重要 的 是 为 文化 翻译 的 “ 深 姑 转换 ”理论 提供 基 
ы. ПЕН ЖЫҒА” ТП ЛИ ЕКЫ” ЖЕ 
ЕЕЕ Н Ж ДЕ и, Е-Е ХЕ БЕРДИН S 
ЕАК, ға - НА НА ОСІН ОСЛЕ РВА 
的 现象 。 

重 如 ;在 列 夫 * 托 尔 斯 秦 《 复 活 》 中 有 这 样 一 怜 情节 ;由 于 农民 
们 总 是 把 他 们 的 小 牛 以 至 奶牛 放 意 赶 到 主人 的 草场 上 去 ,有 两 个 
雪人 家 里 的 两 头 奶牛 在 草场 上 被 人 当场 捉 住 , 牵 到 主人 家 来 ,管家 
要 求 她 们 每 人 赔 三 十 号 比 ,或 者 敌 两 天 工 来 托 懂 ,下面 是 一 段 对 
їй: 

Сначала около флигеля была тихо, HO потом Нехлюдов услыхал 
у приказчика во флигеле два перебивавшие друг друга озлобленные 
голоса женщин, из-за которых только изредка слышался спокойный 
голос улыбающегося прикавчина. Нехлюдов прислушался. 

一 Сила мон, не берет, что же ты крест с щеи ташипп?- 
говорил один озлобленный бабий голос. 

— Да ведь только забежала -- говорил другой голос. -- Отдай, 
говорю. А то что же мучаешь H скотину и ребят без молока. 

— Заплати или отработай» — отвечал спокойный голос 
приказчика. 

С ЖОЖ), М РНЕ ШШ ЇН НО. B[ Rk Ja ЭЕ ЖЕ 35 ЖЕ W. 
ВНЖ + c АНАМНЕЗІ КАЖ 
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. з я ә 4 ғ. ав жол 


ж-н, | 

“其 实 它 只 跑 进 去 一 忽 儿 ， 另 一 个 吉 音 说 我 说 ,你 把 它 还 给 
我 吧 , 你 干什么 折磨 那 条 牲口 ,而 号 害 得 我 的 孩子 没 牛奶 吃 ?? 

“你 们 得 赔钱 ,要 不 然 你 们 就 做 工 来 抵偿 , ”管家 的 平静 的 声音 
回答 说 。 

ато же ты крест с шеи тинишь ?了 ” 译 为 “你 干什么 还 要 扯 
掉 我 脖子 上 的 十 字 架 ?实际 上 ,管家 对 她 们 微笑 而 平和 ,并 未 动 
手 , 更 没 扯 她 脖子 上 的 十 字 架 .教徒 戴 十 字 架 是 一 种 表层 文化 现 
得, 内 中 的 深 晨 广 化 内 涵 反 映 着 她 们 的 宗教 信仰 ;基督 教徒 经 常 戴 
闭 于 字 架 ,直到 死 的 时 候 才 摘 掉 . 所 以 这 句 话 的 深层 文化 含义 是 ， 
“ЖЖ АЖЕ” 

х]: 

Степным всепожиракюицим палом вабушевало восстание. Вокруг 
непокорных станиц сомқнулось стальное кольцо фронтов. Тень 
обреченности тавром лежала на людях. Казаки играли в жизнь, как в 
орлянку, и немалому числу выпадала 4 решка $. Шолохов Тихий 
дон) | 

ааа К. — FË 38 pE JE 3 , ZT SE ñ) ñb 
ВЖЕ ЕТТ ЕЕ ЕЖ йй зе ОН Ж 
象 烙 印 一 样 打 在 人 们 的 心 上 . 哥 萨 克 象 赌 抛 硬币 游戏 似 地 拿 自 己 
的 生命 作 赌 注 ,不 少 人 扔 出 的 是 “ 背 ”。 

这 类 抛 硬币 的 占卜 性 游戏 活动 , 带 有 强烈 的 宗教 色彩 ,是 俄国 
大 用 以 占卜 自己 未 来 命运 吉凶 的 方式 , 它 反 棋 着 信 俩 者 内 在 的 宗 
教 体验 和 宗教 观念 , 沙 供 时 代 的 硬币 ,正面 为 双 头 座 国 微 
(“орёл”) ;背面 是 字 儿 ("piinxa”) , ЕТЕ К^ т”, ИЖ”, 
“орёл” “решка” Е Я“ АРСО Я рт Ех 
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Нар" ОЕ ЕСЕН F fs] 8 
理 , 常 见 的 是 :表层 见于 行文 ,深层 见于 注释 . 爸 还 可 以 有 其 他 的 处 
理 方法 。 | 

为 了 更 好 地 说 明宗 教 文 化 的 三 屋 结构 与 翻译 的 关系 ,下 面 以 
若干 文化 现象 为 例 作 简单 的 分 析 ,探究 其 中 的 翻译 规律 。 


第 二 节 ”宗教 深层 文化 : 


关于 宗教 观念 与 翻译 
一 、 关 于 天 干 和 地 支 的 甲子 观念 与 翻译 
甲 对 观念 是 中 国道 教 的 一 种 学 术 志 想 。 它 创建 于 黄帝 时 代 。 当 
时 用 它 来 说 明天 体 日 月 运行 的 规则 ;一 年 分 四 生僻 ,十 二 个 月 ,-- 
个 月 三 十 天 ,每 天 十 二 时 辰 , 错 综 交 互 而 成 一 年 二 汗 四 个 节气 ( 见 


附录 .这 种 天 地 自然 的 规律 ,与 日 月 运转 的 规则 由 于 天 的 五 行 , 自 
分 阴阳 的 功能 ,而 且 有 直接 “干扰 ”“ 干 预 * 地 球 的 作用 ,恒定 天 干 
НЕЕ PR. ЩЕ H ZW J Е. ЕЕ "РЖ 
ВК НИ ЕЕ. Bl s , ИЛЕН ЕЖ АҒЫ 
ВЕ, НХ. Я НН ЕЖЕ, Ж i d ЗВ ШЕ ES J 


q; ЗНАНИЯ СЕ ВЕЕ Гр K 'F ачна и 
ВЕ. ЧИН ЖЫРА. ИРАН, РКО АЕ НАТА 
F, 

@ ВВЕР РРА. ЖЕҢНЕН ХЕНЕЛЕН ТІ ЕН” 
{нулевой перевод). ОСЕТИЯ Ие ПГ РЕН 0 506 Нелеревсдимое в 
перекәде 0, 198055 , ЖИН Яя X: S HI ЕН,» 

@ 这 里 师 便 赔 明 :俄国 人 “ 春 . 夏 . 秋 . 科 "四 季 的 概念 和 中 国人 不 一 样 : 俄 罗 靳 必 
ЖЕ ЧН энмь 2)" —— 120 ЕЕ), ӘН а "несна( R)”— Í 3.4.5 А “летос у" 5.7.8 
А.“өсены К)" 9.16.11 Я : Зимой1945 гола советская армия направила свои главные 
силы западное направление фронта. 9] 中 зимой ЖЕ “19454 Ж ". 而 应 泽 为 “1945 定 
初 "(1945 年 5 月 8 日 艇 国法 西 斯 投降 )。 
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НЯ Л Бе Н, “ЕЖЕН WI Ж", fF 5 ЖН АЖИ Н 
地 妹 关 系 的 规律 符号 .至 于 十 二 地 支 的 观念 ,大 


Вх. Б ЖАНА 


EFU FE ЕК 


中 是 用 十 一 个 动物 来 表示 ,到 了 汉代 ,印度 学 术 思 想 栈 佛教 而 传人 
中 图 ,互相 融合 . 便 用 十 二 生肖 来 代表 十 二 地 支 的 作用 (“和 锯 牛 虎 免 


Вы”. 


古人 人 把关 干 .地 冯 的 数理 观念 综 错 起 来 , 构 碱 一 大 代表 时 间 和 
空间 的 方式 , 便 叫 * 申 子 ”, 即 把 天 于 十 位 和 地 支 十 二 位 的 单数 ( 阳 
数 ) 和 双 数 ( 明 数 } 联 合 起 来 ,由 第 一 组 "转子 ”开始 ,循环 轮转 ;到 下 
一 轮 甲 子 年 ,彼此 相隔 六 十 年 。 后 世 记 有 人 把 它 叫做 六 十 花 军 .如 


8. 
Ж. 甲子 再 子 
牛 ， ¿#T ТН 
Ж. и МОН 
Жж. ТЯ 己 饰 
Ж. вв 康 展 
Ж: с. Б Егде 
5: ВЕЧЕ ағ 
+, 辛 未 类 未 
Ж. 王 申 Нн 
鸡 : жең 乙酉 
Ж. ҢІ 再 成 
Ж. Z. TZ 


成 成 
ШЕ 


жж 
ЕД 


В п: ИЯ ЕЕ УА НК 
轮转 的 法 则 ,构成 了 一 整套 的 观念 ,这 便 是 “甲子 观念 ”。 


(一 ) 年 代 译 法 


А. 


п дс: ЕТЕ. ЕСЕ Е ЖИ 
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从 宗教 文化 空间 层次 来 看 “甲子 观念 "自然 是 深层 文化 现象 . 
然而 具体 地 计算 年 代 则 是 表层 文化 现象 .要 想 把 这 些 年 代 译 成 俄 
语 或 英语 ,都 无 法 照 此 直译 .一般 说 ,只 能 通过 换算 译 成 相应 公 捷 
ЖК „йй. “ЗЕ Ж "Н ВЕТА, НІНЕ: “Революция 1911 года” 
(或 Синьхайская революция? : НЕ. “Һе Revolution of 19117,8 ЙІ 
年 代 的 方法 是 ; 取 第 一 组 “甲子 年 ?为 1864 年 ,以 此 推算 出 "辛亥 "是 
1911 年 。 同 理 ,“ 友 成 变法 ” 英 译 :the Reform Movement of 
1898”, НЕ. “Реформа 1898 года”, 

(二 ) ЛЕР Ж -一 

谈 到 利用 子 丑 实 儿 等 十 二 个 字 计 时 方式 的 翻译 就 更 难 准确 
了 .它们 与 时 间 的 对 应 关系 是 ， 


отн 11 一 1 时 (日 午时 11 一 1 时 
ян 1 一 3 时 未 时 1 一 3 时 
实时 3 一 5 时 申 时 3 一 5 时 
ШЕ] 5 一 7 时 [= 5 一 7 时 
Еў 7 一 9 时 成 时 7 一 9 时 
已 时 9 一 11 时 ж 9-11 


ВЛ, НЕН ЕНЕ. 2..-Н 21 
从 “子夜 " 始 ?这 里 作 一 点 说 明 ,便于 翻译 时 参考 , 训 代 人 把 太阳 经 
过 子午 项 的 两 个 瞬间 ,分 别称 作 上 中 天 (中 午 12 点 ) 和 下 中 天 (半夜 
12 点 》, 下 中 天 人 人们 是 无 法 见 到 的 ,因为 太阳 在 地 球 的 背面 ,古人 把 
上 中 天 的 时 展 定 作 “ 午 正 ”, 下 中 天 定 作 " 子 正 .由 于 太阳 经 过 子午 
圈 上 中 天 的 朋 间 , 正 是 太阳 当空 ,观测 起 来 简单 易 行 ,如 果 把 这 钥 
间 算 一 日 开始 ,做 乎 也 合理 ,但 这 样 ,就 会 把 好 端 端 的 一 日 人 为 地 
截 成 两 半 , 对 人 们 的 生产 ,生活 ,无 疑 会 带 来 不 少 的 麻烦 ,所 以 , 占 
代 聪 明 的 天 文学 家 就 将 子 正 时 辰 (半夜 12 点 , 即 0 点 ?作为 一 日 的 开 
始 , 当 人 们 甜 甜 熟 砍 之 时 ,新 的 一 天 也 就 悄然 延生 了 。 
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举例 如 下 ， - 

ШАККА НАЕ, Ре. Е. ЖЕТ 
пе КАВА „Л Ë СКЕН Уаз 

В связи с тем, что за последнее время на перевале Цвинянган 
были случаи нападения тигра на людей, прохождение через перевал 
разрешается с девяти до трех часов дня только группами. Не под- 
вергайте себя опасности | 

名 中 “已 , 午 , 未 三 个 时 辰 * 译 为 "从 9 时 到 下 午 3 时 ”, 做 到 了 对 
应 .但 有 讨 可 采取 意译 ,而 不 必 字 字 换 译 。 例 如 : 

冈 子路 口 都 有 榜 文 ,可 教 往来 客人 ,结伙 或 队 ,于 只 . 午 . 未 三 
ҮНІМЕН... үң, Е, КР, ЖЫ ра." CEI 
+); 

На дороге к перевалу повсюду вывешены объявления о том, чта 
проходить через перевал можно лишь группами и только до заката 
солнца: 

ЖЖ А - Рогачев РЕК) СЖ ЭШТЕ ЗЕМ В АБИ ДЗР Р Ж 
统 , 在 这 一 点 上 不 如 英 译本 的 处 理 。 试 比较 ， 

“““ТтауеПеү must cross the ridge only between the hours cf 
За. п. and 3 р. т. and not at any other time. 

=. ЖРВЖ + 58% 

{ЧЕ КОВ Е ЖЕРЕ quita ЖЕРЕ, ШЕН УЕ, 

ВЖЕ НАНЫ gr ТИЛИ АР ИЯ ЖЖ 
始 宗 教 中 一 种 普遍 现象 ,为 什么 古人 崇拜 动物 ?崇拜 哪些 动物 ? 崇 
拜 它们 什么 ?在 我 国 几 干 种 动物 种 类 中 只 有 龙 , 马 , 牛 , 羊 . 虎 、 豹 、 
蛇 . 猪 . 犬 几 种 普通 的 .常见 的 动物 被 神化 ,受到 崇拜 .因为 对 原始 
民族 来 说 ,这 些 动 物 是 其 生存 所 依赖 的 对 象 ,古人 崇拜 动物 主要 是 
崇拜 动物 的 自然 属性 和 作用 。 比 如 , 马 . 牛 、 羊 . 猪 、 厂 ,其 血肉 可 供 
人 充饥 ,人 们 生存 需要 它们 ;可 丸 不 易 得 到 , 便 祈 求 其 所 依赖 的 动 
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物 的 支持 РА Е ЕН Ее. НН ЕЛ АБАЛ 
的 属性 ,人 们 祈求 不 受 其 伤害 ;还 有 ;人们 崇拜 动物 的 能 力 ИЕ 
某 些 动物 的 硬 觉 ,眼力 , 鸟 类 的 飞翔, 鱼 类 的 潜 游 等 ,人 们 期 望 自 己 
也 具有 这 些 超 人 的 能 力 。 

对 原始 民族 来 说 ,动物 的 自然 属性 对 人 的 有 用 性 和 作用 ,就 是 
动物 的 神 性 。 所 以 人 人们 把 动物 本 身 当 作 祈祷 ,祭礼 的 对 象 . 正 如 更 
尔 蔬 哈 所 说 ;“ 动 物 是 人 不 可 马 少 的 ,必要 的 东西 ;人 之 所 以 为 人 要 
依 知 动物 ;而 人 的 生命 和 存在 所 依靠 的 京 西 , 对 于 人 来 说 就 是 
ж ОУ, ИА, ЛЕ, tu 58 Sh 39 ТЕР. РЕНИ 
{ЙЕ A B0T 8 D, ШЕН СЕТ ИЧА." 

ЖЕ ЖК Л ЕЕ "Н {ЕЛЕ КӘ Ж АЕ, Wk, Y ЕИ Ж 
种 比 响 和 象征 音义。 这 些 形象 积淀 着 符 定 的 民族 心理 ,负载 着 人 们 
的 宗教 崇拜 感情 。 

对 干 这 些 动物 形象 的 勒 译 ,过 去 我 们 习 懒 采取 就 事 论 事 的 办 
法 .今天 ,我 们 把 它 作 为 一 种 宗教 文化 现 彰 ,用 宗教 深层 文化 观念 
去 考察 动物 形象 的 审美 价值 ,进行 翻译 活动 ,是 有 理论 和 实践 意义 
的 ,这 也 是 宗教 文化 翻译 的 一 项 重要 内 容 。 

各 民族 对 动物 崇拜 尽管 有 所 不 同 ,但 人 类 在 对 动物 自然 属性 
和 作用 的 认识 上 ,基本 是 一 致 的 .上 述 费 尔 巴 哈 对 动物 神 的 作用 和 
价值 的 精 由 论点, 怡 怡 说 明了 这 一 点 ,这 也 就 是 我 们 在 对 动物 形象 
翻译 上 进行 “ 深 是 转换 ”的 共同 基础 ,此 外 ,我 们 还 可 以 及 古代 名 神 
教 时 期 俄罗斯 人 反映 在 起 名 上 对 动物 的 崇拜 思想 ,得 到 估 证 :如 
Бык, Сокол, Корова, Воробей, Цука 等 ,现代 俄罗斯 人 姓 中 常见 的 
Быков, Соколов, Щукин 等 即 是 由 这 类 人 名 演化 而 来 的 。 

下 面 ,我 们 择 其 要 者 , 作 一 比较 说 明 ， 


Ф ОВР. ЕВЕ 19621, 438—439, 
@ 同上 ,第 541 页 ， 
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с) 关于 动物 “四 灵 ? 与 翻译 

Олда а лы, в №. ВЕР. МЕНЯ, 
ЗБ, РАЕН "26, Ве, ЕНГІ 
яя, 

ОЖЖ СЕ ):;“ Ж. 18, КЕ 230"), S, 
ЕХНЕ,АУЫЛ ун. ХЕХ, АЖ РА. "ДЕЕ 
Е, НЕМ”. ЖИЕ ЕН. “уш = 77 F, А 
长 ." 凤 岛 给 人 间 带 来 吉祥 БАҚАН СЕНТО. “SUS 
о, Е, ЗЕЕ, МИЛ, ПЕЛ, АКТ "АУ У 
是 高 贵 的 象征 , 它 " 出 于 东方 君子 之 国 "“ 非 梧桐 不 栖 , 非 竹 实 不 
食 ; 非 醇 泉 不 饮 ”. 凤 岛 是 给 人 类 带 来 幸福 .安宁 的 善 神 ,在 中 国 传 
统 文学 作品 中 ,有 大量 关于 风 鸟 的 描写 ,把 它 当成 吉祥 和 高 贵 的 象 
АБ. бі. АН, Еа. Bi ES РЕН. ЕЕ, 
ЖЫНЫС КЕ ЕН ЕЕ ИО ЕЖ” 
НН, НАКЕ 8”, ЖЕЛАЕВ,” (phoenix, 
феникс), ДЗЕ ЕЖА, У А Е 
是 ,西方 人 视 phoenix 为 "从 毁灭 中 再 生 " 的 “复活 ”的 象征 , 便 有 了 
ӨНЕ “тізе like а phoenix trom Из ashes，” 

例如 


The politician,showing no signs of disappointment at losing 


the glection,promised that his party would quickly rise from the 
ashes of defeat. 
这 位 政治 家 没有 因 落 选 而 显 出 失望 的 痕迹 ,他 保 还 他 的 觉 将 
关于 印 。 四 灵 之 中 , 龟 是 唯一 实在 的 动物 , 龟 者 天 之 宝 也 , 龟 其 
神灵 ,东方 人 主要 取 人 包 能 长 寿 这 一 点 ,史记 ' 锡 策 询 那 有 这 样 一 
段 记 载 ; “南方 老人 用 鱼 支 床 足 , 行 二 十 余 岁 ,老人 死 , 称 床 , 鱼 尚 不 
死 , 龟 能 行 气 导 引 .?” 这 是 中 国 十 人 对 龟 的 认识 ,而 西方 人 则 认为 旬 
. 70. 
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例如 ， 
一 Дни, как черепахи + ползут, — говорил Николай Нико- 
Лаевич,грызя огурец. — Ещё семь дней до свадьбы, а мне кажется 


一 конца этому не будет. (А «А Толстой Чудаки) 

“ НЯ, ЛЕТА, "тб brska — 
边 哨 着 黄瓜 ,一 边 说 。“ 离 结婚 还 有 七 天 ,而 我 觉得 这 日 子 好 铺设 个 
75 

“ 慢 ? 字 加 得 好 ! 

(二 ) 关于 “ 鸟 " 的 崇拜 与 翻译 

жт {ЖИЕ М ЖЕН, ИЕ ОЗЕК А. ЖЫШ ЭХЕ 
КЕКЕК Ж ДЕ КЕН Х:46 у ЖН 5, „© Ак АШЫ ЖЕ М, JE 5 ЖЇН 
ЗЕ. 

可 见 ,世界 不 少 古代 民族 对 “ 鸟 * 和 “ 谭 ” 的 崇拜 是 共同 的 ,比较 
ЖЕ: 

На ветвях зеленых качаются райские птицы, /Поют они песни 
про славу мраской царь девицы. 

”在 莫 绿 的 嫩 枝 上 播 邯 着 几 只 极乐 鸟 ,/ 它 们 歌唱 着 关于 海王 的 
光荣 的 曲调 。 

УМ М .:синяя птица ЛАН (ЗЕДІ ДЕ). 

Ленин — не просто один из руководителей, а руководитель 
высшего типа, горный орел. не знающий страха в борьбе и смело 
ведущий вперёд партию по неизведанным путям русского 
революционного движения. (Сталин О Ленине) 

列宁 不 单 是 一 个 领导 者 ,而 且 是 领导 者 的 最 高 典范 ,是 一 只 骄 
ДУШ ,在 斗争 中 不 知 归 银 ,大 胆 地 引导 我 们 党 没 车 前 人 未 曾 走 


Ф пикет а нж». 
. RO > 


ЗЕНА #5 2 05 K ER ВИ , 

这 里 ,把 伟人 比 作 山 唐 , 显 然 是 一 种 崇拜 现象 .因为 这 里 赋予 
“机 座 " 以 超自然 属性 ,并 在 人 的 意识 中 把 它 和 *“ 物 神 偶像 "的 崇拜 
心理 联结 了 起 来 。 

(=) 关于 “和 牛 , 马 ”的 崇拜 与 翻译 

РА ВИ, 4 ЖШ te u Wi “ЕН 
异 上 研究 较 名 ,例如 : 

牛 劲 几 лошадиная сила (ср. :horse -power) 

ЖЕП + лошадинов здоровье 8% здоровый как бык < ср, ; ав 
strong ав а horse ) 

老 黄牛 рабочая лошадь 或 ломовая лошадь (ср. ; work like a 
horse ) 

现在 我 们 从 动物 崇拜 这 一 宗教 观念 ,观察 一 下 西方 民族 对 牛 
马 崇 拜 的 反 峡 ,看 看 西方 人 眼中 的 “ 飞 马 "“ 金 牛 ”: 

Ты хочешь оседлать упремого Пегаса; за лаврами спешишь 
опасною стезей. Хунин К другу стихотвору) 

338 UX ЖН КЕ, ТЯ, ЛЮ ЕЖ 
Bh. 

名 中 Uerac( 别 加 斯 } 是 着 腊 神话 中 害 斯 的 飞 马 , 它 能 网 开 助 诗 
兴 的 神 泉 ,因而 成 了 作 诗 灵感 的 象征 。 带 有 强 询 的 宗教 文化 色彩 。 
翻译 时 可 音译 * 别 加 斯 ”, 亦 可 意译 “ 飞 马 ”。 

一 Слабы ныне люди пошли; нет поборников, нет подви- 
жников | **' Забыв Бога, златоыу тельцу поклоняются | (Печер В 
лесах) 

“пй Ле. Т АСТЕ Y ВОТ TH Ж. 
о Тт Ri” 

Я] 中 золотой телец (АРЕНЕ, ИИ ЛЯ 
НАФ ЕДЕ. 
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ЖЕ, КЕМ У. 

蛇 ЛЕ РЕТ ЛЖИ ЖФ. АЗАЛЫ ЕЛЕ 
ЯМАН D FR hin C BE ДЕШЕ ni Н ЖОЕ {с НЛЕ АЕ А. ЖЕТЕ 
АЕ ЖИЫ БАВА, СЦЕ EI 8 0 “БЕТЕ. 
=н "Сл е пй — ЭСЕ АЕК Е.А АЕ 
H, АЖЕМПАЕЯСЖ Ж.Р, а. А ЖИН. 
Жер Ын н ШАН ЕЯ р Н Вр." 
ЛОВ, -ЕНЕН ЖАР, ЖЕҢЕ — Jb SE H; ke 
神 更 剖 有 力 的 神灵 镇 压 它 ,以 求人 类 安全 .这 种 对 蛇 本 性 的 认识 和 
尝 拜 心理 ,在 俄 汉 两 民族 是 共同 的 ， 

— Всех заездил + Всех слопал "= Зыеей подколодной к 


мужикам присосался» кровужку-то из нас всю, как пиявица, выпил. 
ПТишков Краля) 

ЕЖЕ ЛЕ Эе ое ЕЕ ЖЕ 
六 在 我 们 农夫 身上 , 象 吸 血 鲍 一 样 喝 尽 了 我 们 的 鲜血 。 


第 三 节 ”宗教 中 层 文化 ; 
关于 宗教 行为 与 翻译 


何谓 “宗教 行为 宗教 信仰 者 内 在 的 宗教 体验 和 宗教 观念 通 
过 外 在 的 身体 动作 和 语言 形式 表现 出 来 的 行为 ,就 叫 * 宗 教 行为 ”。 
观念 和 行为 是 同一 事物 的 内 外 两 个 方面 ,宗教 行为 表现 各 种 各 样 ， 
主要 有 宗教 礼仪 ,宗教 禁忌 .宗教 祈祷、 巫 术 等 等 .在 原始 时 代 的 自 
发 宗教 中 ,宗教 禁忌 ， ны тРЛ 
的 习俗 之 中 。 м 


ИТ МОЕ зи. 
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一 、 关 于 宗教 礼仪 与 翻译 

在 我 国 古代 文字 中 ," 8, ВВ, ВОВ. Ал 8 ° 
88 ,行礼 之 器 也 。" 这 是 说 , 礼 是 一 种 事 神 致 福 的 宗教 行为 .宗教 礼 
仪 是 按照 规范 化 .程式 化 的 国定 仪式 进行 的 。 在 翻译 中 ,了 解 这 些 
仪式 会 帮助 我 们 正确 地 理解 原文 .例如 ， 


— Ты что же, старый не молишъся? — сказал нехлюдовский 
ямщик надев и оправив шапку. — Аль нөкрешенный ? 
«(Воскресение b) 


“ж-т. DE ДЖ” КБЕ, L bB 
Е “ЕН” 

受洗 礼 是 东正教 的 一 种 宗教 仪式 , 凡 入 教 者 , 必 受 洗礼 .这 里 ， 
用 东正教 人 都 热 悉 的 宗教 仪式 非 直接 地 问 老 人 入 你 不 是 东正教 的 
ЖЫНЫ” СТЕ КЕЕШ) 

每 个 民族 的 婚 次 庆 吊 都 有 一 定 的 仪式 ,这 些 仪式 通常 都 带 有 
一 定 的 民族 和 宗教 色彩 ,经 久 被 传统 积淀 下 来 而 成 为 生活 习俗 了 。 
Я: 

Григорий с Натальей подошли под Злагословенье, засыпанные 


винным хмелем и вернами пшеницы. (/олохов Тихий Дон) 


ж. а + т в 


来 接受 祝福 。 

这 是 俄 罗斯 特有 的 婚礼 习 峪 ,举行 婚礼 时 , 宾 容 用 这 些 东 西 打 
ЖОН ,象征 将 要 过 富裕 的 生活 。 这 一 习 怡 很 粤 我 国 举行 婚礼 时 
ЕК ЕЖЕ, РИА, 

Мелеховская семья за один ron убавилась наполовину, Прав был 
Пантелей Прокофьевич, сказав однажды, что смерть возлюбила их 
курень. Не успели похоронить Наталью, как уж снова запахло 
ладаном и василькаый в просторной мелеховской горнице. Через 
полторы недели после отъезда Григория на фронт утопилась в Дону 
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Дарья. УПолохов Тихий Дон) 

ЛЕ ГКАЛ Г ЗЕ ЕЖ ЖЫЛЫҢ 
维 奇 有 一 局 说 死神 爱 上 了 他 们 家 ,这 话说 得 一 点 儿 也 不 错 。 刚 刚 料 
НЕН ЕН , 考 列 疏 夫 家 宽大 的 内 室 里 又 散发 出 檀 香 和 
矢 车 菊 的 气味 . 葛 利 高 里 去 前 线 后 十 多 天 , 达 现 嫣 在 顿 河 里 总 死 


翻译 时 ,需要 注 明 : 矢 车 菊 是 俄国 人 用 来 扎 花圈 球 莫 亡者 用 的 


=. 关于 宗教 禁忌 与 炙 评 

禁忌 是 宗教 生活 一 种 常见 的 现象 ,禁忌 本 身 就 是 神圣 观念 的 
伴生 物 。 宗 教 禁 鼠 制 度 有 些 基 成 为 人 的 伍 昧 无 知 .软弱 无 力 的 根源 
之 一 ,是 人 的 一 种 精神 贿 镇 .禁忌 按 其 表现 形式 和 物质 手段 ,可 分 
语言 禁忌 .行为 禁忌 .饮食 禁忌 等 。 

(一 ) 语言 禁忌 

语言 禁忌 包括 称谓 禁 甩 .年 岁 属相 禁忌 . 凶 祸 词语 和 订 污 词语 
禁 鼠 等 .帝王 姓名 如 讳 ,如 议 文 帝 叫 刘 恒 ,传说 中 的 短 娥 也 就 改 成 
ТЕ ЕТЕНЛЕ ЕЙ. Жа НЖЖ”, 
“Т” р, Н.Н ру Е" К”, ЕТ НЕ СК" 
ЖЕЛИНЕ К AS E БЕ ЕН ИНИ ЖЕЕ. ЖЕЖ 
БЖ, ЕТЕНЕ “Е СЕ Вр Е Е с, Сел 
З) ОРУК АЕ ‚ЕСН AW H ,# Е 
ЗО "НЕКИЧЕЛДЕН, НА ОБЕРЕ АЈ 
用 宗教 迷信 息 民 的 一 种 制度 .因为 他 们 相信 语言 具有 某 种 宗教 的 
魔力 ,相信 语言 这 种 符号 与 它 所 代表 的 真实 内 容 之 间 存 在 着 其 种 
同一 的 效应 关系 ,于 是 产生 了 各 种 语言 禁忌 ,在 英美 俄 等 国都 不 曾 
见 进 歌 名 要 如 帝王 讳 的 例子 。 一 个 国王 叫 Herp, Ш] George ,平民 也 
可 叫 Петр, Ш George，; 并 不 避讳 ,至 于 属相 禁忌 那 就 更 不 存在 了 。 

7) т 
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人 在 从 事 某 种 活动 时 ,要 在 行为 上 严守 一 系列 禁 恕 。 比 如 出 吕 
ЭЖ, ТЖЕ 8832 pt ЕН ЖНЖ. ЫН ЖЖ 
ЖАН” ЖИ А.Л АҒАНЫ. НН,2.5.8 ОРҒА 
Т.Н. РН “СА” H), ЖАН „НЕЕ ШИН В ИЯ ЖЕ, Н 
АЕРУ ЕЖЕ А СЕ В. И, ЖЕН 
ЖЕН. P] ЕВА Е.Д ЕЁ. иж 
<. 

例如 

Потом ‚обращаясь к Григорию, с горьким сожалением добавлял; 
“Не иначе поп нам дорогу перешел | ни в нету удачи!" Салохов 
Тихий Дон} 

РАЕН ВЖЕ ЗЕЕ. ПВН 
ЕЕ С 1 ”(Ф АЖ) 

В дверях показывается заспанная фигура барыни, нечесаной, 
немытой, в засаленной блузе, Она зевает и крестит рот. (Салтыков 
Щедрин Пошехонская старина? 

ОНЯ Г ЖА) а, вене. них, ЕТІ 
污 的 上 衣 。 她 打 着 哈欠 ,在 嘴 上 划 着 十 字 . ФИ) 

在 宗教 文化 与 翻译 中 还 有 一 种 现象 值得 注意 , 即 非 宗教 词 的 
宗教 文化 意义 。 这 一 点 有 时 在 翻译 大 家 笔下 也 易 测 过 , 试 比较 ; 

Ho Калиныч был одарен преимуществами ‚которые признавал сам 
Хорь, например; он заговаривал кровь, испуг, бешенство,» выгонял 
червей ; пчелы ему дались, рука у него была легкая. Хорь при мне 
попросил его ввести в конюшню новаку пленную лошадь" (Тургенев 
Записки охотника) 

[译文 13 不 过 卡 林 尼 基 有 考 天 赋 的 本 领 就 连 替 尔 也 是 加 以 承 
认 的 :他 能 希 用 法 术 医 治 出 血 , 闪 这 . 疯 症 和 肠 虫 病 ; 他 养 的 暗 让 一 
向 工作 得 很 好 ;他 的 手 灵巧 得 很 , 赫 尔 当 着 我 的 面向 他 提出 这 样 的 
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ЖЖ И — арен > 

[译文 2 但 是 卡 利 内 奇 有 着 特长 ЕЖЕН tB ЖАЗАНЫ И, № 
ЗЕ АВЕ l ШВА. В, ВЕ НЕА Я, 
РЕ Jë si ІНІ Ж Шы ЕДЕНГЕ sk b Es E 38 85 ЕН жн 
去 ,直子 恺 译 ) 

НН mergei ,译文 1 译 为 “灵巧 的 ”, 这 是 词 的 基本 意义 .这 里 显 
然 是 指 某 人 “手气 好 "”“ 某 人 总 是 给 人 带 来 好 运 "之 宗教 意义 。 译 为 
“吉利 的 * 比 较 贴 切 , 译 出 了 宗教 色彩 ,也 传达 了 原文 内 秋 的 迷信 如 
в. 

ИШЕ КИНГ ХЕ Б^ Н ШЕ 
点 水 ”, 无 法 “面面俱到 ”。 


附录 ， 
24 СЕЗОНОВ ЛУННОГО КАЛЕНДАРЯ 

УД начало весны (1-ый из 24 сезонов л. к. с 3--5 февраля) 

Ж начало дождя (2-ой из 24 сезонов л. к., с 18—20 
февраля. ) 

фи пробуждение после зимней спячки (3-ий из 24 сезонов 
л.к. ус 5-6 марта) 

春分 BeceHee равноденствие 

清明 синмин (5-ый из 24 сезонов п. к. ,c 4—9 апреля) 

2 Ш хлебные дожди (6-ой из 24 сезонов л.қ..с 20—21 
апреля) 

УЮ начало лета (7-ой из 24 сезонов Л. к. ‚5—7 мая) 

ДУ малое изобилие (8-ой из 24 сезонов л. к. эс 20—22 мая) 

芒种 колошение хлебов (9-ый из 24 сезонов л.к.,с 5—7 
июня) 

夏至 летнее солнцестояние (летний солицеворот) 
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у 
жа 
июля) 
а 
АЕ 
августа) 
ЕЕ 
秋分 
Ж Ж 
октября. ) 
Ж 
октября. 2 
小 雪 
ноября) 
K = 
декабря) 
жж 
ДЖ 
КЖ 


января) 


малая жара С11-ый из 24 сезонов л. к. ‚с 6—8 июля) 


болыпая жара С12-ый из 24 сезонов л. к. ‚с 23—74 


начало осени {]3-ый из 24 сезонов л. к. 10 5—7 августа) 


прекращение жары (]4-ый из 24 сезонов л. х. ‚с 22—24 

белая роса (15-ый из 24 сезонов л. K, ›с 7—9 сентября) 

осеппее равноденствие (16-ый из 24 созонов л, K.) 
холодная роса (17-ый из 24 сезонов л.к. , е 8—9 


выпадение инея (18-ый из 24 сезонов JT к. с 23-24 


начало зимы (19-ый из 24 сезонов л. к. зс 7—8 ноября) 


малый снег (20-ый из 24 сезонов л. к. с 22—23 
большей снег С?1-ый из 24 сезонов л. к. . с 7—8 
зимнее солнпестояиие (22-ый из 24 сезонов л. к. } 


малый холод (23-ий из 24 сезонов д. к. .с 5—7 январи) 


большой холод (24-ый из 24 сезонов л. к. ус 20—21 


中 篇 行为 W 


《言语 行为 与 非 言 语 行为 ) 


ЕХАЛИ ЖО. 
志 的 手段 ,也 是 传统 和 文化 传承 与 
发 展 的 媒介 。 使 用 一 种 语言 就 意味 
着 某 种 文化 夭 诺 ， 
-一 题记 


第 七 章 ”语言 文化 差异 与 翻译 (一 ) 
词 的 社会 文化 意义 


第 一 节 ” 词 的 社会 文化 意义 与 翻译 


英国 著名 语言 学 察 杰 弗 里 * 利 冀 CGeofirey Leech》1974 年 出 
版 的 4 语义 学 江 Semantics) 是 一 部 在 世界 上 颇具 影 响 的 著作 。 他 
对 说 义 的 研究 究 破 了 传统 语言 党 局 限于 词义 演变 及 原因 的 框架 ， 
把 末 义 研究 置 于 整个 社会 文化 大 背景 之 下 , 罕 出 其 交际 功能 和 交 
际 价 值 , 提 出 了 著名 的 “语义 七 类 型 说 ”:1. 理性 意义 (或 外 延 意义 ) 
(conceptual meaning);2. 肉 涵 意义 {cannaotative meaning );3. № 
会 意义 (social meaning) 14, 情感 意义 (affective meaning); 5. 上 反映 
意义 (reflected meaning) 16. 搭配 意 关 (collocative meaning) 37. 主 
EN Ë У (themantic meaning) 0, ЈА g; БАЖ. ЖЕЕ. 
情感 意义 各社 会 意义 这 四 个 意义 与 内 注意 义 之 向 比 它 们 与 理性 意 
义 之 间 具 有 更 名 的 共同 之 处 ;它们 都 具有 同样 的 不 限定 .可 变化 的 
特性 ,并 且 都 能 作 程度 和 范围 的 分 析 , 而 不 能 由 那些 狐 立 的 “不 是 
这 个 便 是 那个 和 的 方式 进行 分 析 ,. 这 五 种 意义 都 可 以 用 联想 意义 这 
一 名 称 来 概括 "多 这 五 种 意义 便 是 社会 语言 学 中 所 说 的 * 非 理 福 
意义 ”, 也 就 是 被 传统 语义 学 所 忽视 的 语言 的 非 指 称 意 义 (non- 


Q л. А. Новиков 把 语义 分 为 四 种 类 型 ,理性 意义 , 销 构 意义 、 语 用 意义 和 语 境 春 
Хх. 
@ 参见 利 奇 t 滞 义学 } 中 译本 第 25 页 。 
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relerential meaning) ,由 于 它们 从 广义 上 显示 了 语言 的 社会 文化 
特征 , 有 的 语言 学 家 称 为 “社会 文化 意义 ”Csocial-culiural 
meaning)+。 这 是 我 们 探索 语义 层 交 化 态 的 序 逢 。 = 

词义 中 这 五 种 非 理性 成 分 是 词 在 交际 中 被 人 们 使 用 过 程 中 说 
生 和 和 获得 的 ,因此 也 可 以 称 之 为 词 的 交际 意义 .而 交际 ,即使 用 诸 
言 执 行 一 定 的 功能 , 则 是 在 特定 的 社会 文化 环境 中 进行 的 ,文化 翻 
译 学 所 关注 的 正 是 词义 中 这 些 具 有 交际 价值 的 社会 文化 总 义 。 

奈 达 曾经 提出 过 个 著名 的 合 题 ; “翻译 就 是 交际 ”。 纽 马克 
(Newmark) 也 提出 过 … 种 作为 两 种 相对 翻译 方法 的 理论 基山 的 
. -元 论 思 想 , 即 翻译 基本 上 是 一 种 交际 手 投 , 同 语言 -- 样 ,翻译 纯 
属 一 种 社会 现象 .这 五 种 非 理 性 意义 也 可 叫做 功能 理性 意义 ,它们 
较 之 纯 语 言 学 的 理性 意义 更 具有 重要 性 .尽管 理性 意义 是 语音 交 
际 的 核心 困 素 ,是 信息 赖 以 传递 的 基础 ,但 在 翻译 过 程 中 , 译 者 所 
要 处 理 的 是 使 用 中 的 意义 ,必须 选 过 处 于 动态 多 变 的 言语 系统 ,对 
特定 社会 文化 语 境 中 的 意义 进行 儿 要 素 的 分 析 , 从 而 决定 意义 的 
社会 交际 价值 。 

文化 翻译 学 研究 词 的 非 理 性 意义 ,不 是 从 语言 体系 本 身 去 解 
释 语 言 ,而 基 从 详 言 的 社会 荔 能 ,从 语言 在 人 类 社会 活动 中 的 作用 
去 解释 语言 ,也 就 是 说 , 它 是 从 社会 文化 角度 ,从 语 襄 的 外 部 去 寻 
ЖУЖ, ЖЕНЕ. 

谈 到 对 这 五 种 非 理性 意义 的 翻译 问题 ,我 们 主张 采用 "联想 
法 ”. 利 奇 用 "联想 意义 ?概括 了 这 五 种 意义 .他 说 :为 了 说 明 这 五 
种 意义 层次 上 的 交际 作用 ,我 们 不 需要 很 深奥 的 理论 ,内 需要 浅 近 
的 联想 ,理论 一 一 以 经 验 的 相互 关联 为 基础 说 明 思维 之 间 联 系 的 
理论 ,"2 联 想 理论 茎 是 对 五 种 意义 进行 科学 概括 的 理论 ,自然 也 


с ”参见 ?语言 与 文化 ,上 海外 请 教育 出 版 社 .第 131 珊 。 
吉利 奇 # 语 义学 ;中 译本 .第 26 页 ， 
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НЕВЕ РГ ВН IK er ЛЕ 16. 

联想 ,是 建立 在 类比 原则 ”基础 上 的 一 种 积极 的 思维 活动 。 通 
过 联想 的 方法 翻译 词 的 社会 文化 意义 ,实践 表明 ,是 一 种 行 之 有 效 
的 科学 方法 。 

这 里 , 举 几 个 典型 的 例子 ， 

1. Ы усы председателя опять закачались коромыслом. 
(нам. Вражла) 

主席 又 留 了 八字 衣 。 

扁担 一 上 八字。 

2. Смотри, ты опять, как муна» побелел. ( Дост. Хозяйка) 

НЕ, ОКНУ, РВ ЗЕ. 

面粉 一 纸 。 

3. Так называемый инженер по транспорту в единственном 
числе мог справиться лишь с статистикой и отчетностью. 
(4 жаев Лалека от Москвы) 

我 这 个 所 谓 光 杆 运 输 工程 师 所 能 处 理 的 只 是 统计 和 报告 。 

由 语法 上 的 “单数 ”~ 人 的 “单数 ” ,联想 到 “ 光 杆 ”。 

4. А n, откровенно говоря, уже хотела уходить в другую 
школу. Я не смогла бы ничего доказать. Учителя He захотели бы 
{ронять честь мундира }С Кузнец. Земной поклон) 

说 真 的 ,我 己 经 打算 离开 这 所 滨 校 了 ,因为 我 乱 么 为 自己 办 
解 ,也 不 会 有 任何 效果 的 ,老师 们 不 会 心情 愿 "失去 师 道 尊严 "的 。 

从 “制服 "联想 到 穿 制服 的 人 的 "身份 " “职业 ”, 它 是 一 种 特征 
和 标志 。 

5. Не жалеть надо — жалость обманчива и слезлива, -- а 
всегда оставаться  нринципиальчым человеком. Всегда. -- Она 
сделала паузу, привычно ловя Шум класса, HO шума не было. 


(Василь. Зантра была война) 
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УНА БАЗИ Ж АК А Л, ЖИЕНИ ШЕ „ЛӘ 
ЖЕ ЕЕ И А, даа "她 停 了 一 下 ,习惯 性 地 留神 捅 捉 
着 教室 里 的 噪 杂 声 ,然而 一 片 沉寂 

_ слезливый (DES) В ЕН Я £ — É , ННП“ 
шщ”, 

6. Я сказал вам русским языком ; денег у меня свободных 
теперь нет. ( А = Чехов ) 

我 对 您 说 得 够 明白 了 :我 现在 这 里 没有 多 余 的 钱 。 

名 中 русским языком 89 Н Е.Э В СХ НИ TE черным но 
5enomy”( 旧 义 ; 白 纸 黑 字 , 无 法 赖 帐 ; 新 义 :一 清二 楚 ,) 例 如 : Я 
же вам чёрным по белому говорю. 《我 订 对 您 说 得 一 清二 楚 ,) 


第 一 节 ” 词 的 社会 文化 意义 分 寸 感 的 把 握 


所 谓 “ 分 寸 ", 按 《辞海 ?解释 , 即 “ 适 当 的 限度 或 程度 ". 而 分 十 
感 即 恰如其分 的 感觉 , 译 者 在 翻译 中 能 香 把 握 这 种 感觉 .犹如 演员 
在 所 扮演 的 角色 中 寻找 感觉 一 样 关系 着 创作 的 成 败 。 评 文 一 旦 类 
去 分 寸 , 便 失 去 忠实 ,进而 和 焉 曲 或 损害 原作 .因此 ,从 这 个 意义 上 
讲 , 分 寸 感 是 测定 译 者 忠实 原文 的 一 条 严格 的 法 规 , 是 衡量 译 录 优 
劣 的 一 把 艺术 尺度 ,一 言 以 蔽 之 ,分 寸 感 是 翻译 的 灵 愧 .每 一 个 译 
者 在 具备 其 他 的 必要 条 件 ( 生 活 积累 .丰富 的 语言 知识 等 ) 的 基础 
上 ,应 当 努 力 嫉 养 肖 己 的 “分 寸 感 ” .一般 说 ,翻译 时 很 容易 走 两 种 
极端 :一 种 是 县 首 是 属 、 亦 步 亦 趋 的 逐 字 翻 译 , 一 种 是 无 所 顾 员 . 户 
加 穿 沿 ,不 负责 任 的 望 文 生 义 的 自由 翻译 .这 酚 种 翻译 是 把 握 分 十 
感 之 大 敌 , 倘 有 发 达 的 分 寸 感 ,这 种 分 寸 感 就 会 暗示 他 ,什么 样 的 
自由 是 许可 的 ,什么 样 的 让 由 是 不 允许 的 .那么 ,翻译 时 如 和 何 具体 
把 握 分 寸 呢 ? 可 从 以 下 几 个 方面 去 把 握 。 
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-. 在 “直译 ”和 “意译 "之 间 把 提 

英国 1? 世 纪 作 家 德 莱 登 说 过 “总 的 说 米 , 我 感到 最 可 行 的 少 
法 是 在 意译 和 直译 两 个 极端 之 间 寻 路 前 进 。" 泰 特 勒 也 说 过 :… 想 米 
那 完 善 的 境界 束 始 不 可 能 在 这 西端 之 中 .”" 必 盔 译 原则 论 集 办 有 分 
才 的 翻译 恰恰 产生 在 这 两 端 之 中 间 ,说 “ 寻 路 ”, 正 所 谓 寻 “中 间 路 
й” = МИ. 

Затеряншийся и конфузащийся новичок в первый день 
поступления в школу (в какую бы то ни было Әесть общая жертва : 
ему приказывают, его дразнят, с ним обращаются как с лакеем. 
(Лост. Подросток У 

一 个 慑 单 的 , 害 着 的 新 生 第 一 天 进 学 校 ( 不 管 进 什么 样 的 学 
校 ) 总 是 成 为 受气 包 , 大 家 命令 他 ,去 他 ,对 待 他 就 加 对 竺 仆人 一 样 。 

名 中 общая жертва 有 三 种 现成 的 不 同 详 文 ,其 他 两 种 译文 《全 
甸 译 文 略 是 :[ 直 译 J] 成 为 共同 的 牺 和 性 品 ;C 意 译 ] 受 大 家 的 欺 接 .而 
“受气 包 "恰恰 产生 于 这 两 端 之 间 , 符 合 学 生 用 语 特 点 ,程度 和 限度 
得 当 。 又 如 : 

Нет хуже служить по учебной части, всякий мешается , всякий 
хочет показать. что он тоже умный человек. (ахар. Педагогическая 
поэма) 

吃 教育 饭 真 倒霉 ,什么 人 都 来 干涉 ,什么 人 都 要 表示 他 也 是 下 
明 人 .比较 其 他 两 种 译文 , 干 教育 工作 ;在 教育 部 门 供职 ) 

АИР" УНИН КИІНЕ ХМЕЛЯ, П 
要 把 握 -… 个 词 的 “意思 (意味 )" 就 比较 难 了 。 按 现代 语义 学 观点 ,一 
个 词 的 " 写 义 ", 即 其 外 延 , 其 “概念 意义 "是 可 以 确定 的 ,可 以 车 词 
НЕ ЕТП ДЕН] УДАМ ЙЧ, п-т“ СЕК”, ПЕ 
内 涵 是 很 准确 定 的 ,是 词典 里 设 有 的 .在 立 中 是 流动 的 ,难以 握 提 
的 ,故而 也 是 难以 把 握 的 .因此 说 ,一 个 有 经 验 的 译 者 深切 地 感到 ， 
详 者 最 控 涉 的 不 是 "意义 "的 翻译 ,而 是 “意思 (意味 )”" 分 寸 的 把 气 .。 
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二 .在 程度 大 小 上 把 握 

ЕД Я. ЕН TE PE НЕС 
个 尺度 ЖЕТ ЕТО. ВЕНУ ЮЖН 
词 的 艺术 魅力 ,例如 ; | 

1. Александр Владимирович, в момент самооткровенноети ‚Давно 
признал , что хорошо припоминаетг только тех знакомых. R которых у 
него могла быть нужда. «ел. Необыкновенное лето) 

Ш ЕЖУ Н АНЕ, ЖИ. ВЯ 
记得 那些 有 一 天 会 对 他 有 用 的 人 。 

名 中 давно 一 词 ,词典 里 内 流明 “ 早 就 ;很 入 ”两 个 意义 ,这 里 
译 为 ”一 痢 ”, 答 到 好 处 。 可 死 , 译 者 不 是 虞 词典 进行 线性 思维 ,而 是 
从 多 要 素 , 首 先是 从 程度 (大 小 ) 这 一 角度 比较 中 找到 了 怡 如 其 分 
的 感觉 。 


2. Она многое могла уступить, На многое могла согласиться » 


даже из того, что противоречило ее убеждению. (Тост. Преетунле- 
ние и наказание) 

ТЕЗ ЕНЕ , EC 24 T И: Ej ttp Bb) ta НІН 
的 事 ,她 也 能 够 迁就 

此 名 согласиться 不 译 成 “同意 ” ,而 译 为 "迁就 ", S F 36 51"ir 
步 " 意 义 紧 紧 相 扣 , 显 得 不 大 不 小 ,十 分 适度 。 

下 亩 ,我 们 选用 一 个 词 的 不 同 译文 来 比较 一 下 在 词义 之 闻 存 
在 的 程度 上 的 差异 ,从 而 更 好 地 把 握 分 寸 。 

3. Санька Бровкина (eñ naq восемнадцатый год J. хорос 
одетая, красивая, сытая, зансвестившаяся опять потянула отца за 
рукан -一 уходить: в Москве бывала редко. (А. Толет. Петр Первый) 

桑 卡 : 布 罗 夫 金 刀 (现在 已 经 十 八 岁 了 ) 衣 服 宪 得 很 讲究 ,人 忆 
长 得 很 漂亮 .很 丰满 ,该 出 嫁 了 .她 又 拉 了 拉 父 亲 的 柚子 , 催 他 快 
二 :她 难得 上 莫斯科 来 。 | 
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4. В витрине городекого фотографа Балтурмяниа ете желтели 
портреты господ офинцеров-тенгинцев, и среди них 一 фотография 
полковога патюники, мужика рымего H вытого с крестом, орценами и 
шашкой, С доб. Донбасс) 

ЖӘНЕ ЖК ЖЕ BE B) W BI ШШ НЕЛЕ Т А £ 
ЗЕЕ ЕН r ,其 中 一 张 是 团 里 牧师 的 相片 ,他 头发 棕 黄 ,大 
ВЕРЕН ЖШШЕ ШЕЛ. 


5. Это доставляло бы Коранҥ огремнун» радость, ибо не меныие 4 


чем доктора Азади, ненавидел он и доктора Восухи» этого 
самодовольного, сытаға тупик. который қо всему и ко всем 
относился с затаенным презрением. (Ces, Тегеран) 

РАЕН РАЕН В, Е ЖИ Е ее Е, 
ВЫХ ХАНА 2, ЖЕ - ШЕНІ. 
ВЕН. МИН, 

名 3.4.5 中 сытып 一 词 依 据 其 被 说 明 的 人 的 性 别 .年龄 .职业 
等 特点 和 形容 外 在 形象 与 内 在 品质 的 区 别 而 分 别 译 成 “很 丰满 ”、 
“大 腹 便 便 "“ 脑 满 肠 肥 的 ?准确 地 把 握 住 了 词义 程度 上 的 营 别 , 怡 
当地 译 出 了 修饰 的 分 十 ,在 这 种 鲜 出 对 尼 的 情况 下 ,更 可 以 看 出 ， 
没有 程度 差别 , 便 没 有 分 寸 。 

=. 在 分 量 轻 鞋 上 把 担 

分 其 , 犹 言 重 二 或 力量 ,每 一 个 词 在 句 中 都 有 自己 药 重 代 , 或 
轻 或 重 , 取 决 于 多 方面 因素 , 译 背 如 能 怡 当 地 ,客观 地 再 现 出 它 应 
有 的 分 量 , 既 不 过 重 , 亦 不 偏 轻 :这 是 需要 用 心 的 ， 

这 里 ,我 们 选 自 普 希 金 4 杜 布 罗 夫 斯 基 } 宇 个 中 译本 的 一 句 译 
文 ,分 析 一 下 三 位 盔 译 家 在 把 握 词义 分 量 轻重 上 的 功夫 ， 


Француз ей поклонился и отвечал, что он надеется заслужить 


уважение, даже если откажет ему в благосклонности. 
ГЕТЕ Лт Г А Вр SJ В як, 
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ЕНЕ. 

[24 А.Х] &— БЕЛ»), Б, а, ПІЗ; S 56 BA 4548. 
们 的 爱 喜 ,至 少 也 要 得 到 他 们 的 尊敬 ， 

5 译文 3] 法 国人 对 他 戎 了 个 躬 ,回答 说 ,如 果 他 不 能 使 他 们 喜 
次 的 话 ,至少 也 想 取得 他 们 的 尊重 。 

n] 中 благосклонность, уважение 三 种 译文 三 种 译 靶 ,三 种 分 
量 。 欢 它 ” 和 “爱戴 ?都 不 符合 杜 布 罗 失 斯 基 的 性 格 和 当时 的 身份 。 
一 般 只 有 下 级 对 上 级 才 说 “爱戴 *, 而 说 “欢心 ?又 有 求 宠 之 媒 , 只 有 
“喜欢 ” 才 不 措 不 亢 , 轻 重 得 当 ; “尊重 " 较 之 “尊敬 ”更 为 恰当 ,因为 
家 庭 教 师 地 位 似 如 什 ,很 难得 到 “尊敬 ”。 

Не поверят люди слову, — отрадать надо» в крови омыть слово 


““(Ғорьк. Мать) 


空 口 说 白话 ,没入 信 , 一 一 非 吃 点 苦头 ,得 到 点 血 的 教训 不 可 


ТЕН страдать ЖУ у ЧЁ ЗЕ”, ЖОШ Г.Ж ЖЯ ЕЖЕ. ЗЕ ИН 
重 , 售 包 含 着 精神 上 和 肉体 上 的 “苦头 ", 甚 至 付出 血 的 代价 。 译 得 
很 有 分 寸 ,很 有 余地 , 且 富 于 口语 特点 . 试 出 较 ， 

И всем хотелось видеть его страдающим, сломленным и 
сознаютцим» что он виновен дважды в смерти дочери. 
(Андр. Избранное) 

ХИН ВИБО Ке СЗО „ЗЕ Н Ë RSJ B E fE # JL 
之 死 中 犯 有 双重 罪 草 。 

ЎЫ фа страдать 就 不 是 “一 点 ”, 而 是 精神 上 痛 若 达到 了 “ 极 
点 ”了 。 

四 . 18 э БЫ. ТЕШЕ 

语气 (或 口气 ,语调 ), 是 岩 示 说 话 人 对 行为 动作 的 态度 ,语气 
的 翻译 不 是 技巧 问题 ,没有 村 原文 迁 彻 的 理解 ,是 无 法 恰当 栖 现 原 
文 语 气 的 .主要 表现 在 对 活 的 翻译 上 . 
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Андрей Гаврилович качал головою и отвечал обыкновенно: Нет» 
Кирила Петрович; мой Володька не жених Марии Кириловне, 
Бедному дворянину, каков он . лучше жениться на бедной 
дворяночке + да быть главою в Доме, чем сделаться прикавчиком 
избалованной бабенки” (Ti rus. Дубровский) 

[Е Ж1 5487 IK EI E SI ОЕ ‚ЛОХ АЙ: Ж.Ш 
ht + K 08 Е BJ K ЛЕ И FE TS Bo НЕНИН РЕҢІ ЗЕН ЖЕ 
K, 89: b k PE 570 ДЕРЕ. ВНЖ 一 个 贫穷 的 贵族 姑娘 ,做 个 
ж Е, Жи НЕ ИЗЕП ЖЕЛЕ АЧ — ХНУ!” 

НЕХ]. ЕА 5.38 48 3, 总 是 回 管 ;“ 不 ， 
基 里 拉 彼得 罗 维 亲 ,我 家 沃 洛 季 加 配 不 上 玛丽 亚 " 基 里 洛 去 娜 .他 
是 个 穷 贵 族 , 最 好 还 是 讨 个 穷 贵族 家 的 姑娘 ,自己 当家 做 主 ,这 样 
比 做 一 个 娇 生 惯 养 的 娘 儿 竹下 的 管家 自在 些 ,” 

安 得 烈 是 基 里 拉 的 朋友 (而 且 后 者 是 很 有 身份 的 人 )》, 他 以 各 
十 父 名 称呼 对 方 的 女儿 以 示 尊 元 ,怎么 能 叫 她 “婆娘 ” 呢 ? 又 怎 能 把 
对 方 的 女 刀 说 成 “走狗 " 呢 ? 显 然 , 把 бабенка, приказчик Ж Ж“ Ж 
娘 ”， 走 狗 "语气 太 重 ,日 气 太 强 , 以 致 走向 了 反面 一 一 茧 视 的 口 
气 ,背离 原文 ,失去 分 寸 。 丙 “ 娘 儿 ”,“ 管 家 ?语气 不 强 不 弱 , 愉 如 原 
х.х щч”. 

А полезешь , я тебе буду зубы считать. (Василь. Завтра была 
война) 

你 要 是 瞎 扒 和 ,我 就 打 掉 你 的 牙 。 

该 句 译文 准确 地 体现 了 原文 那 种 “ 威 腑 、 禁止 的 口气 

五 、 在 韵味 得 失 上 把 担 

韵味 ,实际 上 就 是 “ 字 神 . 句 气 , 言 外 之 意 ”, 它 是 作家 在 特 珠 . 
的 诸 境 中 赋予 语词 的 一 种 力量 ,一 种 传 感 力 . 它 是 作家 “灵感 的 火 
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花 ",“ 神 米 之 笔 ”, 传 达 起 来 .比较 困难 ,这 常常 与 译 者 本 人 的 中 外 
文 修养 .实践 经 验 ,敏感 程 庆 .感应 能 力 有 关 。 这 中 间 也 有 个 分 寸 问 
题 , 只 有 译 得 恰如其分 , 才 会 产生 一 种 意 想 不 到 的 、. 令 人 震 馈 的 艺 
术 效 果 . 例 如 : 

Сами не свои ходят девчата несколько дней, опухшие от слез, 
слепые от горя. (Грнчар Твоя заря) 

ЗОНТ ЕЛИ НН АН ЖМ. 


Один, поэт-студент, беспечный и кипящий избытком юного 


чувства, воспевает потехи юности, пирующей на празднике жизни, 
пурпуровые уста, черные очи, линейные перси и дивные брови 
красавиц, огненные ночи и незабвенные края“ (Белин. Литературные 
мечтания) 

一 个 是 学 生 许 人 ,随遇而安 ,沸腾 着 过 多 的 年 轻 感 情 ,歌咏 的 
巧 在 生活 节日 里 寻 欢 作乐 的 青年 人 的 欢 娱 , 美 人 的 红 唇 、 俊 眼 、 本 
ЗАТОН, а ИП ЕТИ КИЛЕН Жең 

下 面 ,再 比较 一 下 сухой 一 词 在 翻译 家 笔下 是 如 何 保持 其 前 
昧 的 . 

Но то ‚что было ее красотой, как сейчас, заставило Алексея 
Пвановича отнести сухо заблестевише глаза, — оставалось ей 
кРИзвеСТНыМ. (4. Талст. Хождение по мукам? 

парз ЕЛЕНЕ ах 
MEHR АО ЭСН бя, 


“Я 一 отец, я должен воспитывать мальчика фн я болен, слаб, 
немощен. я никому не нужен, я 一 обуза. Прости меня, Шура. 
прости и забудь” т- проносилось в душе его сухими слезами. 


( Навл. Счастье) . 
“我 是 个 微 父 亲 的 人 ,我 应 该 教育 我 的 孩子 ,可 是 我 有 病 ,我 
Ж.Н ШЖ, ТАМ ИК, и 
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我 .把 我 忘 了 吧 ," 在 他 内 心里 流 着 无 声 的 泪水 。 
сухой 一 词 在 词 与 里 注 明 12 种 意义 ,这 里 却 无 一 拿 来 而 用 ,前 
例 详 者 引 * 干 巴巴 ; 冷 冰 ” 之 意 , 反 其 义 而 用 之 ( 干 业 刚 火 , 冷 一 热 )、 
.前 味 尽 得 ;后 例 译 者 顺 * 无 水 的 ,干枯 的 "之 意 升华 开 去 . 译 为 "无 声 
的 ", 真 是 “此 地 无 声 胜 有 志 ”, 妙 笔 生 花 ,韵味 无 穷 
又 如 : 


Выражение у пов было ещё детское и талия тонкая, нежная з 


левстненная. уље развитая грудь» красивая, здоровая, говорила о 
весне , настоящей весне. С 4. Чехой } 

АЗЕ ЕТНО, ШЕ ЕРШ ЖЕ ЯЯ, О, 2: 3 ЕАН К 

Spa ЕЕН ГЕШ) АЕ. ИЕ ЖЫН АСА. 
| 名 中 говорила СЙ ЭРА" ДЕЗЕ Ө ЛАЛ". А, В 
я. 

再 如 , 同 是 говорить, ТЕ F BLER 2: о З Е — 328 , 3 X 28 si is] Bir 
ІҢ S WK И (семантические cramepne) АЗК ЛК pi, ЗІН 
Жа. 

Бархатка эта была прелесть, и дома, глядя в зеркало на свою 
шею, Кити чувствовала, что эта бархатка говорила, (Л Толст, Анна 
Қарсиппа 

ЗАК ЗЕЕ ЛЕ ЭРИН Н) ЕЗЕН С ВО RHS , 
=e E КИА ЈН. 

此 外 , 尚 有 色彩 浓淡 ЕЕ, 文 白 雅 俗 等 等 , 均 为 把 握 分 十 感 
之 要 素 , 这 里 就 不 一 一 比较 了 。 


第 三 节 ” 词 的 社会 文化 意义 隐 含 性 的 表达 


我 国 古 代 著 名 文学 理论 家 刘 畜 兽 说 过 ;“ 隐 者 也 , 文 外 之 重 弟 
者 也 ." 刘 床 载 也 说 过 , 词 之 妙 , 莫 妙 于 以 不 言 言 之 。 非 不 言 也 , 寡 
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РВ, „А ЛЕВ АН “ЕЛЕНА ЕНА ВЖ X, 
美国 语 育 学 家 哈里 斯 把 这 种 语言 现象 称 为 "潜在 词 "(appropriate 
words) 。 他 说 , 洲 在 词 是 “在 一 定 的 文化 或 题材 中 …… 与 其 它 特 定 
词 一 起 出 现 的 主要 词 " 既 然 是 “ 重 旨 者 ”, “主要 词 ”“ 隐 ”于 其 内 , 那 
么 在 翻 详 时 ,在 由 深层 结构 向 表层 结构 转换 时 ,就 必须 将 它 “ 现 "于 
其 外 ， 本 节 试图 探索 这 种 荡 合 意义 的 隐 存 的 语言 物质 基础 及 其 再 
现 的 可 能 性 和 方法 。 

一 、 蕴含 意义 产生 和 存在 的 语言 物质 基础 

从 信息 学 角度 看 ,语言 是 一 个 信息 载体 .在 实际 语言 运用 中 ， 
它 既 可 以 等 量 地 .直接 地 传递 语言 信息 , 亦 可 不 等 量 地 ,间接 地 表 
达 所 要 表达 的 信息 ,还 可 以 以 少量 的 语言 传递 多 量 的 信息 ,有 时 还 
可 以 表面 上 运载 甲 义 , 而 实际 上 却 运载 着 乙 义 .这 种 现象 是 语言 载 
АНН ВЯ” ЕЕ: 
“ 议 面 子 和 人 辞 里 子 之 间 , 又 常常 有 相当 的 离异 ." 语 言 本 身 的 这 种 功 
能 便 形 成 了 “潜在 词 " 产 生 和 存在 的 物质 基础 “潜在 词 ”在 语言 表 
达 方 式 上 与 直截了当 的 语言 表达 形式 不 同 , 它 具 有 间接 性 ,模糊 性 
和 简略 性 特点 ; 它 可 以 传达 概念 性 词语 不 易 穷 尽 的 信息 , 即 可 以 以 
最 经 济 的 文字 表达 丰富 的 内 容 。 正 所 谓 “ 文 约 而 事 丰 ”. 主 要 体现 在 
以 下 几 个 方面 。 

с) 词义 隐 会 

ЖЕЛЕ СЕНЯ ЕЩЕ 
言 载体 运载 四 事物 时 ,而 同 甲 事物 有 着 内 在 联系 的 乙 事 物 虽 未 被 
运载 ,但 孝 常常 被 “ 暗 点 "出 来 ,这 就 造成 稻 译 上 的 “ 简 与 繁 "和 “* 隐 
与 更 ”, 例 如， 

1. Ульянушка, дочка» гости с дороги. Ты возьми ведерко, 
сбегал к садку, выбери стерлядочек покрупнее. (Марк. Соль земли) 

“ 乌 丽 娅 ,我 的 好 国 女 ,客人 是 远道 来 的 ,你 拿 个 小 桶 ,到 养 色 
НнЕНЛЕХА ИН Ж.” 
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2. За җизныю, мой дорогой, не поспеешь. САж. Далеко от 
Москвы) 

你 赶不上 生活 的 步调 ,亲爱 的 小 伙 子 ， 

3. Для всех их одинаково характерна чрезмерно лёгкая 
возбудимость психического аппарата, быстрая емена его 
возбуждений, настроения угнетакицего свойства» отрывочный ход 
идей, социальная тупость. Фбрьк. Разрушение личности» 
` 他们 都 有 同样 的 症状 :精神 器 窒 极 容易 兴奋 , 诗 怒 无 常 ,心情 
抑郁 ,思路 时 断 时 续 . 社 会 感 迟 钝 。 

4. Как бельма, тусклыми глазами генерал глядел на лица 
кричащих женщин, — они были исковерканы страхом и голо- 
дом, — таноно лицо войны] (А. Трлет, Петр Первый) 

上 陷 着 一 双 象 蒙 上 了 白明 似 的 无 神 的 眼睛 ,将 军 望 着 那些 大 遇 
КА ОО СЕА ЛЕТ ЕТО ні 
БЕД 

ЖІ“? ЕЕ” БЕА" МЕТЕ КЖ ЗЕН 
ЖЕЛЕ, пк Г Ну”, “ЕН” іе”. “ӘТЕР 
的 内 在 联系 ,已 被 暗示 出 来 。 

(二 ) 结 构 简 清 

俄语 中 有 些 和 句子 结构 十 分 精炼 ,如 “sor 十 名 词 一 格 "结构 ,“a 
十 名 词 一 格 ” 结 构 等 ,文字 虽 少 ,但 运载 的 信息 量 很 大 ,可 谓 “ 以 一 
当 十 ”. 再 现时 ,有 经 验 的 译 者 可 译 得 五 彩 纷呈 ,例如 ; 

1. Он метался от предмета к предмету и сокрушался как бы про 
себя — вслух: — Вот люди, вот друзья-товарищи! Ведь вижу; из 
зависти. С. Реп. Далекое близкое) 

他 从 这 件 家 具 走 到 那 件 家 具 , 团 团 乱 转 ,伤心 地 仿佛 自 言 自 
看 全 是 因为 比 妨 ” 0000 
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2. При бабушке ещё были в нём и господа, и хозяева, и 
власть, и подчинение, и парадные покои, и семейные, и будни, и 
праздники. (7 Бунин ) 

祖母 在 世 时 ,这 幢 宅 第 中 更 是 井井有条 ,有 男 主人 大 ,有 女 主 人 ; 
А 主人 令行禁止 ， ТЛВ, ЖУН 


к ё. РМ € w k a s аса n e 4 a s 4 жа a + <+ e а 

(二 ) 成 分 省 上 略 

成 分 省 团 是 语言 衢 略 性 的 又 ~- 个 特征 .篇 略 ,不 是 文字 简 病 、 
ЛЕВ НЕЕ Дол: “Җил @ Л ЕЮ 
ЕЕ ТЕЖА Н ЭК. В 

1. Райком, райком — H никаких гвоздиков. С46брам. Пути 
一 перелутья? 

пар ЕН. 

2. Благовидная молодайка в калошках. качая пустыми ведрами 
на қоромысле» сбежала впереди его за водой к колодцу» 

一 Живо у меня! — весело крикнул на нее старик и подошел к 
Ленин». С.Т. Төлст. Анна Каренина) 

ЖЕН ЛУЧ ЭЛ Ж ЫЕ #E Fi ЕНУ, ТЕПЕ ВО WU 
в НК. 

“当心 ,我 的 姑娘 1 老人 愉快 地 叫 着 ,而 后 她 走 到 列 文 的 前 面 。 

_3. В семействе нашем царствовала не то чтобы скупость, а 

какое-то упорное скопидомство. Всегда казалось мало, и всего было 
жаль. © балт. - едр. Пошехонская старина) 

我 们 家 的 家 风 与 其 说 是 音 再 ,不 如 说 是 聚 财 心切 , 拿 进来 的 ， 
水 远 嫌 少 : 拿 出 去 的 ,总 是 怕 多 了 一 点 儿 。 

此 名 译文 由 于 如 译 了 蛛 文 省 略 的 成 分 , 寡 达 了 含 藏 之 意 ,"“ 拿 
进来 的 "和 “ 拿 出 去 的 ", 便 使 原文 那 守 财 奴 的 生动 形象 获 然 纸 上 ， 
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=. 草 含 意义 再 现 的 可 能 性 和 方法 

МАЕ Ж Вт ЖЕЛЕП Ж ЯН ЖЗ НЮ ЯШИК, МАР 
能 力 , 这 种 能 力 СЛЕД ЖИ. УХ 
制约 . 译 考 正 是 遵循 语 记 自身 的 规律 ,通过 词 诸 所 处 的 特定 语 境 发 
挥 自己 的 联想 和 和 推断 能 力 ,把 握 和 再现 语言 的 比 含 意义 . 语 境 是 一 
ПЕГАС. Е рр ет ЕЕГ ЖЕЕ ВН 
产生 的 临时 变异 现象 ,因此 是 可 以 再 现 的 ,下面 从 语 境 对 语言 的 市 
约 因 如 和 两 种 语言 在 表达 方式 上 的 差异 探讨 其 再 现 的 方法 。 

‘一 ) 从 感情 色彩 角度 考虑 

语言 的 变异 性 往往 在 具体 的 语 境 菜 件 下 党 说 活着 感情 因素 的 
支配 。 因 此 , 译 者 再 现 * 潜 在 词 " 时 ,应 考虑 此 种 因素 .例如 ; 


1. Я был королем потому что н мог достать пятьдесят мешков 


картошки н.п: три мешка репчатого луга. Сим. Дни u ночи) 

БЛ 8 а, Е F 3 3 B| R ЖЗ 
Я. 

2. Пе пусть они знают; один палач за другим будет выведен к 
позорному столбу историн и оставит там своё има. © Горы, Былое 
в думы) 

УПА. РР НЕ 4 Ri p 98 {ЕЛ НУ 
ЖЕ Е ЖМЕН ЕШ КИПЕ Я. 


3. Вчера из Васютина целую бычью тушу привезли, а сегодия 


её на части для солонины разрубают! Пожирнее — нам. а жилы и 
кости — людям. ( Ca z - Шыр. Пошехойская старина} 

昨天 从 瓦 秀 金 诺 买 来 了 一 整 只 宁 好 的 小 牛犊 .今天 把 它 制 成 
ӘДЕ ЕР ЛЕН „ВНЕ F AY. 

4. Сам он председатель управы. и все должности н уезде роздал 
своими племянниками H ‘затьями и делает. что хочет, (1, чехов. Дом 


с мезонином д)? 
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чААННЕЙИТИ EE SEP t 3 Жр Em B Ë 
的 侄子 和 女婿 ,为 所 窝 为 。 

СОА ав Е 

俄语 中 有 些 词 的 内 在 涵义 很 难 表达 。 用 与 不 文 同样 长 度 的 语 
言 结构 表达 往往 行 不 通 , 这 时 ,根据 泰达 的 “剩余 信息 ”观点 ,需要 
拉 长 详 文 长 度 ,增加 剩余 信息 ,才能 达到 明 义 之 目的 ,例如 ; 

1. Мечетный наслаждался весной, СБ. foren. Анюта) 

ЗН. 

2. От женщин не ускользнули эти тревожные признаки. 
(Корол. Слепой музыкант) 

这 种 惊 怕 的 迹象 多 不 过 女人 的 眼睛 。 

3. Берсенев у нас нотариус, но он такой нотариус, как я 
балерина. (АЎ Өстр. Как закалялась сталь) 

别 尔 谢 涅 夫 是 我 们 这 儿 的 公证 人 ,可 是 他 当 公 证 人 ;正人 象 我 当 
芭 车 舞女 演员 一 样 地 外 行 。 

4, "никакие цейсовские бинокли не могли пробиться сквозь неё 
(зеленую стену), уследить за её изменчивостью, определить её 
глубину. ( Зясиль. А зори здесь тихие*"- } 

即使 用 蔡司 牌 的 望远镜 也 看 不 清 它 的 于 变 万 化 ,辨别 不 了 密 
林 深 处 的 虚实 究 章 。 

这 里 ,还 可 从 明确 目的 的 角度 考虑 ,例如 ， 

5. "Да, ныне эта радиация много пуху с нашего брата сияла, 
"=" сказал Аркадий Яковлев. 一 Пашка Минин с флота вернулся 一 
в двадцать два года аэродром на голове у парня. ( Абрам. Дом) 

“对 ,现在 这 种 辐射 使 咱们 弟兄 掉 了 不 少 头发 , "阿尔 卡 季 * 雅 
ЕХ ЕНЕ ЖТА АНЫ — T — МКТ. 
кеми вак." 

6. Софьн- Шарлотта тақ же, подойдя на её место, лебединым 
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движением отнесла нбок прекрасные руки, приподняла пышные 
юбки, присела. (4. Голот Петр Первый» 
ЗЕ АЖЕ Е, КВ. 
ЗЕЕ — МВ Е ВИКИ ЖРЕТ. 
(АЯ X TK CHE E ) ffi PF ЖЕ 
ВЕН n Id РЕЖ Bi t BH r МИНЕ. М.У 
常常 从 多 种 角度 ,如 正 反 角 度 、 概 括 角 度 、 强 调 角 度 等 加 以 补足 , 造 
成 语义 重复 ,巧妙 而 充分 地 再 现 了 原文 的 毕 含 意义 .例如 : 
| 1. Пе пряниками меня немцы одаривалн -一 плетью * Вы и № 
сне того не видели чм я пережил. © Я. Горбатов Избранное} 
БНАЖ ІР АНА ПЕ — езе dË 
所 受过 的 痛苦 ， 你 过 做 梦 也 没有 梦 见 过 。 ( 正 反 角 度 ) 
2. Какой ты; только и знаешь +" либо так, „ибо He так. 
(А. Кол. Живая вода) 
ЕЛ, ан ЕН ВОИ ЖИ, ONS SED 
3. Время летело*“* профессор и оглядываться не успевал. То сму 
казалось*** лето на дворе, а посмотрит *“- уже зима. OF TR Судьба 
открытия) 
қын. ВОВА ПЕ ЕЛЕЕ ДИН T НН 
得 外 面 基 夏天 的 景色 ,可 二 ,再 一 看 时 ,已 经 是 冬天 啦 .( 概 括 角 度 ) 
4. Верст на 40 восточнее есть еще, впрочем, у же ТОЛЬНО ва 
карте Муравьевский Пост. СА. Чех. Остров Сахалин) 
再 往 东 四 十 俄 里 还 有 穆 控 维 约 夫 哨 所 ,其实 ,这 个 哨所 已 经 名 
存 实 亡 , 只 在 地 图 上 留 下 个 名 称 ,( 强 调 角度 ) 
名 中 加 译 的 “苦头 ”,“ 两 个 极端 ",“ 季 节 的 变换 ", “其实 这 个 哨 
所 已 经 名 存 实 亡 ”, 表 面 看 基 -… 种 重复 ,多 余 的 东西 ,实则 细 细 品 
来 ,仿佛 从 译 者 的 再 创造 中 感 党 到 了 他 们 的 灵感 的 踪迹 ,他们 运用 
生花 之 妙笔 ,补足 了 原文 的 意蕴 .因此 ,是 不 可 缺少 的 。 
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写 记 这 里 使 我 想起 了 美国 作家 海明威 对 文学 作品 有 过 一 个 弧 
妙 的 比喻 :他 把 交 学 作品 比 作 冰山 冰山 露 在 水 而 的 那 部 分 只 占 
178. 其 余 ?78 溃 没 在 水 下面 .作家 说 , 正 是 这 点 造成 了 “冰山 运 曾 
的 雄伟 壮丽 景观 ". 而 文学 作品 中 用 语言 文字 表现 出 来 的 意义 不 过 
是 178, 更 卡 窗 的 内 泣 则 第 仿 在 语言 之 外 .多 么 精 脱 啊 ! 它 给 文学 翻 
ЕЯ ТЕГ, 
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第 八 章 ”语言 文化 差异 与 翻译 (二 ) 
词 的 文化 伴随 意义 


众所周知 ,语言 是 一 种 社会 现象 。 每 一 种 语言 代表 着 一 种 完全 
不 同 的 文化 即使 同 操 一 种 语言 的 不 同 国家 ,下 于 地 至 的 隔离 ,也 
反映 着 不 同 的 文化 ,甚至 在 同一 国家 里 ,由 于 操 不 同 语言 ,文化 也 
不 同 ,最 典型 的 是 印度 。 印 度 由 于 复杂 的 历 呈 原因 ,国内 使 用 着 邱 
地 语 、 马 拉 西 语 . 泰 米尔 语 ,孟加拉 语 、 英 语 等 15 种 语言 ,1600 多 种 
方言 ,每 一 地 区 的 人 语言 不 同 , 举 止 不 同 ,习俗 不 同 。 例 如 ,在 印度 
北方 妇女 戴 头 由 被 视 为 出 身体 面 、 有 教养 ,有 德行 的 表示 ,而 在 南 
方 则 被 当成 赛 妇 ;又 如 ,在 北方 妇女 播 头 表示 否定 .而 在 南方 则 表 
示 肯 定 。 一 个 国家 尚且 如 此 ,那么 处 于 不 同 语系 的 俄 汉 两 个 民族 的 
语言 差异 则 可 想 而 知 了 。 

文化 对 语言 的 影响 波及 层面 很 大 ,从 词汇 层 ,语法 层 直到 语 境 
层 无 不 受 文 化 的 制约 。 因 此 ,就 翻译 而 育 , 译 老 须 抛弃 过 去 的 “ 活 半 
工具 观 "( 即 只 考虑 语言 工具 本 身 ), 而 应 建立 "文化 语言 观 ”, 既 考 
虑 语言 ,又 考虑 文化 。 换 言 立 ,从 研究 文化 差异 人 手 去 研究 语言 产 
异 . 只 有 如 此 ,才能 最 大 限度 地 传达 语言 载体 所 承载 的 全 部 信息 
(包括 文化 信息 )。 

这 里 ,我 们 只 讨论 文化 对 词汇 展 的 影响 ,也 就 是 词 的 文化 伴随 
意义 与 翻译 问题 。 
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第 一 节 文化 “空白 " 论 与 文化 伴随 意义 


苏联 翻译 理论 家 4- 索 罗 金 等 人 在 论述 话语 及 其 民族 文化 特 
点 时 提出 一 种 * 空 魏 ”Giaryna) 理 论 党。 所 谓 “ 室 白 ”" 是 指 原 语 中 存在 
某 种 为 异族 文化 接受 者 所 不 明日 的 ,莫名 其 妙 的 ,易于 误解 的 东 
西 , 谐 成 异族 交 化 的 室 白 ,他 们 把 这 种 室 白 分 为 四 种 类 型 1) 主观 
型 , 即 反映 属于 不 同 语言 文化 的 交际 者 的 民族 文化 特点 的 空白 ;2) 
交际 活动 型 , 即 芭 映 交 际 方面 其 有 不 同 活动 类 型 的 民族 文化 特点 
的 空白 13) 文 化 空间 型 , 邯 反 映 文 化 背景 不 相 一 致 的 空白 ;4) 话 语 
型 , 即 册 于 话语 作为 交际 工具 而 产生 的 空 犁 ,翻译 家 常常 借助 这 种 
* 空 白 ” 概 侈 描 述 词 的 文化 伴随 意义 结构 ,采取 各 种 补 届 手段 填补 
这 些 空白 ,既是 空白 ,就 标志 着 存在 某 种 想象 世界 的 空间 ,为 译 者 
提供 -个 联想 的 天 地 ,在 心理 上 构成 个 “联想 链 ” ,去 分 解 文化 伴 
随意 义 “民族 文化 意义 一 一 相关 (连带 ) 意 义 一 一 联想 意义 
一 一 象征 意义 ”; 不 同 的 词汇 可 表现 为 不 同 的 文化 伴随 意义 ,翻译 
时 应 忠实 译 出 。 

—. 90600 ХСотносительное значение) 

有 些 词 常 同一 定 事 物 相 关联 ,其 文化 伴随 意义 则 表现 为 相关 
事物 意义 ,或 连带 事物 意义 .最 常见 的 如 белый 一 词 , 常 与 * 冰 看 ” 
概念 相关 联 . 因 此 белая Олимпиада 不 译 * 白 色 的 奥运 会 "而 应 译 
кд”, зеленая Олимпиада 译 为 “夏季 奥运 会 ”. 同样 
белый рельс 不 译 “ 和 白色 的 航线 ", 而 应 译 为 “北极 航线 "。 又 如 
‘голубой 一 词 , 常 与 水 "事物 相关 ,请 看 下 面 几 与 的 译文 : 

1. Голубой городок будет открыт в мае 1966 г. 


(Моск. тел, новости , 1965,15 анг. ) 


Q 区 - - 译 为 "空缺 ? 论 ， 
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水 上 活动 中 心 将 于 1966 年 5 月 对 外 开放 ， 

уН голубой тородок 是 指 综 合 性 水 上 运动 设施 , 即 “ 水 于 小 
城 "之 意 。 

2. Урожай голубых плантаций -- Только с одного пруда 
Кемеровского рыбопитомника “енято”]6,5 тонны. (Правда, 1965, 14 
окт. ) 

养 鱼池 获得 丰收 …… 仅 克 麦 罗 夫 斯 克 一 家 养 鱼 池 就 “ 拿 下 ” 
16. 5 吨 鱼 。 

名 中 голубые плантации 有 大 译 为 * 苦 蓝 色 的 种 植 园 ", 这 十 误 
EE, плантации = пруды, № ВЕ 3“ 3É в ТЕ (№ >”. 比较 ; голубые 
дорожки СЁ ЙН ЖИ), 

=. ВЕ ЖЗ (ассоцнационное значение? 

АМ, Ej Ж X Je 3 Pa K BJ ВЕЖ ОАЖ, 
念 意义 是 词 的 词典 定义 ,而 内 独 意 广 对 概念 意义 具有 一 种 补充 和 
延伸 的 价值 , 它 在 一 定 的 语 境 下 可 以 造成 某 种 联想 气氛 ,产生 特定 
的 联想 意义 ,呈现 出 某 种 意 想不到 的 力量 和 效果 。. 杖 而 这 种 联想 不 
是 毫 无 根据 的 狂想 . 它 是 依据 两 种 事物 间 外 部 表象 ( 即 形似 ?或 内 
部 本 质 《 即 神似) 的 类 似 点 而 进行 比较 的 复杂 的 心理 过 程 ,这 种 联 
想 对 某 些 具有 文化 伴随 意义 的 词汇 来 说 ,尤为 明显 .因此 ,在 这 种 
情况 下 它 的 文化 伴随 意义 则 表现 为 联想 意义 。 

例如 : 


Красная, как сафьян, краска залила ое свежее лице. СМиры. 


Гулящая) 

електе Е а — ГЕВ И 

Е 5 a ЭЙ Ер е ОШ ЖН Е Ш Ж 
(红色 ) 一 红 花 ) 

Қругиолицая с болыцими серыми глазами, удивленно 
подковками бровей . с ямочками на аппетитных s ру мяных щеках, вся 


“111, 


она была нот ороваму сильная и крепкая: и ноги, и плечи» и даже 
голени © A. Аззнеңова Зечиой моктон ) 

т |. 18 РА СІНЕ раа р ay ву 1 še ñ9 А 
ФАЗЛ Pt 22 ñ 21 АЖ E АС — 5] у ЛК БЕ. ЕН 
实 , 具 头 到 脚 КЕНЕ АМЕН Ж. 

Ж) 中 由 подковка < 25 О Ыы" H 9 CH UW EAK AB LIS RE If 
成 ,但 这 种 联想 在 汉语 中 是 不 可 能 产生 的 .汉语 中 要 形容 女人 的 丑 
Ж, ki ЕН,” ЭЕ ИЛА "Ж ЖЕ Ж 
文化 差异 的 一 种 表现 。 

这 说 明 俄 语 中 有 些 词 的 文化 伴随 意义 可 以 通过 两 沁 物 间 外 部 
表象 (颜色 .形状 等 相似 而 网 成 联想 意义 ,这 种 联想 可 称 为 "形似 

还 有 一 种 联想 ,通过 两 事物 间 的 内 在 本 质 ,如 性 舌 .、 特 征 , 功 
能 ,情理 ,意念 等 相似 而 构成 联 杷 .可 称 为 "神似 详 想 ”。 

例如 : 


На чуть ли ее не тяжелей было, когда на бесконециой пелене 


снега ярки сияло солнце; танк бы и улетел куда-нибудь в эту степь» 
которая начиналась на другом берегу и расстилалась к югу одной 
непрепыпзной скатертью тысячи па полторы верст. { Тост. Записки 
из Мертвого дома) 

ЭСА ЯЛЕ — 8 ЕК, Б АБ ba ВО Сы НЕЕ 2: W ИЕ 
А&ЗЇ ЕТЖ. А. ПЕ ПЕ ЖЫ ЖЖ 86 ні 
xP. АА Е БАН К, 

名 中 скатерть Сат) у ФЕ” PE СТЕН (tii Ре Е ЕД8 
Хх. 

上 述 俄 语词 сафьян, подковка, скатерть 的 这 种 文化 伴随 意义 
在 议 语 中 几乎 是 “空白 "。 其 意义 只 能 通过 联想 才能 再 现 。 

ХП. 
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сабаний САУ НЕК ЖЕ Е РУХ НИНУ ЕНДЫ Е E PEBE Ө 
ВР ТР. собачип НХ [H HE сабанын жара АЕ", 
сабачий холод ЕЕ”, 

ЖЕЖ Сахалин значение) 

记 ІНЖІР . 基 指 通过 基 一 特定 的 共和 体形 象 以 表现 与 之 相似 或 
相近 的 概念 、 思 思想 和 МОУ. ВО ВИ ТН ЖУР И Ө ЕШ В 
АЕ, ЕВЕ Х. 

СО ЯТ А“ береза” ЗІҢ А И” 

берёза СЕТ ЕНЕ) ЕЕН ЕЖЕ С k ТТА 89 Ж Ж „лерге Б 
ШЕН ЛП —# Б] Ж „ТЕКЕДЕН qu Е Н р НА с 
ЖЕНЫ М озсрсаник, березияк) 所 以 俄国 大 把 берба 称 为 " 国 
Қ” Срусекос дерено Y, 在 ОКН, Я Ая Л ЕО 
УЕ H] перепа ТШ Ф.У СТ ЙЕ "(сола перезенка 3 ;在握 拉 尔 山脉 
“ЕЕ И!” Сберезовыс горы 1 还 厅 的 被 用 丁 人 人 Ж. Березка. 
Бережна» Беренииые**“” 

人 然而 更 重 槛 的 是 берепа BJ ЛЕН Ж. 

Я #1: лерокимяй месни СЕРЕ Л Y. Е -年 的 第 -一 不 
Переланый Новый тод СЕ BË 80). ЖЕН ЕН ЖЕМЕ БЕ 
ЖЕН ХВАН НЕР, 30 pir HJ EL BD. праздник 
берёаки СЕ ЁЗ, 象 ЧЕ РЕ Ж в ЕЕ Ф „березовая нетка СЕ ЖЕ 
枝 ) ,象征 在 求 亲 时 表示 姑娘 同意 出 嫁 

береза 还 表示 女性 的 坚强 ,忠诚 纯洁、 美丽, 表示 对 爱情 的 中 
ЖЩ „БИШ. 


— Ты любишь меня, Даша? 


— 0, — она снизу внерх кивнула головой, — люблю до самой 
берки. 

— Дө какой березки? 

— Разве ты не знаешь, ух иаждого в конце жизни — холмик п 
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над ним плакучая берёза, СА. Титетой Сестры) 

“ИК.” 

ЕЕ ЙЕ“ жЕ 
ж” 

“什么 白桦 树 ?” 

“难道 你 不 知道 ?每 个 人 死 后 都 要 立 ЖЖ L 4 L М 
如 泣 如 诉 的 白桦 树 . 

那 “raxysan 6epeaa" 低 垂 墓 旁 , 如 诉 如 泣 ,象征 对 故人 前 误 思 ， 
是 悲伤 的 征象 。 | 

берёза 更 是 祖国 的 崇高 象征 。 例 如 : 


Березы. березы России, 


вы все вместе с нами прошли, 

И нету конца вашей силе, 

идущей от русской земли! (4. Дементьев Березы России) 

ВН, ВНЕ, — 

你 永远 和 我 们 生活 在 一 起 ; 

ЕЯ, 

它 来 自 俄 罗斯 大 地 1 

“ 竹 " 却 与 中 国 的 传统 文化 有 着 极 深 的 关系 类 孔子 家 语 ?》 日 
“山南 之 竹 , 不 博 自 直 , 轩 而 为 箭 , 射 而 达 。" 即 教 人 正直 ,坚强 .从 正 
面皮 子 竹 以 高 尚 的 遵 德 哲理 内 涵 . 中 国 历 代 文 人 划 竹 , 咏 竹 . 幕 竹 
之 高 洁 与 坚 页 ,成 为 历久 不 衰 的 高 雅 风 恪 .如 郑板桥 的 咏 竹 名 句 : 
“咬定 青山 不 放松 :立根 原 在 破 岩 中 , 千 磨 万 击 还 坚 劲 , 任 尔 东西 南 
ЧЕ. 2 ##@ 4 58 ВИНТ, ПРАВ, ЕЛИ. НЕ. 
Е OB Ту ЕВА Г BEELA 09 Я SE ГКЛ 
ЕВ Вл, ВХ, ЕН {КАЕ ЕВЕ 
象征 ! 

我 国 历史 上 也 有 许多 文人 象 俄国 人 以 5eptsa 取 名 一 样 , 以 竹 
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ДИЗ ak ©; ППУ Rh ВЕ, ОЕ ЕВА ЖЕ ВЕКЕ НО, № 
ЕЛ Tre УЖ”, dt K I — Ë БҮТІН ЕТ ЖИРА ӨЗ 
ЖЕ" НД НҢ БЕВА УЖ Л", 

从 берёза Ey" yU Ву Н. Н] ЕИ A Ж Ж H SU ИГЕ x ir 
B Fe НЫ E АА Ж. УЛ Sy taq À. ПУ ПЕЕ ХОН ЖА. В FE ЖН {ШЫ 15 
Ж! 

C) fü К А “медведь” ЗГЕ А 09 JE” 

медведь 是 俄国 人 非常 襄 爱 日 崇敬 的 一 种 动物 , 它 其 有 图 腾 意 
义 和 吉 祥 的 象征 , 常 被 作为 “吉祥 物 ".1977 年 前 苏联 中 央 电 视 台 
“动物 世界 ”节日 倡议 在 全 国 开 展 征集 1980 年 在 莫斯科 举行 的 第 22 
届 痰 运 会 的 "吉祥 物 ” 活 动 ,得 到 数 万 名 观众 的 积极 响 庶 .结果 得 票 
最 多 者 首 推 медведь, 共 20,000 余 张 .( 其 余 的 : 鹿 8,000 张 ; 驼 鹿 
7.0005 3 52,0005. т, 0005 -+ 0 (197712 20 НЕ 
ини 

Ж ҢҢ АТР медведь 还 体现 在 以 能 取 各 上 ,诸如 Михаил. 
Миханло, Миша ‚Мишка „Машук 等 

谈 到 象征 意义 ,Meareas 象征 хозяин (Е Л). Я, Е 
谚语 中 有 这 样 的 说 法 

Хозинн в дому, что медведь в бору. 

家 中 之 主 犹如 林 中 之 熊 。 

медведь 还 象征 жених СЕК. ДЕМЕ НА ,象征 将 
кб Ж ЫШ ЕЖ Жо Б ДЕ ООК РРА) 
梦 } 中 写 道 

Тїз вдруг сугроб зашевелидся, 

И кто ж из-под него явился? 

Большой взъерошенный медведь” 

突然 雪 堆 微微 动 了 起 来 ， 

ЖАНЕ КЕГП НИ 257 
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来 是 НЕЖЖЮК АЕ... 

НА ЗЕ Я медведь ЗИ" SEE DU — IB] ЕЕ Я. 
并 非 象 征 意义 ,例如 : 

Слыхали мы о господине DejshTORe; и H чужих краях был, и в 
министерствах служил; куда пам, провинциальным медведям ! 
Ури. Кто виноват?) 

ҚЫН АЖ 1% ЭЖЕ Ж ЖЕТ. ЖЕН, ЕЖЕ 
"КӨШЕ, САНЫ ЕШ Т.Ш ВЕНЕ ЕЛЕН! 

343%. медведь 之 外 ， 还 有 许多 词 具有 象征 意义 ， 如 сова (#8 
ЖЩ TE R El Л, U rh ЖЖЖ ЖН Е ПЕН А, ЇР А ЖЖ 2 
8 A| АА УЖЕ ФИЯ ГН ЖЗҚ A ЗО ліне 
ЖІ”. журазль( А Дао ЕЕ К”ІН ЖЕ, ПОТЕ P ЕЕ] А лр 
Е ШЕ”, ЕК” ЛЕН ҒАН ОН ЕН ЖАРУ 
之 不 同 而 引出 一 则 笑话 :一 位 中 国画 家 将 一 幅 画 有 9 只 神态 各 蜡 的 
ЧЕН ВИНИЛ. ЖЕНЕ НЕН 
ВЕЛ { Журавль), 5 Л 2 8. А А 27 В, журавль % Е “весна 
илет”, ЩН Г ЗЕ (y РЖ Долголетие} 

说 到 " 龙 ”, 在 中 国人 心中 是 神圣 的 象征 。 据 4 辞海 ?中 解释 , 龙 
在 古 并 传说 中 是 -- 种 有 鳞 有 须 能 内 去 作证 的 神 异动 物 ,在 封建 时 
代用 龙 作为 至 锅 无 上 的 皇帝 的 象征 .如 龙 颜 , 凤 子 龙 孙 .可 是 在 俄 
国人 眼中 , 龙 是 又 凶恶 又 丑陋 前 怪 鞠 .圣经 ?记载 龙 是 被 乔治 用 按 
标 杀 死 的 ,外 国人 把 打 人 的 警察 叫 散 “ 龙 ”, 德 译 时 应 注意 这 种 文化 
的 差异 .如 “亚洲 四 小 龙 * 应 译 为 “arcrape тигра в Азии”, Е 0 


“four tigers", 


第 二 节 ”具有 文化 伴随 意义 的 词 与 翻 详 


E. НЯ ФВ. 科斯 托 马 罗 夫 在 其 专著 * 庄 育 与 文化 3 中 把 
4116. 


ІНЕН ЕУ ЛЕ НМ ЫН” (лексический фон) ІА 9 ЖИ 
除 概念 之 外 ,还 包含 着 某 些 其 他 的 意 广 ,其 中 包括 文化 伴随 意 文 。 
ЕН, Ня. ИР ТИ” (фоновые 
слова) , ВЕ“ НЕ" Сотрановедаесыне слова), НЕДЕ # 1 Е 
«ЗЕН БЕН] ЖЫЗ (ТН ЖИ НОЧМЫИНИУЕ РЕР) ЕЕ 
EL, H # ЕВА 89 x ЕЕ ЖЕ ЖЕЕ]. ЕЕ РЯ ВИ |. 
в 0 ФИЛЕ], ЛЕНИ РЯ, S На. 

— 1825805 É FE Е 

їп 1 Б BR 39) ана PE ñd . А ШЕШ ҖЕ ро же, пр рл 5 Bh: 
Б] {ХАЧ ЖЕР. id tD арр БЕ mh Ж НЕ А Ж В tB TE] YE E P БЕУ 
中 已 经 构成 了 - ТЖ. ЕЕ ЕЯ HU B. 3: 8 ЕН 
BJ KO BI НХ ТН ЭН ИНЕ ЖОЕ. ЖЕТТ Ду ВЕ 
“ 花 的 世界 "一 一 “彩色 世界 "的 描写 , 


Есть прелестный подбор цветов жәні» времени гола: красные, 


белые ‚ розовые, дуіинстые. пушшиетые кашки; молочнобелый, с яркой 
жёлтой серединой “ любишь“ не- любишь”, с своей приятной, праной 
вонью; жёлтая сорепка с своим медоным загахом: высокостоятеие 
лиловые и белые тюльпановилиые колокольчики; пэлаучие горн и: 
жёлтые, красные, розовые скабиозы. лиловый, анил ратный. с очу ть 
розовым пухом и чуть слышвым приятным запахом подорожник; 
яркосиние па солнце и голубые и красные печером п под старость, 

1х ТЕ, ЕРИ ШР f J 3 РАНЕ, НЕВЕ 
ВЕТА ЭУ БЕТП Б ЗА НО ЕН ЖЗА. ен. 
Е Аас а ае ош: жж 
же Е ЗЕНА „ЯП ЇЗ; а TRAS СЛ, КЕКТЕ 
УЕ, НН, 红 的 、 粉红 的 山 葛 К; 有 淡 紫 的 、 ЖНА, А ЕТ РЕП 
清淡 香味 的 车 前 草 ; 有 在 阳光 титр е а Ено. 而 在 傍晚 
НО Л в ЖЕЛЕ An L КЖ, 
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хе ` - 段 运 用 颜色 词 的 典型 的 ,绝妙 的 描写 ,是 一 段 精彩 的 详 
ЖА ған ТЫ Х Ле РЕ АЁ. ВНЕ 
“ 颜 " 外 之 意 ,在 于 其 民族 文化 意义 。 

1. красный: 

красная цена (最 高 价 ) „красное словно № ЕЕ). 

Оставьте красный мне колпак, 

Пока его за ирегрегионья He променял 

Я на шишак. QD mars) 

РНЕ ЕТ {а їз АТИ ЕВЕ А 3ú ТЕ Ж ПЫ Е 509 Ше че ра 1 

1817 җ 4 Ж 3: В ОШ Ж ЛЕ ВАЕ АЧ. Pë rh 
“красный колпак” 是 古代 小 亚细亚 弗 里 基 亚 人 的 一 种 传统 头饰 ,高 
高 的 , 峭 顶 向 前 弯曲 着 ,颜色 为 红色 .后 来 ,为 获得 自由 的 妈 录 所 
戴 . 于 是 这 种 帽子 便 成 了 “自由 .解放 ”的 代名词 .翻译 时 , 庶 作 必要 
的 注释 ,或 译 成 “自由 帽 ”, 类 似 我 国 的 “解放 帆 " 的 说 法 ,不同 的 民 
族 对 颜色 的 观感 是 不 一 样 的 ,对 “红色 ”, 俄 汉 两 民族 基本 一 致 , 翻 
ЕРИ ТА “ЕЛ Ел АЕ. F 38.35. k Жа. 
权力 ”. 可 是 在 英美 人 眼 申 ,具有 类 似 特 点 的 颜色 是 绿色 和 白色 
("和 白 官 "代表 美国 政府 ), 而 红色 则 令 他 们 联想 到 "危险 ”和 "极端 ”。 
故而 在 戴 维 - 管 克 斯 译 的 4 红楼 梦 } 中 把 * 怡 红 院 " 译 为 “绿色 庭院 ”， 
”将 * 怡 红 公 于 ” 详 为 "绿色 公子 "。 更 有 趣 的 是 ,中 文中 的 “红眼 病 ”， 
译 成 英文 也 成 了 “green-eyed”。 

义 如 英语 的 red ink ТАЛОН ИЯ” Ж.И. 

Federal Red ink 《联邦 政府 的 赤字 ) ,go into red ink (E), 
get out of the red ink (=). 

2. зеленый: 

ЕЈ НЕТА зеленый 却 另 有 其 文化 色彩 。 合 如 ;3enenoe 
золото 绿色 金子 ( 指 非洲 的 天 然 轨 场 ),aesaemm мост 绿色 桥梁 ( 指 
蔬菜 从 生产 到 供应 一 条 龙 )，sererprm потенциал 绿色 潜力 ( 指 农 作 
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ті ТЕ), зеленая Rapona 绿色 欧洲 ( 指 欧洲 经 济 共 同体 国家 
在 农产品 销售 方面 的 联合 ),aeneuan стоянка 绿色 锚地 5 指 旅游 船 
在 风景 优美 地 方 的 停泊 点 )，3enenmti стол ЖЖ СЕ ЖЫШ ЕН 56 
Е ТИВ Ж) „зеленая улица 畅通 无 阴 的 道路 ,acnerran сумка ЖЕ 
Же, 

А нотом круто покатинся вниз. Из-за дружбы с зеленым эмием. 
(Абрамон ) 

Е ДОК РЖ, УИ К ЖШ 2. 

俄语 中 有 зеленое вино ( 优 特 加 酒 ) 说 法 ,是 措 用 绿 葡萄 酿造 而 
ЮЙ, „змий = змей, АСНА АЕ НЕН Е Е ЈЕР 
ЛЕТНИТЕ 2 ЖЕРЕ до зеленого змия АБА K BR DE , 

3. Желтый: 

Студенты только в сессию становятся “жёлтыми”, а в обычные 
дни — ничего, “рооовыми?. 

大 学 生 们 考试 期 间 * 苦 点”, 平 时 都 无 所 谓 ,一派 轻松 愉快 的 
样子 。 

11 околоточный сказал ей, что она может жить так» только 
получив жёлтый билет и подчннивниеь осмотру. (7 Толстой 
Воскресение) 

派出 所 所 长 对 她 ( 玛 丝 洛 娃 ) 说 ,只 有 领取 黄色 执照 ,接受 检 
查 , 才 可 以 住 下 去 。 

Ж] 9“ желтый билет” 基 指 沙俄 时 期 官方 发 给 妓女 的 许可 证 。 
НЕН ЛУ ТЕ Ж Pe B” РУК В.Х ШІ. желтый дом ЖАРТ ВЕ 
БҰ желтая вода 青光眼 . 

再 举 货 币 的 例子 : 

一 При них взяла четыре краснеких .-- хмурясь и не глядя на 
Бочкову › продолжала Маслова. CT Толстой Воскресение) 


“& >5 38 Пе ГРЕЕТ ЕН Ж 
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会 博 奇 科 娃 .继续 说 下 去 。 

Было < него сше одно развлечение» в которое ок BTAHY CM 
незаметно, мало-помалу . это — па вечерам вынимать из карманов 
бумажки добытые практикой, и, случалось. бумажен -- жёлтых и 
зелвных*** (1. белон Поныч) 

А Е ЯН ЕЛУ. ЭБ ле: Ba К ВВЕЛ 
ТТЛ СЛ ЕТІ 
绿色 的 4... 

БОЛАН ЖЕЛИ ЕЛЕК ТМИН. сотан Сбумалка) 
Jl s fE Е „зеленая 过 去 指 3 户 布 票 商 ,现在 指 50 卢 布 .此 外 ， 
сипенькая JË 5 РТ fH. краспенькан 15 10 27 ЯТ, червонец 指 25 卢 布 、 
кроколия {50 ЖТ. раду жнан #510053 7 Ж „ТЕЕ ТЕ О ІНІН 
зелень СЎЗ Ek St ñ ñ) ИВ.) Е А ВЕ РЕЛ] Я, 28 tJ ТЕЕ 
刊 上 却 常 看 到 用 钱币 的 形状 指称 * 钱 "的 ,如 "已 万 兄 “ 因 旧时 铜钱 
方形 我 而 得 名 ) 。 

4. белый 和 чёрный; 

“特色 ”和 ”黑色 "有 时 相对 应 ,表示 台风 意义 。 

比较 ; 

белая зависть СЕ), 

черная зависть (ЖШН); 

Зелан магия СІН Ж). 

черная магия СЕ»; 

белая кость СД), 

черные списки (ШАЯ), 

再 比较 英语 例子 ， 

black sheep( 黑 绵羊 一 害群之马 ”)， 

ҰИА «белые стихи (ЛД, ИР) белый билет СӨ ЕЕ), 
белый уголь ОҚ) „белая ворона (ТАК AS НУ А? 等 。 
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=. 词 与 形象 及 其 翻译 
常 都 具有 浓厚 的 民族 文化 色彩 ,而 这 种 文化 色彩 在 每 一 种 语言 中 
都 是 出 共有 语言 外 部 性 质 的 各 种 外 在 联想 关系 决定 的 。 这 种 言 外 
因素 可 以 反映 在 语言 的 各 个 层面 上 。 从 一 个 语 篇 中 ,从 一 个 词 的 意 
闵 色 彩 上 都 可 以 映照 出 一 个 民族 的 历史 .生活 和 文化 。 比 如 ; 
французский замок JS PË“ р И”, П РР" >; японский скворец 
ХАН ЖЖ В”, ПЦ” ХЕРНЯ ИР, 
ЖАННА Е. 

FW ЯТУ ЖЕ H ЕН, енен. ЛЕА. ЖШ 
名 词 来 反映 形象 性 的 几 个 例子 ， | 


1. Между прочим, вот не чувствовал я расположения қ этому 


столичному льву (Кочет Братья Ершоны) 

比方 说 ,我 对 那 位 首都 名 流 就 没有 好 感 。 

2. Начнешь ему про огурцы, а он тебе на бобах откликается! 
< Дост. Честный вор) 

ЖЕНА ВЕТ, 

3. Ты всегда останешься для него русским Иваном, низшим 
существом ‚быдлом, ( Горбат. О смерти и жизни) 

МН жан ГИ, TS g. 

4. Ведь если опомниться, так уж пить булет нельзя: тогда 
вубы на полку. (Гари. Встреча) 

要 知道 如 果 我 觉醒 , 那 就 没 法 干杯 了 ;到 时 候 只 好 喝 西 北 风 。 

5. О, ради такой девушки можно не только стать эемцем, но 
даже истаскать, как в сказке железные’ башыақи. (А. Чехов Дом 
с мезонином) 

ТОН, жун M #1 KAA UB 8. m Н.Ж 
ЖИВЕМ, Ж ЖЕДЕ НЕ kta И. 
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Я] 中 железные башмаки Ж Ё H Ë] 4 Фнист 一 ясный 
coxron$( 梭 座 非 叫 斯 特 )。 故 事 讲 述 一 个 人 为 寻找 爱人 人 穿 破 了 用 铁 
制 的 靳 子 ,这 和 我 们 常 说 的 "踏破 铁 鞋 无 现 处 ,得 来 全 不 费 工夫 ”， 
ЛЖ нж. 

МЫ E $ SF 3 Ы ЕН , 词 的 形象 性 具有 鲜明 的 文化 
伴随 意义 ,是 文化 翻译 中 一 个 重要 的 研究 课题 。 
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第 九 章 ”语言 文化 差异 与 翻译 (三 ) 


一 一 翻译 中 的 ”文化 的 痛苦 ” 
《不 可 译 性 ) 


我 国 著名 翻译 家 杨 完 益 先生 说 ,在 文学 中 有 许多 其 他 的 因素 
构成 原文 的 某 些 含意 ,要 是 把 这 些 含意 传达 给 文化 不 同 的 人 则 是 
根本 不 可 能 的 . 艾 如 ,对 中 国 读者 来 说 ,中 国 诗词 中 的 一 棵 垂柳 就 
有 某 种 油 然而 生 的 联想 , 译 成 另外 一 种 语言 , 则 不 可 能 自然 而 然 地 
引起 这 种 联想 .” 这 里 , 杨 先 生 提出 了 一 个 文化 意味 的 不 可 译 问 题 。 
这 是 翻译 中 涉及 文化 的 难题 所 谓 * 文 化 意味 ” 即 趣 语言 信息 差异 。 
其 意义 是 文化 中 的 意义 。 这 种 文化 意义 对 本 文化 群体 而 这 是 不 言 
而 喻 的 ,然而 对 不 同文 化 群体 的 成 员 来 说 , 则 是 哨 生 的 ,因此 说 ,把 
一 种 文化 中 的 意义 传达 出 来 是 级 困 难 的 ,有 人 把 它 叫 做 “文化 的 痛 
苦 ”, 此 言 不 无 道理 ,对 此 ,我 们 只 能 采取 适当 的 手段, 如 加 注 说 明 ， 
或 宁可 御 牲 一 些 意思 而 变通 处 理 , 等 等 。 

下 面 ,我 们 结合 热 语 , 仿 语 .双关 语 、 回 文 .路 语 翻译 ,具体 讨论 
某 些 文化 意味 的 不 可 译 性 和 如 何 处 理 某 一 文化 中 特有 形 煞 等 间 
题 。 
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第 一 节 хттатряех РӘШ 


一 、 数 语 的 历史 文化 内 涵 
热 语 是 “一 民族 ,或 一 地 方 , 或 一 社会 所 特有 之 语言 "(4 韦 氏 大 
Ж». ЕМЕЛ ЕЕ АН ЕРНІН. ЖЫН” 不 是 中 
ЕТЕ ri É ЖЕ, ЖА ЕНІН фразеология 和 英语 的 
phraseology ЭЕ АЧ. "ЭЕ ЗЫН? ,在 汉语 的 研究 中 ,原本 没 
有 一 个 明确 .清晰 的 概念 ,但 有 很 包 属 于 熟 语 这 个 范畴 的 ,或 者 类 
ЕЕК. Я.В. ЕВЕ ВР ЖЕ НН, 
УЭ, 5) ИЕ. в ЖЕ Е. В {Н БЕТИ WF 
多 多 的 和 名称 ,中 国语 言 学界 曾 把 它们 概括 成 一 个 总 的 概念 , 称 之 为 
特 珠 词汇 ,这 种 特殊 词汇 是 在 语言 中 长 期 洛 用 ,约定 俗 成 的 ,具有 
特定 的 涵义 ,有 着 强 烈 的 民族 文化 色彩 . 热 语 中 看 藏 的 这 种 历史 文 
化 内 洱 ,就 是 热 语 的 国情 价值 。 
热 语 在 反映 本 族 的 历史 文化 上 ,根据 维 列 夏 金 等 人 的 观点 , 主 
要 通过 以 下 三 个 方面 ,这 在 许多 语言 中 是 相间 的 : 
(一 ) 以 自 己 的 热 语 语义 综合 地 反映 本 民 诸 的 历史 文化 
表达 则 一 概 您 的 俗语 ,各 民族 有 各 民族 的 文化 特点 .例如 , 表 
达 “ 密 此 一 举 ” 这 一 概念 的 俗语 ,英美 人 .法 国人 ,德国 人 .俄国 人 各 
有 各 的 表达 方式 ， | 
ЖЕ АЛЙ:В Тулу со своим самоваром не ездят. 
没 谁 带 着 茶 类 去 土 拉 .。( 土 拉 是 盛产 茶 炊 之 她 ) 
英美 人 说 ;Carry coals to Newcastle. 送 煤 到 纽卡斯尔 ,( 纽 卡 
斯 尔 是 位 于 英格兰 东北 部 的 港口 城市 , 自 13 世 纪 以 
ЗЕЕ ЕВЕ Ц.) 
德国 人 说 ,Eulen nach Athen tragen. 送 猜 头 座 去 雅典 ,雅典 
城 的 字 护 神 是 猫头鹰.) | 
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法 国人 说 :Porter de V eau а la riviëre, 送水 到 河流 。 
中 国人 说 : 送 竹子 到 莫 干 山 ， 

把 某 地 原本 羽 产 的 东西 送 到 某 她 ,显然 是 “多 此 一 举 ” 了 ,这些 
俗语 的 鲜明 的 民族 文化 特点 是 通过 整个 句子 , 综 侣 地 反映 出 来 的 。 
(二 ) 以 本 身 的 某 个 成 分 分 割地 反映 本 民族 的 历史 文化 
在 熟 语 中 这 类 词 往往 热 不 到 对 应 词 , 翻 译 时 必须 辅 之 以 说 明 。 

例如 : 
АН “ИЯ {К ВЕ Я.С ВА) 


一 А ты, право, {захватив лун,» заришься на шу)! 一 за- 


смеялась в ответ Бао-чай. 

НАВЕКИ 2 „ДО ИБ & Бе БАТУ БАЛЕ ЖЕ 
特点 АА T IN ЕШ ЖЕНЕ НЧ, ЖЕП ДЕ ЗЕ SJ U ИНК 
Ч РЕЙ. 

俄语 ходить фертом (PPE 18), ДА Р форт ИЕН 
rE EBE ф BJ 54 39k, ВОРА Я Т А-Х ЕА ЗУ Н А. „Ен ТУ 
生成 语 性 意义 , 妙 在 其 中 |] 

《三 》 以 自己 的 原型 反映 本 民族 的 文化 

这 类 热 语 从 原始 演化 角度 来 讲 , 在 形成 成 语 之 前 都 是 自由 人 性 
词组 ,它们 描述 了 特定 的 习俗 .传统 ,日 常生 活 、. 历 史 事件 等 等 。 它 
们 都 有 来 源 ,都 有 原始 意义 ,这 是 构成 熟 语 的 语义 基础 。 

例如 ， 

好 容易 “ 狗 长 尾巴 尖 儿 ”的 好 日 子 ,又 怕 老 太太 心里 不 受用 , 因 
ШЖ. ССТ) 

Я с трудом пережила этот проклятый день твоего рождения и 
не вмешалась лишь потому, что боялась вызвать недовольство старой 


госпожи. 


И ЛЕВКА ВЕ ЛЯ H E Br) , X рК e 
巴 尖 儿 的 好 日 子 " 一 句 的 成 请 性 意义 指 * 生 日 "译文 正确 地 传达 了 
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这 个 意义 ,只 是 失去 了 原文 那 风 趣 戏 恋 的 情调 . 
在 熟 语 以 原型 反映 民族 文化 意义 上 出 现 一 种 “双向 运动 现象 ” 
值得 一 提 ， 
人 类 活动 的 领域 是 极其 广泛 的 .社会 活动 ,科学 活动 .生产 活 
动 . 军 事 活动 ,体育 活动 等 领域 有 许 包 术语 , 行 话 逐 渐变 成 了 新 熟 
谨 , 即 一 方面 作为 本 专业 的 职业 性 术语 , 另 一 方面 拓展 功能 ,进入 
交际 领域 ,产生 森 种 热 语 意义 ,这 就 是 热 语 中 出 现 的 “双向 运动 现 
#”. 
以 体育 活动 为 例 : 
中 国人 喜爱 乒乓 球 和 和 排球 ,于 是 ,在 汉语 中 出 现 了 “短平快 ”、 
“时 间 差 ”" “擦边球”、“ 一 次 到 位 ”等 这 类 新 熟 语 。 
美国 人 喜爱 棒球 . 裤 球 是 美国 的 国 球 之 一 .于 是 ,在 英语 中 出 
ЯТ. | 
touch АП bases (Г, 
they struck out 《三 击 不 中 ,出 局 一 一 未 达到 初步 谅解 ,一 种 
Ж: 
dropped the ball ( 接 球 失误 一 一 失去 签订 协议 的 一 次 好 机 
Ф). . 
俄国 人 喜爱 棋 类 .于 是 ,在 俄语 中 出 现 了 : 
быть на дамках 或 пройти в дамки (Ж-Е), 
дамка 2 ВАУ Е GE ЖА Уу ЖБ —3Е Җ. [Еп ВЕН Е 50 
的 棋子 ) 。 
此 外 ,还 要 注意 ,俄语 中 有 些 热 语 的 原型 来 自 其 他 语言 ,其 他 
民族 ,首先 反映 了 这 些 民族 的 文化 ,例如 
1. Вот где собака зарыта. (问题 就 在 这 里 } 
Da ist дег Hund begraben. (#1) f 
2. Лучше поздно, чем никогда. (ҚОН ЖАН.) 
Potius зего guam nunguam. (Г 
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3. Игра не стоит свеч. ({ ЖЗ: 5 
Ге jeu пе vaut раз la chandelle. (法 语 , 意 为 ; 赢 的 钱 还 不 
ФАН.) 
4. Хорошо смеется тот, кта смеется последним. (ЕЕ З Я Д1 
后 , 谁 才 筑 得 最 好 .) 最 先 由 法 国 必 家 让 ' 皮 埃 尔 : 弗 洛 里 安 
在 寅 言 4 两 个 农夫 和 乌云 》 中 使用。 
=, ЖЖЕНИЕ 
ЗЕЕ УРОВНЕ, Е Е ОБУ НК ЕЕ 
词汇 ,一般 在 其 他 民族 语言 中 很 难 找到 确切 的 对 应 物 .所 以 在 翻译 
中 存在 不 可 译 因 素 是 必然 的 ,然而 熟 语 就 其 单独 成 分 可 能 是 不 可 
译 的 ,但 在 整体 中 却 是 可 以 翻译 前 。 正 象 费 道 罗 夫 所 说 的 ,翻译 应 
从 原文 整体 出 发 ,而 不 应 从 原文 的 各 单独 要 素 出 发 。 在 各 个 单独 要 
素 中 不 能 翻译 的 东西 ,在 复合 的 整体 中 都 可 以 翻译 ,这 就 是 由 于 热 
语 的 语义 融合 性 特征 和 功能 的 整体 性 特征 所 决定 的 ， 
语义 的 融合 性 ,是 指 熟 语 的 意义 不 是 其 各 成 分 意义 的 简单 累 
加 . 熟 滞 内 各 成 分 或 全 部 或 部 分 地 丧失 了 语义 的 独立 ,其 意义 已 
“ 融 合成 为 熟 语 的 整体 意义 。 功 能 的 整体 性 是 指 熟 语 内 各 咸 分 不 
单独 发 挥 作用 ,只 能 结合 在 一 起 发 挥 整体 功能 .所 以 热 语 的 翻译 必 
ЖЕУ ТЕН Е, 即 以 整个 熟 语 为 翻译 单位 ， 这 就 是 我 们 
通常 所 说 的 ,整体 理解 ,整体 翻译 。 
购 语 语义 融合 的 程度 有 所 不 同 , 在 译 法 上 也 有 所 区 别 。 
(一 ) 绝对 性 融合 的 热 语 
这 种 熟 语 的 字面 意义 与 熟 语 的 真正 涵义 设 有 直接 联系 ,或 者 
看 不 出 直接 联系 .这 种 热 语 的 翻译 大 多 不 能 采用 “对 应 法 ”。 
Жї: 
ЯЛА, ДААА, ИЕ, ЖАИ. А ЖЮ ТИМ, ИЖ - 
ЖЕРТ. ЧЖУ 
_ Ведь я неопытна, изворачиваться не умею, душа у меня прямая, 
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өсли меня ударят палкой, я воспринимаю это лишь как угол иголгой. 


ЖЕ“ ЛЖЕТ ВАЖНЫ ES: T ЗЕЯ T “imat 8 A. 
fW TI ЯМА J Е.А Р.Г. НЭ, 
% Н ЖТЕШ ЖЕЙ Ў BE. Я воспринимаю ложь (|Қ неправду) как 
правду. “ДЕ, Не. 

ияя. 

А Васька слушает да ест, 

不 是 ; 瓦 西 卡 边 昕 边 吃 。 

而 是 , 充 耳 不 同 ,我 行 我 到 

Для него это китайская грамота (иероглиф), 

不 是 ,对 他 来 说 这 是 中 国 的 汉字 。 

而 是 ,他 对 此 一 窃 不 通 。 

ЖЭК НЕЕ НИ, 

Есть род людей» известных под именем: люди қақ себе, ни то ни 
сё, ни в городе Богдан ни в селе Салифон, по словам пословицы. 

[译文 1] 有 这 样 的 一 种 人 : 恰 如 俄国 俗 详 , 所 谓 不 是 鱼 ,不 是 
肉 ,是 不 是 这 ,也 不 是 那 , 并 非 城 里 的 波 格 丹 ,又 不 是 乡下 的 缓 里 
ж. | 

[译文 2 有 这 样 的 一 种 人 ,他 和 们 被 说 成 :平平 常常 ,不 好 也 不 
坏 , 如 俗语 所 说 , 距 非 城 里 的 包 格 丹 , 又 非 乡下 的 谢 里 方 。 

[译文 3 世界 上 有 这 样 的 一 种 人 ,他 们 的 名 称 用 成 语 来 说 ,就 
Аа УЧЕВ ТЕТЯ. 

AB] “ны в городе Богдан ни в селе Селифон” Ж Ҥ Ë PË , PE 3 
“ЖЕРД Ж” ЖОЛ Л. Хх Ж ЖЫ Е НАЕ ҖЫ ЕК ЖЗ 
Я. ` 

(二) 相对 性 融合 的 熟 语 

相对 性 融合 , 指 的 是 可 桥 性 的 融合 ,但 是 这 种 “可 析 性 ?不 后 于 
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ЕНІН r BJ ВТА ЛЕНТА НЕ РЕНАН ЖИА 
解 为 前 提 , 不 能 肢解 ,可 以 释义 。 

йй. 

不 和 我 说 别 的 还 可 ,再 说 别 的 тала ел fis. 
(КТЕ ЗЕТІН) 

Лучше молчи,а то скажешь слово, и мой белый нож покраснеет 
от твоей крови ! 

“ 白 刀 子 进去 , 红 刀 子 出 来 * 对 俄国 人 来 讲 ,要 由 此 联想 到 杀人 
ШЕ, Н ИЕЫ ЖЕЛ ӘТ. ЖЕ ЖУ" И КЕНШ ИЙЕТ Ж НИН Л 
ЖАХАН ГЕНЕ, М. p TB E. 

р ЖАП: 

У Зе ФВ. 《红楼 
ЎУЗ 05 Ер) 

Вот сейчас ты соблазнил мою сестру ,да боншься скавать об этом 
открытно, так как {в краденый барабан бить нельзя}. 

ХИЛЛ НЕХ ТРА: — 
分 是 对 译 出 来 的 , 另 一 部 分 对 其 涵义 进行 解释 .这 种 方法 叫 "“ 加 词 
释义 ”, 它 既 能 保持 原 诸 特点 ,又 消除 了 理解 的 障碍 。 

=. КЕК ЛЕЛ ЖИ! 

“功能 对 等 "是 翻译 中 一 项 普遍 适用 的 基本 厌 则 ,尤其 是 适用 
于 特殊 词汇 的 翻译 .在 西方 灰 译 理论 中 有 不 少 关 于 “对 等 "概念 的 
论述 ,诸如 卡特 福 德 (C. Catford) 的 “行文 对 等 " 轩 想 , 索 达 (E, Ni- 
da ) 的 “动态 对 等 "概念 ,以 及 诺 恨 由 特 (A. Neubert) 提 出 的 “语义 
对 等 "和 “ 语 用 对 等 "等 等 .深入 探索 他 们 的 “对 等 ”思想 ,发 现 其 中 
有 一 个 共同 的 基点 ,这 就 是 他 们 所 认为 的 :不同 的 表达 形式 可 以 这 
到 “功能 上 的 对 等 ”, 因 为 具有 语言 的 交际 功能 , 才 是 翻译 对 等 的 本 
质 。 翻 译 就 是 交际 ,就 是 传递 信息 的 一 种 方式 。 用 信息 赫 代 信息 就 
是 两 种 语言 的 对 等 关系 。 
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从 语音 形 式 和 语言 功能 角度 来 看 对 等 关系 无 非 有 四 种 情况 : 
DD 形式 和 功能 都 对 等 ;加 形式 不 对 应 ,功能 对 等 ;加 形式 对 应 ,功能 
不 对 等 ;四 形式 和 功能 都 不 对 等 .前 两 种 情况 符合 功能 对 等 原则 ， 
后 两 种 情况 不 是 翻译 ,研究 它们 毫 无 意义 。 

(一 ) 形式 和 功能 完全 对 等 

对 于 这 种 情况 ,在 翻译 时 比较 容易 ,一般 采用 “对 应 法 "和 * 释 
ХЖ”. 
іп. 

1. ПОВНЕ ВЕТ ОКА РОН” 
的 法 子 . 必 红楼 梦 } 第 27 回 ) | 

Лучше было бы спрятаться, но сейчас поздно, поэтому придется 
прибегнуть к способу {Цикада обрасывает с себя личину 小 


ср) 

一 По-вашему выходит, что удача делает князем, а не удача 
一 раэбойником2-- спросил Лэн Цы-син. 

з. ЖЫЮ К. "ИЕНЕН. ЖЫЙ а ет Ра 
ШАЯН ЕН ОН 8138) 

— Ну и глупа же ты , тетушва! 一 Холодно усмехнулась 
госпожа Цинь. — «Горе всегда сменяется радостью 2. позор и слана 
издревне следует друг за другом. 一 Неужели человек в силах вечно 
хранить свое счастье? 

和 否 极 泰 来 ( 否 pi) ,是 x+ 周易 ?中 的 哲学 思想 和 否 "“ 泰 "是 封 名 。 
天 地 交 ( 相 互 作用 ) 请 之 “ 泰 ”, 不 交 谓 之 “ 否 ”。“ 泰 " 则 亨通 ,“ 香 ” 则 
失利 . 指 事物 发 展 到 一 定 程度 ,就 要 转化 到 它 的 对 立 面 ,“ 否 ”可 以 

“Е”, Е Я ОВНА ЖЕБЕ. ЖЖ.” 
看 来 ,译文 译 得 恰到好处 。 只 是 原文 的 哲学 思 办 色彩 淡 了 一 点 .这 
也 没有 更 好 的 方法 ,因为 民族 色彩 太 浓 .不 过 ,我 们 也 看 到 ,在 现代 
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WISE. ух — АНИ ВЕ, БИ” Г. А ҤЕ ЖЖЖ + 
的 译文 

Боё к лучшему! это новое страдание, говоря военным словом, 
сделало во мне счастливую диверсию. (A. ер. Герой нашего 
времени? 

否 极 泰 来 ! 这 种 新 的 痛苦 ,借用 一 名 军事 术语 ， 在 我 身上 起 了 
一 次 声 东 击 西 的 有 利 作用 。 

《二 ) 形式 不 对 应 ,功能 对 等 

对 于 这 种 情况 ,翻译 时 ,可 以 采用 “替代 法 ”(aavmenet) „ЖШ“ 
代 " 是 指 会 痉 原 语 的 形象 和 表达 方式 , 民 之 以 译 语 中 的 现成 熟 语 。 
当然 ,代入 时 应 满足 三 个 条 件 ;中 两 热 语 的 内 涵 意 义 基本 相同 ;名 
替 居 后 信息 不 会 严重 流失 ; 鲍 用 于 痊 挽 的 译 入 庄 熟 语 中 没有 带 鲜 
明 民 族 色 彩 的 ,特别 是 表示 该 民族 特有 事物 的 词语 。 

例如 : 

卖 油 的 娘子 水 梳头 .红楼梦 3) 第 77 回 ) 

Сапожник всегда ходит без сапог. СЕЙ: ВЕТ.) 

#ТИ& 1 ЖЕЛ + СОМ 298) 

Взялся за гуж ‚не говори, что He дюж. ОУ ГЕНИЯ 
Ж.) 

| ЕНЕР ЖАНА ЖАТ. 但 替代 后 的 

语义 功能 是 紧 紧 入 扣 , 完 全 对 等 的 。 

Е Е 

Ну и живодёр! Не человек "EE камень | 

这 是 罚 国 商 人 在 同 声 修 谈 生意 时 中 他 的 一 句 话 ,口语 色彩 很 
浓 , 读 者 (观众 ) 又 是 俄国 人 ,所 以 译 者 用 了 意义 接近 的 自然 的 俄语 
口语 词 , 十 分 贴切 ,达到 了 功能 和 效果 对 等 的 目的 .当然 ,这 种 对 等 
只 能 是 相对 的 。 

“ 没 良 心 的 ! 狗 咬 昌 洞 宾 , 不 识 好 人 心 , ”红楼梦 》 第 25 回 》 
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一 Бессовестный вы! Вы похожи на (собаку , которая, кусая Люй 
Дун-биня, не понимала, что делает! } 

以 上 两 例 都 是 喻 义 的 点 后 语 ( 与 双关 的 点 后 语 不 癌 ) ,基本 上 
可 以 运用 功能 对 等 的 原则 进行 翻译 .后 句 俄 译文 从 妥 , 没 有 译 出 
“不 识 好 歹 ” 的 意思 ,我 们 由 俄语 中 现成 的 说 法 作 一 比较 : 

Вэдор ›голуба! я людей носом чую. (В. Кетлин. Мужество) 

度 话 , 素 爱 的 :我 的 鼻子 嗅 得 出 好 歹 人 。 

这 一 点 不 如 英 译文 . 斌 比较， 

You ungrateful thing! Like the dog that bit Lu Tung-bin 一 
you bit the hand that feeds you. 

НА ЕН Еа НО" ЕН” ЕЕ Бе: 3 ЕЕ 
宾 一 一 道教 传说 中 的 八仙 之 一 (onne из восьми бессмертных у 
даосов) ,读者 完全 可 以 理解 ,在 语义 功能 上 不 会 受到 损失 ,依然 是 
对 等 的 。 

最 后 , 谈 一 下 方言 土语 的 翻译 问题 ,不 另 辟 一 节 了 ， 

民族 语言 在 民族 发 展 过 程 中 分 化 为 方言 .土语 是 方言 的 一 种 。 
土语 一 般 分 为 社会 土语 和 地 方 土语 .社会 土语 主要 为 行业 语 , 其 次 
是 “ 盘 话 ”江湖 隐 秘 语 ), 它 是 在 一 个 社会 阶层 中 使 用 流传 的 ,而 地 
方 土 诸 比 社会 土语 应 用 面 宽 得 多 ,可 作为 普通 话 ( 标 准 语 ) 的 养分 。 
， 有 的 经 人 民 群 众 口 头 中 广泛 流传 ,而 成 了 “流行 语 ”, 它 们 具有 极 强 
的 生命 力 和 表现 力 ,生动 形象 , 富 于 浓厚 的 地 域 文化 色彩 .但 是 , 翻 
译 起 来 ,不 管 采 用 何 种 方法 (如 直译 .意译 . 译 释 .改换 等 ), 一 般 只 
能 做 到 译 义 ,而 难以 达到 尾 神 一 一 译 出 原 语 所 特有 的 “ 土 * 味 ,这 是 
因为 一 个 民族 的 方言 土语 是 该 民族 语言 体系 中 独 具 的 部 分 ,是 别 
国语 言 中 难以 对 译 的 所 谓 的 " 非 等 值 词语 ”, 也 可 以 说 是 词语 文化 
的 独特 性 限制 了 它 的 可 译 性 。 

下 面 , 且 举 数 例 ,分 而 述 之 。 
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—, НЯ 

(一 ) 北京 土语 

1. ХИ. (CTO _ 

За день так устаю, что валюсь с ног. (перевод А. Монастырского) 

ЖІҢЗ валиться с ног Ж ©“ ЖЖ, 

2. 他 说 不 上 有 什么 坏 心 眼 儿 ар. ССТ 

Так он, ну не сказать, чтобы с плохими мыслями, а так — 
зануда (перевол И. Кульчицкой) 

名 中 зануда 为 * 令 人 讨厌 的 人 人 , 荐 大 烦 的 人 "之 意 。 

3. 旁边 的 人 痢 说 ,“ 考 上 了 ,请客 1 "我 说 “没戏 ,一 定 是 不 录 
取 的 通知 "(4 副业) ' 

$ поступил, — говорят. — ÜC тебя причитается!} А я говорю» 
{Где уж мне! Это новерняка сообщают, что я не прошел. } С Перевод 
А, Монастырского) 

句 中 где уж 为 “哪里 ”“ 哪 能 " ,表示 否定 语气 。 

4. ИНАЯ Елин ВАНЯ 
这 磨 ,猪肉 随便 买 ,还 造 那 玩 意 儿 干什么 ?C 游 行 》) 

Больше всего люблю поесть млеца, всё равно какого, кроме, 
конечно, исключительного белкого мяса}. Я не могу взять в толк: 
если мажно купить настоящее мясо, для чего изобретать 
_ искуственное? (перевод И. Қульчицкой) 

ЕЖЕЛ Е 2 0, “не взять в толк 
此 意 , 二 者 只 能 是 意义 相当 。 

二 ?上 海 方言 

例如 : 


Ф 汉语 例句 摘自 张 六 次 ,、 番 螺 {北京 人 一 一 一 百 个 普通 人 的 自述 }》, 名 展 只 注 明 复 
ия. 
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5， 那 我 看 你 们 有 些 发 神经 ,阿拉 上 海 人 叫 * 十 三 点 "。(( 上 只 
Я, F Rf) 

Ну что вы сразу на рожон полезли, как мы ‚шанхайцы , говорим, 
{полезли на тринадцатую точку }?? (перевод Н. Боревской) 

名 полеать на рожон НЕКИЕ Е”, S] rB Е 
走 险 ",“ 以 卵 击 石 ",“ 发 神经 ”, 俄 汉语 基本 意义 相当 , 却 译 不 出 上 
海 方言 的 文化 底蕴 。 

(=) 陕西 土语 

例如 : 

в. €T T WAKE £ ii 7, ЖЕ. (ЖЕНЯ 
юк» 

Во всяком случае, сели жить только на зарплату, нечего и 
стараться, пустой разговор. (перевод Т. Сорокинай) 

реда ТНУ ë rh “М” В В, Б пустой разговор 
意义 等 值 。 

СЧ) 安徽 方言 

例如 : ` 

7. 我 回去 以 后 向 他 们 吹 山 。(k* 放 地 雷 "的 小 男孩 儿 罗 

Вернусь и свонм в деревне наплету до небес. (перевод 
И. Кульчицкой > 

аре ш” ЖЕНЕ“ ИЖ, ВЕТ 
наплести до небес “Я ФА” “ВН” ЛЕВ. 

文学 翻译 常常 是 译 “ 形 ”, 译 “ 意 ”, 难 译 “ 味 ”, 这 * 土 味 " 尤 为 难 
有 癸 1 因 兹 很 多 .有 的 情况 是 译 者 (特别 是 不 了 解 所 译 语言 的 国情 的 
别 夯 译 者 ?由 于 缺乏 这 方面 的 国 俗 知识 而 造成 误 译 。 例 如 ， 

8， 您 早 来 了 ? 歇 会 几 嗓 儿 ? 您 具 见 这 位 没有 ,这 位 住 在 西 钓鱼 
ББЛ КЛЕ. ССЖ) 

Вы давно сюда пришли? Присядьте» отдохните. Видите вон того 
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старичка?Он играет на барабане, а сам петь совсем не умеет. (перевод 
В. Сорокина) 

че Е” ЕЕ y PL “Жы” “ЖЕТСЯ ЖЗ РЕН 
шляпа › столб ‚ сундук, рыба» капуста 等 词 的 征 喻 意 必 ,上 名 完全 可 
以 译 成 ОнСсовсемдвиляла. ШИ “ЖЕНЕ” ЕЛП]. = БЕУ јар 
їп: 

9. ВАХ, ВК, В ПЕ ЛЕ, МЮ ЕГ АЕ? 

Тграм-бам-бам-бам! Внимательнее! Трам-бам! Что, опять не 
попали в Такт ? 

ін Е” НН Е Г”, АН” в, БЕ 
的 не попасть в такт Ж У ЯН, 

19， 抓 住 赔 车 的 人 ,公司 也 不 给 你 奖金 (四 十 分 钟 的 夜 让 

Когда мы ловим безбилетников , нам не платят никаких премий. 
(перевод А. Монастырского) 

ЖЕ Е у безбилетник ;固然 不 错 ,但 俄语 中 有 口语 常 
用 语 ехать зайцем, Ў ЖР! 

请 看 下 面 :汉语 不 是 方言 土 诸 , 而 俄语 使 用 了 俗语 , 译 得 十 分 
成 功 的 例子 。 

11. 这 房 建 的 有 和 问题 ,根本 不 够 工程 标准 ,楼 顶 还 油 璀 呢 , 就 
K S Г. К, п 可 不 是 НЗ) 

Строили тяп-ляп , не по правилам, крыша течет, а комиссия 
приняла. Сперевод Т. Соротиной ) ` 

2 ЖІ ЖЫ” K YE РЕА EE В тяп-ляп,Ж ПН Т. 
тяп-Ляп ип 为 毛毛 糙 粮 "三 下 五 除 二 ”之 意 , 茎 贴切 ,又 葡 味 十 足 。 

=, 流行 语 

这 里 , 且 举 " 炒 ”“ 横 (heng)”,“ 威 ”为 例 。 

12. 也 有 的 同学 讲 ;“ 别 人 都 在 想 办 法 ' 砂 ’ ,你 为 什么 偏 要 学 
司机 ?学 司机 不 会 有 样 的 .” 必 理想 之 路 加 
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Мой одноклассник удивлялся, 4 Сейчас все говорят, как бы 
спекульнуть, на кой тебе сдалось шоферить? } (перевод H. Боревской) 

“УР "УЕ спекульнуть [56 , — ], спекулировать ЖЕНЕ 
意 )，… 投 机 ?也 可 以 理解 为 利用 机 会 ", 不 一 定 都 是 贬义 。 现 在 这 个 
“ 炒 " 字 很 流行 :炒股 票 , 炒 房地产 等 等 。 

13， 他 还 没有 实现 理想 , 却 也 很 威 :“ 下 次 ,我 给 你 们 开车 !1” 
性 理想 之 上 路》 

Его мечта ещё не полностью сбылась, но он уже важничвет :{ B 
следующий раз я сам поведу автобус}. (перевод H. Боревскай) 

14. 我 很 有 权 ,我 能 把 你 们 从 车 子 后 座 调 到 身边 来 , 权 很 大 ， 
很 感 呀 ! 是 的 ,我 至 今 认 为 司机 是 最 咸 的 。( 同 上 ) | 
22 Видите, какой я вовмогуший, могу» например, пересадить вас с 
заднего ряда сюда ко мне, всё в моей власти. Правда-пранда, я и 
сейчас считаю», что водитель самый важный человек. 

15. ЕЁ ! 我 很 威 吧 ! 

Вот гак} Видите, я всё могу ! 

“ 威 " 字 在 名 13 中 表示 “威风 ”, 在 句 14 和 旬 15 中 则 表示 “有 权 在 
手 , 无 所 不 能 ”*。 

15. ИМЕ, ХЕЛЛ ЖЕ ЯХЯ,ИТА ,误工 人 一 -个 ;中 
ЕА Е СЕХ 

Из нашего класса я пока беднее всех. диплома нет, 
демобилизовала , работа грязнаяра получу вёигрыш --- всех обгоню 上 
(перевод Н..Демидо) 

17. 可 惜 , 现 如 今 ,倒是 他 们 横 了 .( 同 上 ) 

Кто же знал, TO все так обернется они вон как меня обокакали. 
(перевод Н, Демидо) 

816,17 БІНЕ , ЛИ Е 2, обогнать 和 обскакать, #9 
为 “超过 . 赶 过 .越过 "之 意 。 
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这 里 ,我 们 再 列举 -一 个 常见 的 流行 语 , 中 国人 见面 ,一 下 子 认 
”不 出 对 方 。 常 说 ，“ 你 发 福 了 ,我 都 认 不 出 来 了 。" 可 是 译 成 俄语 ,要 
符合 八国 人 的 习惯 ,应 译 威 ,Beprb вам богатым, я вас пе узнал. (37 
际 上 是 :你 发 财 了 ,我 都 认 不 出 来 了 。》 

三 . 衬 会 土语 ( 黑 话 ) 

黑 话 (слова воровского жаргона) Fi ДЕЛЕ Не ЖИР 
或 帮会 中 使 用 ,是 一 种 特殊 的 行 话 , 局 外 人 是 不 懂 的 ,也 无 法 翻 详 。 
比如 有 关 “ 钱 ”的 黑 话 ;一 万 元 称 为 - … 域 ",- 干 元 时 一 “本 儿 ”, 一 
百 元 称 一 “ 克 ”, 十 元 为 一 “分 ”7 张 ”) 。 

下 面 看 一 个 对 话 : 

“ЖЛ”. 

ВАЛЯ — 3. 

“是 不 是 一 干 ?” 

АЯ!” ( 钟 源 《 她 是 个 坏 朋友 》) 

在 俄语 中 , 转 别 在 当代 俄国 青年 人 口语 中 也 不 用 деньги 一 
19], ШІ Ж “бабки, башлы, капуста, мани, манишки (ЖЕҢ ЖЕ 
тшопеу) А , 38 JD ОН доллар, Й “зелень”, 

例如 ， 

— Как хочешь,могу и здесь. 

— При чем здесь“ хочешь”? Бабки ловить надо; суд судом, а 
деньги своим чередом. (% Новый мир}1987. № 5} 


愉 上 上 关于 方言 土语 的 翻译 只 是 举例 人 性质, 有待 进 一 步 研 究 。 
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第 二 节 ”关于 汉语 仿 词 与 翻译 


—. 何谓 仿 词 ,俄语 中 有 无 仿 词 

(ЕГІҢ ІН калька) ШЕ ЕЛЕС Ж АННЫ “ЖТ 
НН 36 ITJ 6k Ж ЕВРО АНЫ. БАЛА, Е" 
Ж” ИЕН ЛЕ РНН ЕГІ 
В.В ЕЕ К. НЕН СКВЕР, ИЕ Л. ЖАНУ ЦЕН? 
Thy Hi ЖЯ] МЕРЕ НІ ЖИ] ІНЕ (іг). 24 А, ТІН 
За 26 ЕГЕ AS 3B [8109 АН ЛУР А, ЧУН 
性 ,缺乏 稳固 性 ;62) 仿 词 须 有 特异 , 即 效 有 一 个 被 仿造 的 词 作为 . 
“模式 ”: (3) 仿 词 须 与 被 仿 词 同时 并 用 。 

例如 

斥 大 的 母亲 忙 站 起 来 笑 说 道 ,“ 这 可 反 了 1 我 震 二 位 太太 生气 。 
ЖЛНАЕАТЕН ЕЭК }® Р] Ë ЖД. ІЛМЕ ЖЕ ЕЕ, (Б Г] 
ЖЯ], 5%) НЕТ ШИА. N (Ec ЖТ AES k UT "B 
ИЕЫ k ЛАЗЕРА ВАЗЫ , #593) 

— Это нарушение родства! — вмешалась мать Лай Да, вста- 
вая со своей скамеечни. — Я обижена за обеих госпож! Одной из 
них вы приходитесь невесткой, а другой — племянницей » но 
совершенно не заботитесь ни о свекрови, ни о своей тете, а проявляете 
заботу о других! Вот и выходит, что из племянницы по прямой линии 
— в племянницу по обочной линии | 

Рассуждения старухи вызвали смех матушки цзя и остальных 
присутетвующих. Ст. [,стр. 597) 


利用 内" 和"* 外 "的 反 义 关系 ,制造 仿 词 ,这 在 汉语 中 是 常见 的 


那么 ,在 俄语 中 是 否 有 仿 词 ,未 见 论述 ,下 面 ,我 们 看 一 个 例 
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т: 


— Я проверила ваши сочинения, -- сказала Ольга Тимо- 
феева. 一 По-моему, написали вы неплохо. А некоторые -- даже 
остроумно. 


Учительница открыла одну Тетрадь и прочла; 

% Образ Герасима из произведения 13. С. Тургенева «Муму 5. 
План ‚Описание Герасима. А. Внешность ‚б. Внутренность. ў 

IT все засмеялись! (& Костёр», 1992, № 9) 

“ЕЖЕЛ ЖІП ЛЕ. МАЯ ЕЕ, ВВ, f: 
们 写 得 不 坏 , 有 的 其 至 写 得 很 悄 皮 嘛 !” 

率 教 师 打 开 一 本 作文 敌 , 念 道 ; 

“器 格 涅 夫 必 品 ¢ 木 木 ) 中 格拉 而 姆 的 形象 .写作 提纲; 描写 格 
НВ. БИСИ РИЙ,” 

ТЖ, ЕЕК) 

真是 无 独 有 偶 。 俄 语 中 也 利用 "外 ”与 “内 ”的 语义 对 立 关 系 , 造 
成 “ 仿 拟 " 的 效果 ,而 且 原 文 译 文 徙 此 对 应 , 山 默 效果 等 同 。 
внутренность 在 此 特定 的 请 填 下 具备 上 述 汉 语 仿 词 的 三 个 特点 ， 
算 不 算 仿 词 , 有 待 进 一 步 研究 。 

下 面 我 站 和 看 一 全 ,也 许 会 对 俄语 中 有 无 仿 词 问题 有 参考 从 
用 。 | 

Ты поедешь автобусом,а я — топтобусом. 

ЗЕК 25, 98 115. 

Ж] топтобус 完全 是 仿造 aaro5yc。 

топтобус 由 тотоп) Но > + бус 而 构成 .rou 在 口 
语 里 意 为 * 踪 了 一 下 肢 ”。 

И... Детка ножками топ-топ. 

ЛУ РИН Е, 
топтобус 缺少 稳固 性 ,尚未 进入 词典 ,以 автобус 为 "模式 " 仿 
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йін д TEB] ch Қ РИА НУ, ААЯР Р 
语 中 有 无 仿 词 , 我 们 暂 不 作 结 论 IH 13 ЕН ЕТТЕН. 

还 有 一 种 情况 ,作家 常常 运用 仿造 俄语 中 根本 没有 的 词 ,或 读 
错 词 的 某 一 部 分 的 发 音 , 以 达到 描写 人 物 “ 大 老 粗 ”“ 没 文化 ”的 艺 
ЖА. Я Т.Е А - ШЕИ И Дун — № Е F k B| А 
ЗТ ЕН 22. «Иван Петрович скончался сегодня скоропостижно 
сючала ждём распоряжений хахороны вторник}. 

“ВЛ. 48 яя ниж н ЕСЖ.” 

俄语 中 没有 oouana 这 样 的 词 ,表明 打上 电报 者 没有 文化 .更 有 
趣 的 是 , 仅 外 来 词 仿造 俄语 词 .例如 ， 


— А, здравствуйте пожалуйста! — встретил его Иван Пе- 
трович, улыбаясь одними глазами. — Бонжурте. ( А. Чехов. 
Ионыч? ~ 


“И, K ЭСТЕ R. ВЕ ЯТТЫ Ж ЭЕ ШШ НЕҢ. 
“ЖЛ ОЖНО.” 

Ж) Я бонжурте 是 仿 法 语词 ponjour (您 好 } 的 译音 ,再 仿 н 
TB эдвавотвуртеС ВНР ТАК, 加 上 词尾 -re 而 构成 ,造成 笑 谐 
的 效果 。 

=. ФИН 

仿 词 从 构造 形式 来 看 ,可 分 为 以 下 几 种 类 型 : 

(一 ) 声优 

ЕЛІ 例如 : 

从 此 街 上 前 动 了 “和 葛 宝玉 弄 出 ' 假 宝玉 ”来 。 必 红 楼 梦 》 第 96 
ІҢ) : 
И с этого момента по улицам пошли гулять слухи: 一 
Оказывается ‚ая Бас-юй распознал #цан баоюй }, 

Е: игра слов; Цзя бао-юй звучит по-китайски так же, как слова 
фальшивая яшма} 一 {цзя баоюй ) 
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比较 俄语 : 


— А ты, Шишкин» запомни, что все люди должны честно 
трудиться. 

— Но я ведь ещё не трудюсь … не тружусь, 一 
пролепетал Шишкин. (Носов. Витя Малеен в школе и дома) 

“ 西 什 金 ,你 应 当 记 住 ,一切 人 都 应 该 诚 诚实 实地 劳动 。” 

а “ПЕК а’ 一 一 没 劳动 呢 1”( 孙 广 
жа) 

这 里 ,原文 作者 利用 动词 变 位 ,而 译 者 借助 汉语 谐音 蜡 义 的 别 
РЕНИ Я ХОСЕ ЕЖИК” k Fb“ pt 469 r 
式 与 汉语 有 相似 之 处 。 

(二 ) 声 义 兼 仿 | 

кеин X fh, АШПШ НЫН ПЕ ЖР Жр Ж 
仿 。 例 如 : 

ЗЕЕ ЕЖЕ О. “你 说 说 ,好 好 的 又 看 上 了 那个 种 树 
的 什么 云 哥 儿 雨 哥 儿 的 ,这 会 子 于 着 我 叫 了 他 来 ,”(《 红 楼 梦 ) 第 26 
ЕЕ 


— Ты только подумай! -- нсплеснула руками мамка Ли. 


— Понравился ему какой-то братец не то юнь, не то-юй, и он 
велел мне пойти его пригласить. (т. 1,стр. 357) 

ХХ SL у ЕДА Е ЛОРИ Н ЖІ Е 
fi a BZ; ЖІ” Ж ГАТИЛ", X h. 

说 到 俄语 ,上 面 提 到 的 топтобус 即 是 声 义 兼 仿 的 例子 :前 半 个 
$] топто 与 авто 声 似 ,6ye 相同 。 该 词 在 口语 中 很 常用 ,而 且 可 单独 
ш. 

йїп. 

一 А на чем прикажешь н такую рань добираться? -- 


забеспокоился Хаенко. 
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一 Топтобус номер одиннадцать? *** 

“Әл ЕЕ. ИОВА {1-2,5 7 178 3Е-ЕҘН АЖ. 

“А1507” 

C) E ( 2345 

仿 词 和 被 仿 词 语义 相反 КН ЖАНЫ. СИ 62], 
这 里 再 举 一 例 ， 

ЖЕНЕ АТ. ЖЛЕ, АНЕ Л 
ЖЖ УЕ”, КОН ‘Е? КВОТ 819) 

一 Ну и глуп же ты! — вадохнула Дай-юй и укоризненно 
покачала головой. -- Ведь у тебя есть яшма, и подходящей парой 
для тебя может быть лишь тот; кто обладает золотом. В таком случае, 
может ли быть тебе парой тот, у кого есть «холодный аромат) если y 
тебя нет фтеплюго аромата}? (т. 1,стр. 273) 

后 来 这 终于 从 浅 转 传 进深 图 里 去 了 。( 阿 Q ЕЕ» 

Вскоре новость о покупке тетушки Цаоу-седьмой стала известна 
в богатых домах. | 

“Е” — ЖЕ 3 женская половина, Н“ BI” 3112 РКЫ” АИ 
®Т. 

比较 起 来 英 译 文 译 得 贴切 ; 

This news later spread from the poor households to the rich 
ones. М 

ЕО 十 分 得 意 的 笑 。 

“кың! УОЛЛ, (<| Q Е) 

一 Ха! Ха! Ха! — смеялся А-кею, совершенно довольный собой. 

— Ха! Ха! Ха! — смеялись почти так же довольные 
посетители винной лавки. 

比较 英 译文 : 

“АҺ Q гоагед with delighted laughter. The теп іп the tav- 
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егп joined іп ,with only а shade less gusto in their іапећтег. ” 

仿 词 的 构成 方式 和 :此 外 还 有 近 义 仿 (如 宝 姑娘 , 贝 姑 娘 )、 
同类 义 仿 (如 草 妨 嫌 ， 花 姑娘 ?等 等 ,就 不 一 -列举 了 。 

三 、 汉 语 仿 词 的 俄 评 

仿 鹿 是 一 种 特有 的 语言 现象 ,具有 强烈 的 氏族 文化 色彩 ,在 汉 
俄 翻 译 中 存在 着 不 可 译 因素 .当然 正如 保加利亚 翻译 家 西 杰 尔 ' 弗 
ЗА ЖК (Силер 中 iopna) 所 说 不 可 译 因素 在 全 文 翻译 中 是 可 以 传译 
的 。" 生 不过, 我们 认为 ,这 种 传译 也 只 能 做 到 “ 传 意 ”, 而 很 难 达到 
“传神 ” .下 面 我 们 结合 现行 的 翻译 方法 考察 仿 词 译 法 .一 般 情 况 
下 ,可 很 据 佑 词 构造 的 方式 采取 相应 的 翻译 手段 。 

《一 ) РАН — НЕ Странснрипцин? 

用 译文 的 音 位 最 大 限度 地 贴近 原文 的 字 位 。 

а, 

五 儿 急 的 便 说 ;* 那 原 是 宝 二 等 总 里 的 芳 宜 给 我 的 .” 林 之 考察 
的 便 说 ,“ 不 管 你 方 官 贺 定 , 现 有 了 峙 证 ,我 只 旦 根 信 ， ЕЖЕ 
Е. "人 红楼梦 ) 第 61 回 ) 


— Госпожа, мне эту эссенцию подарила фангуань, служанка 


второго господина Бао-юйя 一 пыталась оправдываться У-эр» 
— Mie все равно, фан-гуань Или ювнь-гуань — холодно 
отвечала управительница. 一 Если у тебя найдут краденую вещь» я 


доложу, а потом можешь оправдываться перед господами] т. 2, 
стр. 8) 
W EE ШЕ. “фан” — квадратный; “юань” — круглый, 
СС) Ж{В—— В И (пословный перевод» 
Хы XD ЇН] 6б И {ЗУ К. 
例如 В 


(D № Сидер Флорин: $ Непереводимое в персволе}, 1980. 
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Хо че АМИ ТЕЛЕ, Ж WL S= ЕТЕ НЕ 13, “ЖІ 
РОННИ ВИРА ЕФ Е, ЕЖ А ЖЖ” СҮТ. 
楼 梦 } 第 35 回 》 

Бао-чай ничего не заметила н,.сидя возле Бас-юйя ; продолжала 
вышивать, Неожиданно Бас-юй зашевелился и стал ругаться : 

一 Как можно верить этим буддийским и даоеским монахам? 
Почему им вабрело в голову, будто (яшма) и (sonoro) предназ- 
начены друг для друга судьбою? Я бы сказал, что судьба связывает 
только дерево и камень | (т. 1 ‚стр. 494) 

ЖЕЕ ЖЕ ИИА ЕТТЕ У ХИН АЯ 
然 无 存 了 ,比较 ， 

售 玉 道 ,“ 你 的 那些 娃 娘 们 也 读 教 训 教 训 , 只 是 我 论 理 不 该 说 ， 
今 儿 得 罪 了 我 的 事 小 , 倘 或 明 儿 宝 姑娘 来 ,什么 贝 寻 巡 来 ,也 得 罪 


了 ,事情 世 不 大 了 。(《 红 楼 上 梦 》 第 27 回 ) 
— Разумеется, твоих девушек проучить нужно, -- сог 
ласилась Дай-юй, -- но только не мне следовало тебе говорить об 


этом. То,что меня обидели, пустики, но если завтра қ тебе придет 
Бао-чай или какая-нибудь {є драгоценная барышня }1: ee обидят, тогда 
действительно беда будет! (т. 1,стр. 383) 

(=) Мі ИР (вольный перевод) 

在 义 仿 词 中 采取 意译 , 实 出 无 奈 。 诛 文 的 幽默 效果 , 仿 词 的 神 
韵 之 处 全 被 译 “ 走 ”了 ,只 能 达意 ,无 法 “传神 "了 。 

例如 ， 

我 使 学 戏 , 也 没 往外 头 去 唱 。 我 一 个 女 防 儿 家 ,知道 什么 是 粉 
头面 头 的 1 姨 奶 奶 犯 不 着 来 加 我 ,我 又 不 是 姨 奶 奶 家 买 的 .性 红 楼 
AF332560 

Да,я училась играть на сцене, но я никогда не выступала вне 
стен нашего двора. Я еще девочка, и никогда не занималась 
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разаратом. Напрасно вы меня ругаете, не вы меня купили. Ст. 1, 
стр. 852) 

名 中 разврат #4”. 

(Pg) у — — JJ р С приблизительный перевод) 

为 了 传达 原文 仿 词 所 包含 的 实物 意义 ,不 得 不 有 所 牺牲 其 民 
族 文化 色彩 .这 里 ,我 们 一 方面 可 采取 “种 类 对 应 法 ”(pomo-anaopoe 
соответствие), 另 — 77 ГИ] ЖЩ" 27) ЕЕ ЖА” (функциональный 
перевод) ,尽量 用 能 引起 译文 读者 类 似 反 应 的 言语 来 表达 .首先 要 
求 我 们 对 仿 词 进行 分 解 、 分 类 ,尔后 采取 相应 译 法 。 

例如 

“因为 不 恢 , 方 才 大 老 和 他 越 性 说 我 恋 着 宝玉 ,不然 要 等 着 往外 
ВЖЕ, Хх РУЖЬЕ КЛЕН ЕЯ 
ТО, ЖАЛЕХН НХ ИРИ Е, , 便 是 宝 金 、 
' 宝 银 *、' 宝 天王 宝 皇 帝 ，, 机 竖 不 嫁 人 就 完了 1*(( 红 楼 梦 》 第 46 
ый 

— Так как я не дала согласия еТаршему господину Цзя Шә, — 
` продолжала она (Юань-ян), — он заявил, что я либо влюбилась в 
Бас-юйя, либо только ожидаю, что меня выдадут замуж - на 
стороне. Он пригрозил мне, что если даже я скроюсь на небе ‚все равно 
не уйду из его рук и он будет мне мстить! Но я пойду наперекор 
ему! В присутствии всех, кто здесь есть, я клянусь, что никогда не 
выйду замуж не только за Бао-юйя, но и за Бао-цаивя , Бас-иня + 
драгоценного небесного владыку или яшыового владыку. (т.1. 
стр. 647) - 

分 解 分 类 :" 玉 ",“ 金 "“ 银 * 属 一 种 物 类 概念 ;* 天 王 ”"、“ 卓 帝 ” 
局 另 一 种 概念 .根据 上 述 “ 种 类 对 应 "和 “功能 类 似 * 的 原则 ,前 者 可 
采取 与 人 名 宝玉 相同 的 音译 ,后 者 采取 近似 翻译 , 求 得 效果 类 似 。 
Ж УТО Е (золото и серебро) КН, 
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X hn: | 
| ЕЖЛЯ. ЖЖ НН М БИЗЕ.” ЗЕ Ж, 
НЕ ЕТІК УАР ТАРА ЕСІ ТЫ 
КЕНТ ТЕКЕ ЛГ. ЕТІМ 281) 
у 一 Нет, — снова произнесла госпожа Ван -一 Я помню, что в их 
названии было какое-то слова вроде &Цзиньган ў. 

— Никогда не слышал о пилюлях Цзиньган! -- веплеснув 
рука руками, воскликнул Бас-юй. - Ведь если есть пилюли 
«Пвиньган) , значит есть и порошок Бодисатвы] 

При этих словах все присутствуюуцие рассмеялись. т. 1, 
стр. 384) 

ЕЕ а “ЕЕЕ” "СИ ее” 
мж ВЕН. H E“ 387 Салма М ИҢ, + BË É 
ЖЕЗ пилюли алмаза, # 3 : символ твердости у буддистов, KR PR 3 
正文 照抄 廉 文 符号 ,其 象征 之 意 加 以 注释 ,这 种 译 法 , 西 杰 尔 : 弗 洛 
Ж нулевой перевод”. 

总 之 , 仿 词 翻译 很 难 , 尽 管 译 者 穷尽 表达 手段 ,也 总 不 免 损 失 
其 修辞 效果 ,总 难以 达到 原文 读者 对 仿 词 的 那 份 感受 。 


第 三 节 关于 双关 语 与 “等 效 翻译 ” 


(ҢА 938 (каламбур), СВЕ, ХХ, ВЕ 
之 一 ;利用 语言 文字 上 同音 或 同 义 的 关系 ,使 一 名 话 关 涉 到 两 件 
事 ." 这 就 是 说 ,双关 是 一 种 虹 折 的 表达 方式 ,表面 上 是 一 种 意思 ， 
背后 却 另 有 含义 ,如 红楼梦 ?第 五 回 云 :“ 空 对 着 ,山中 高 士 晶莹 
ВЖЕ, НИИ ЯК.” ЕЩ” ЕГ" ДЕ” СЕК) ТЕК X 
“ 林 *“ 与 * 林 光合 玉 ) 音 形 双关 ЕНЕ Ж. Хт.“ — 
窟 (器 ) ,万 艳 同 杯 ( 翡 )”, 是 说 林 灌 王 在 大 观 园 从 头 器 到 中 , 问 了 一 
"146: 


ЖАЯ ЛСТ АЭ 07500035, 28, Ш, 
句 知 感人 .这 句 双关 语 充分 地 表达 了 这 感人 的 效果 .为 什么 会 产生 
这 种 效果 ?这 完全 取决 于 文学 语言 的 心音 机 制 .众所周知 ,语言 是 
一 种 表情 达意 的 交际 工具 ,是 人 心理 现 象 的 “外 化 "。 人 的 感情 形态 
是 多 种 多 样 的 ,而 语言 的 表达 方式 也 就 千差万别 .如 平 直 , 委 婉 、 合 
蔷 . 察 效 . 雅 俗 , 该 谐 等 等 ,这 些 差别 背 由 不 同 的 心理 机 制 所 造成 。 
措 音 双关 的 心理 机 制 则 是 * 会 意 ”, 即 心领神会 ,意念 融会 ,心灵 犀 
通 . 这 是 俄 汉 两 民族 相通 的 .共同 的 心理 机 制 为 跨 文 化 传 通 的 语 际 
НЕЕ ТН М 38898. 

谈 到 双关 语 翻 译 , 中 外 翻译 界 有 两 种 观点 :一 种 观点 认为 :为 
ТВТ И, ХЕ ЕДИМ, faj BF EO bu BN: 
{Е.О И UK N ЕЕЕ ЕН ПЕЕ 
象 , 那 么 在 这 里 也 要 保留 原来 的 形象 ,创造 出 和 原文 同样 的 形象 
来 , 亦 即 带 有 该 谐 . 嘲 笑 、 府 异 等 意味 ." 后 者 强调 双关 语 翻 译 要 注 
ЕЕЕ” НЕН НЕЕ ,实质 上 是 主张 “等 
效 翻 译 .”“ 等 效 翻 译 论 "是 美国 著名 翻译 理论 家 奈 达 提出 来 的 . 近 
年 来 在 我 国 雾 评 界 产生 很 大 影响 ,有 支持 者 , 亦 有 反对 者 “等 效 翻 
译 论 "的 最 大 特点 是 重视 信息 的 接受 者 , 即 要 求 译作 在 读者 中 产生 
的 效果 应 与 原作 相同 ,把 “等 效 翻译 "用 作 普 遍 的 翻译 标准 不 大 全 
适 .然而 用 于 某 些 民族 特有 的 语言 现象 (如 其 些 成 语 . 双 关 语 ,特有 
事物 词语 等 ) 的 翻译 标准 则 是 适用 的 .因为 这 些 语言 现象 是 某 民 族 
生活 所 特有 而 不 为 其 他 民族 所 拥有 的 .每 一 个 民族 都 有 自己 特殊 
的 发 展 历 史 , 每 一 种 语言 都 有 自己 特殊 的 语言 习惯 .特殊 事物 的 语 
汇 . 这 是 不 同 民 族 文化 的 差异 ,翻译 时 只 能 寻求 “效果 等 同 "," 求 同 
Е”, ХИН, 

ТИ ,结合 双关 滞 不 同 的 构成 谈 谈 等 将 翻译 的 运用 。 


Q, СЗТ ТОТА Ў ЗРЕНИЕ. озот ВЕ, ЗТ. 


一 ,利用 词 的 反映 意义 制造 双关 语 f 

在 文学 作品 中 和 作家 常常 利用 词 的 反映 意义 来 制造 “谐音 双 
2” „ШЖ ПЕ ЭЕ Е Еа ЖЫН ЖІЗНЕНЕ КЖ 
НЕЕ, Корня Ж. Pr БЕЕК зн — T £ X 
词 用 于 某 一 概念 意义 时 , 受 特 珠 语 境 影 响 使 人 联想 到 该 词 的 另 一 
概念 意义 ,构成 双重 概念 意义 ,中 成 语义 双关 。 这 种 现象 在 俄语 中 
是 很 常见 的 ,然而 在 汉语 里 却 很 难 找 到 对 应 物 , 因 此 在 翻译 时 ,只 
能 采取 “等 效 翻 译 ”。 

Жип. 

一 Пойдем, я с тобой ‚твой восик ! 

一 Я уже с носиком ‚ и даже с носом , и даже с очень 
большим. Ни социализма не смогли устроить, ни женщину. 
(Маяковский ) 

ЖЕНЕ НН Mh ph Побелоносиков 5 Межалиянсова 
№ — ВУ 5. Межалиянсова 根据 Победоносиков 这 个 姓 含 有 носик 
РЖ, МАТ ТВ“ Носик” ,而 俄语 中 CocraTeenD 
© носиком < носом) ЯД“ 25”, ЕНЕВ, РАНАХ. 
译 成 汉语 ,只 能 要 求 传 达 效 果 ， 

“ 走 吧 ,我 称 你 在 一 起 ,你 的 小 学 子 ! “我 已 经 碰 了 一 盘子 次， 
НОЯ НЮ УЕ, 竟 连 一 个 女人 的 生活 者 安 
排 不 了 。7 

— Что за дичь | 

-- Рябчик или куропатка? 

“АЕНА” 

“ЫЖ В В” 

{85| 8 А. В. ЖИ ВО, Е АВ Хе 
双关 的 典型 例子 , 曾 多 次 被 国内 学 者 引用 .名 中 amsb 是 个 多 义 词 ， 
本 用 于 “胡说 八道 ”这 一 概念 意义 ,但 受 语 境 影 响 使 人 联想 到 了 “ 野 
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请 "这 一 概念 意义 .原文 是 法 语 hlgue, 既 是 胡说 八道 之 意 , 又 有 烟 
荷包 的 意思 ,法 一 俄 一 汉 三 语言 相 比 ,效果 等 同 。 

二 ,利用 同音 手段 制造 双关 语 

音 是 构成 双关 语 的 主要 手段 .俄语 的 所 谓 同音 包括 字母 同 
音 ,、 构 形 同 音 、 构 词 同音 , 构 名 同音 等 多 种 同音 手段 造成 双关 语 ,在 
文学 作品 中 往往 利用 这 类 双关 诸 达 到 特殊 的 峰 芯 效 蛙 。 

(一 ) 字 母 同 音 , 基 利用 字母 发 音 相 亿 构成 双关 语 

Вместо“ хочь куды ”一 как повторяли все мастеровые модное 
словцо, — Демьян говорил; хотя гуди ! Каждое слово он 
персиначивал “по-благородному”. CE Рек Далекое близкое), 

= Жн Т.Ш ЖИЕ 3” РІ ta ЕТЕ В, 
但 杰 米 扬 却 说 成 “十 海 为 家 1" 每 句 话 他 都 拿 官 腔 加 以 变更 。 | 

作家 利用 语音 字母 к—г, ы—и 同音 手段 制造 出 双关 庄 ,. 译 成 
汉语 只 能 从 效果 上 追求 等 值 . 译 为 “四 一 十 ”, 充 分 表达 了 说 话 者 的 
地 方 乡音 和 文化 水 平 不 高 的 效果 。 

На третий день посыльные шли подворно, оповещали казаков о 
том» чтобы шли на сход. | 

-- Краснова атамана будем выбирать! — ‘сказал Антип Бре- 
хович» выходя с мелеховекого база. (ол. Тихий Дон } 

第 三 天 , 几 名 公差 挨家 换 户 地 通知 哥萨克 人 去 开 村 民 大 会 。 

“咱们 要 选 红色 村 长 啦 1”“ 小 牛皮 大 王 * 安 季 普 从 麦 列 者 夫 家 
的 院子 走出 来 的 时 候 说 。 

Ау" краснова ШЫ Че НН СЛ )Kpacaoa( 克 拉 斯 诺 夫 ) 的 第 
四 格 , 其 实 是 形容 词 kpackaf#( 红 色 的 ?的 第 四 格 красного. ЕЯ fE 
这 里 利用 同音 手段 造成 双关 语 , 来 刻画 一 个 没有 文化 的 人 物 , 按 读 
音 书写 成 Краснова, У. АЈ, 8 — TF BE K 3 ) Pb Ж Н! Ж. 
ЖАЛ ДЕГЕ ТЯ Н = РЕЖЕ А. “ЫНА "ЛАН. 
З E K4B 8 PE у: “Ме? ге going то шест Krasnov ағатап|” ЖЕНА 
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Жағалы а P R w ДД! 

(—.)F)F E] Ë , ED ЖЯ] ЕНЕ] JE 2538 pü НОД 

俄语 是 世界 上 极其 发 达 . 让 富 的 语言 之 一 ,有 精密 的 句法 结 
梅 ,灵活 多 样 的 句子 形式 ,有 构成 异常 特殊 的 前 律 和 音调 的 各 种 重 
音 , 还 有 利用 各 种 词 形变 化 构成 化 有 超时 的 双关 语 。 

Однажды медник, таз куя, 

Снапал жене тоскуя: 

Задам же детям таску я, 

И разгоню тоску я. 

Ж-ЖХИЕ ш 

НАН СЕТ. . 

我 要 拿 核子 们 出 气 ， 

好 解除 我 的 忧郁 。 | 

Ж) куя ЖАП ковать СТ , В ЖЕЛ ИИА ‚тоскуя 是 
动 鹿 тосковать ЖОН Ж S Л ЖЕ 80 E|; таска (B. Ж.Ж, 
задать { кому) таску 指头 发 , 虚 待 ,出 气 之 意 。 作 者 利用 同音 形态 构 
成 的 这 种 双关 语 , 般 译 起 来 很 困难 , 译 者 只 能 从 达到 文字 游戏 这 一 
效果 去 考虑 等 值 . 另 一 译文 是 : 
. # DK 83 Hi, 

КЕ: НГУЕН ӘЖТ-. 

БЕТ МЕТ, 

好 解除 心中 忧郁 的 老子 。 

(三 ) 构 词 同 音 , 即 利用 构 词 手段 制造 双关 语 

利用 构 词 手段 使 英 词 同音 造成 语义 双关 ,是 俄语 中 常见 前 方 
法 。 例 如 ， 


Пойчив какого-то запоздалого жука и подавая его двумя 


m: ЖЕНА y. 1988 和 第 5 期 ,第 2 页 . 
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пальцами Борису, Клим сказал: 

—- На, секочое. 

Каламбур явился сам собою. внезапна и заставил Клима 
рассмеяться, a Борис, невегтественні» всхрапиун. широки 
размахнувшись, ударил его по щеде» раз , два*** upas. Жапан Клима 
Самгина) 

СОЕ Е Нин ы ШЗ ҮШ 
ШЕТ ЗЕ ТЕЛНЕ ЖЕН 27 ЇН], А] ЖЕШ Е. 

“Ш, в!” 

这 无 意 地 双关 谐 语 使 克 里 姆 爆 发 了 一 阵 大 笑 : 但 是 波 里 士 …- 
Р, ВЕНЕ ЕВО ЗТ ТИ Кее 

还 有 两 种 译文 { 全 段 译文 略 》, 对 其 中 насекомое 译文 2 和 译文 
ЭА Жаның не, ТИК „” = ЖЕЕ КИПЕ 
м НН :效果 等 同 „навексмпе 为 昆虫 之 意 ， 但 高 尔 基 将 
其 一 分 为 二 ,aa РЖ, ,cekowoc( 为 动词 ceue [鞭打 ] 的 现在 时 被 
动 形 动 记 中 性 ?用 作 名 词 ( 按 蒜 子 的 家 伙 ) ,与 насекомое Ву ЗД 96 
汪 . 这 种 观 关 语 有 人 称 “ 影 射 双关 ". 克 里 姆 手指 捏 车 虫子 ,可 晓 里 
ІН ЖА papa IK НЕ Виж, В 
打 人 ,从 该 双关 语 达 到 的 射影 效果 看 ,译文 3 为 佳 ， 

《 因 ) 构 名 同音 , 即 利用 专 有 名 词 6 人 各 ) 利 普通 名 词 同音 制造 
双关 语 

在 文学 作品 中 ,作家 往往 利用 这 种 双关 语 达到 突出 人 物 形象 、 
РЕНО „Я: 

В совхозе давно уже подтрунивали: как только покрышки 
выдерживают Кузю? А тут еще на заднем сиденье Качанов , хоть и 
не рослый, RO порядком округлившийся на высоких должностях, .. 1! 
впрямь кочанок. | 

农场 里 早 有 人 开玩笑 ,这 摩托 车 的 两 个 轮子 怎么 能 经 得 住 库 
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ЖЕТЕН › да ШЕ АА А КЕН ВЕ ЖЕНЫ ВАНЯ ЖЕ 
КЕ IH {А Ар те {у ЖЕЙ KIM fE ЕНУДЕ Ғ--- ЖЫН ІҢ S 
кіз. | 

х РЕЖ Н РЖ Ч 5 (Возьму твою боль), ЖЕН Кузя 是 总 农 
З. ЕЕ Е 39) А. Качанок ДЕГ = ЕЛ, ЛЖ 
查 工作 ,作家 利用 普通 名 词 кочан ок С МЕ ЗЕ А. Қачанок [5] 
音 双 关 , 复 成 突出 人 物 外 部 形象 的 幽默 效果 ,译文 恰到好处 地 再 现 
了 这 种 效果 。 

五) 利用 同音 缩 略 请 ,制造 双关 语 .这 在 文学 作品 中 也 是 一 :种 
常见 的 手法 ,能 产生 特殊 的 修 杖 将 果 。 

例如 ， 


— Шпана! Бас не в советский детдом надо, нас всех в KBTBBB 


Нало, . + 

一 А что такое кэпэээ? — Спросил Борька Клинголова 

Все затихли, ожидая ответа на коварный вопрос. Ненила 
Романовна ничего не понимала со злости, дуром лезла в ловушку. 

— Ты балаганный клоун, со временем обязательно узнаешь, 
что такое көпте 1 

— Я и сейчас анаю! — обиделся Борька Қлинголова» — ква 
一 это красно ярский пивной вавод. (Астафьев Кража) 

“Жик 1 Г А BO fE ЖЕҢЕ ЖЕ Л.В, ЛУ ik 36 И ПЕ] 
ЖЕРЕ 3... ” 

“ 那 蚌 什么 意思 ?” 棉 头 包 和 尔 卡 间 。 

大 家 一 下 子 静 下 来 ,看 她 怎样 回答 这 个 狐 诈 的 握 问 ,。 涅 尼 拉 ， 
罗曼 诺 夫 娜 气 呼 呼 的 ,不 明白 其 中 的 奥妙 ,当然 上 了 圈套 。 

“你 这 个 滑 各 小丑, 迟早 会 明白 型 押宝 是 什么 意思 的 1” 

“我 现在 就 明白 是 什么 意思 !" 枫 头 包 尔 卡 觉得 受 了 委 届 。 “ж 
зт уи." 
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н] rH ЯК BE 19 кэпэзз 45 $K H| Ж “ камера предварительного 
заключения” ОРЗ ) ‚Кн у ; красноярский пивной завод” ( 克拉 斯 
УЕ А ЯН УГ ИН] ЖЕНЕНЖМН Х.Ж И "ТЇШ РЫН 
ясы”, ЕЕ А ХАН АЛЕН ЕЖ. 

хп. 

— Гай. Да! В Москве, на варварке, дёргает меня за рукав кто- 
то и кричит; «Ну, здорово, Сор |} £ Отчего Сор ?} А это друг 
хохочет. Сор, говорит, эта старый ответственный работник. } 
Вникни, Ядовито | GZ. Поғодны Мой друг) 

ЕЕЗ ЕН Я, ЖИ, КК, Я T ЛЕНИН, 8, Ж 
好 哇 , 索 尔 1? “щш КР [K бу пае К, ЖЖ, 
老 俩 资 于 部 的 简称 .你 想 ,多 恶毒 1 

9] НЕЕ Cop( 全 称 为 “crappua ответственный работник”) ң 
ЖЕ 18] соро ВЕ ПЕРУ. 6 ЖЖ,” 

三 、 利 用 仿 氢 方式 构成 双关 语 

. 所谓"* 仿 拟 ”, 即 通过 仿 氢 词 的 音 形 而 巧 所 成 词 ,造成 谐音 双 
Ж › РАК Ж ЖЕЕ ТАСА. 

E HH, — Koro привез из станицы? 一 спрашивали y Федота 
соседки, выждав его у’ ворот. 

— Агента. 

— Какого такого агела ? 

一 Дуры, эх дуры! Агента, сказано вам, -- Машинами тор- 
гует. Шол. Тихий дон) 

“你 从 镇 上 拉 回 来 的 是 什么 人 呀 ?" 几 个 邻居 的 女人 等 在 大 门 
БІНДЕ ЕНЕ. 

“一 个 代理 人 。” 

“什么 站 的 入? 

“ 胡 涂 娘 们 儿 ,哎呀 , 契 涂 娘 们 儿 。 我 告诉 你 说 是 代理 人 ,是 卖 
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机 器 的 。” 

жЕ Ж ЖЫНЫ АҚЫЛ ЕЖЕН ЕЕЕ 
的 乡村 女人 的 形象 ,给 读者 造成 一 种 粗俗 谓 征 的 艺术 效果 。 

译 者 金 人 先生 巧妙 地 利用 议 语 谐音 再 现 了 这 种 效果 ,十 分 成 
功 。 

说 到 等 效 翻 诺 成 功 的 译 例 ,无 不 提 及 梁实秋 先生 译 东 剧 《4 罗 密 

欧 与 朱丽叶 3 第 二 幕 第 四 是 中 Mercutio 访 讽 老 乳 母 的 一 段 对 话 : 

Romeo; What Баз (Бои found? 

Mercutio: No hare ,sir? 

罗 : 体 发 现 了 什么 ? 

黑 ; 倒 不 是 野鸡 ,先生 ， 

hare Ж Ж ЭУЕ ж, ВАН Ж.ЖЛ ЧЕ РЕН “ШУЫ”, “ХЫ” 
* 兔 "同类 ,“ 鸡 ”“ 妓 ”同音 。 真 是 译 得 曲 尽 其 妙 , 蜡 曲 辣 工 . 故 引 此 作 
为 本 节 的 结束 。 


第 四 节 ”关于 回 文 .隐语 与 翻译 


一 ,关于 回 文 
f 我 国 著 名 修 合 学 家 陈 望 道 先 生 说 ;“ 回 文 ,过 去 也 常 作 退 文 ,是 
ҚЫЛ E] РЕЖ 8 2 Жі — Б ЖЕЕ “ХӘЛЕ ВАЕ. Ярар 
成 文 .” 俄 , 英 、 汉 语 都 有 回 文 ,但 翻译 出 来 , 便 失 去 了 回 文 的 雅 趣 ， 
жанат . 试 比较 : 
俄语 回 文 ; 
Я иду с мечем судия. ({азык и перевод?) 


[译文 1] 我 手持 正义 宝剑 行进 。 
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[译文 2] 人 小 非 小 人 . 呈 
[译文 3 语言 归 语 言 ,言语 归 言语 ,2 
译文 1 保持 了 原文 意义 , 却 和 失去 了 回 文 的 妙 味 :译文 2 和 3 避 持 
了 回 文 的 形式 和 雅 趣 一 一 无 论 从 左 向 右 读 还 是 从 右 向 左 读 都 表达 
同一 意思 一 一 但 失去 了 原文 意 闵 ,也 不 是 最 佳之 举 。 
英语 回 文 ， 
АБ е was еге saw Elba. 
我 在 看 到 厄 尔 巴 以 前 曾 是 强 有 力 的 。 
Madam ,Tim Adam. 
夫人 ,我 名 叫 亚当 。 
无 法 译 出 句子 的 语言 内 部 意义 ,只 译 出 了 句子 的 所 指 意义 .就 
回 文 翻译 而 言 很 难 二 者 兼 得 。 
汉语 回 文 : 
汉语 回 文大 约 始 于 宋 贿 , 浅 代 女 诗人 吴 颖 雷 的 回 文 诗 ¢ 春 夏秋 
УНР ,而 * 夏 "更 是 公认 的 一 枝 独 秀 ,抄录 于 后 以 维 读 者 。 
АВР р к РЕ ЛЕЛЕ ДЕ А 95. 
“Ж”: ЖЕШ КЫ РИКИ Н+. 
“ 秋 ” 诗 :秋江 楚 脸 宿 沙洲 浅水 流 。 
ФАР ЛЕК ЖЭКИ КЕФ. 
ЕВ, ЖШШЕ Т таас, р. 
Ж 
ВОРЕН, 
ЭЕТ НН, 
明月 夜 晴 春 弄 柳 ， 
BÑ É ЗЕМ НЕЮ. 


(D ‚@ 译文 4 引 自 {俄语 学 习 )1991 年 第 3 期， ТТТ! 
如 果 这 种 回 文 译文 威 立 的 语 , 我 们 还 可 以 引出 许 针 历史 上 著名 的 回 文 。 
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Я 
КЫ. 
水 动 风 凉 夏 日 长 
长 日 夏 凉 风 动 水 ， 
ТАЖ #3... 
#k 
ВИЗЕУ, 
秦 宿 沙洲 浅水 流 ， 
КЪР Е, 
洲 沙 宿 雁 楚 江 秋 。 
ж 
Е ЗЕҢ, 
BS ЖЕ, 
КВ. 
АЖ Ж ЕЕ" zr. 
一 首 诗 从 十 个 字 中 回环 出 来 , 且 不 失 季 节 特 色 , 堪 称 回 文 诗 之 
了 珍品。 上述 回 文 诗 中 还 含有 和 痘 字 ,更 有 整 首 回 文 诗 , 全 诗 中 字句 顺 
ЖАЛЫ ,不 仅 均 含 韵律 ІНЕН Ж. 
№ + 


ИЕ, 

ЕЛИ 5538] ВЕЕ РАННЕ C, 

起 明 半 岭 西 半日 ,月 上 孤 村 一 树 松 。 
道 序 读 ( 从 最 后 一 个 字 读 到 第 一 个 字 )， 

МА ЕЯ, НЫНЕ; 

АЕТ, ВЛАЕ. 

Е, ВИК, ЕН: ЕА ЖИР АЛЕН. < 2 
未 见 其 他 文字 的 译文 , 录 在 这 里 ,一 则 殿 赏 析 , 二 则 说 明 语 言 中 的 
不 可 译 现象 。 
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二 :关于 隐语 

ДЕН ЕЖЕЛИ ЖЕ: В Л, 
物 的 遭 际 和 命运 ,或 暗示 故事 情节 的 发 展 和 结局 .有 人 说 4 红楼 梦 》 
就 是 一 个 “暗示 的 海洋 ”. 隐 语 可 包括 析 字 、 藏 词 等 等 。 

(一 ) 析 字 

УЕ, ВР. ГР, ШО”. ИР”, ЖК 
岂 “ 相 字 ”, 原 是 一 种 文字 游戏 .然而 在 曹雪芹 笔下 却 成 了 揭示 人 名 
кежім ЖЗНЕ. 

例如 ; 

НЕЕ ве УЖИН, 

ТЕРЕЗЕСІ 5. 

ЧТ 85). 

Цветущие лотосы корни сплетают 

и запахи вместе струят. 

Всю жизнь она видела только преграды » 

душевные раны тая. 

Но вот две земли появляются вместе, 

а дерево только олно, — 

Приходится вскоре душе ароматной 

вернуться в родные края. 

РЕ Р ЖЖ”. ВЯ, Е алы еее 
7, В —^Ж”, ЕЩЕ”, ВЕН Ноя, 
“8” (BD 48 3 Е ЖЕҢАЕЕРІ. PE P 538 — BJ , НІН 
ЖБМ ЕН ЫЖ”, 

Ж ВЕ ЗС EK pk “две земли появляются вместе, а дерево только 
одно” РАЗВЕ — 8, НА: — ER EL) ,应 加 注 说 明 隐 意 . 原 诗 中 两 个 
ЙЕ , — запахи”, — ароматный”, Ш, ЛЕВИ ЗЕ, 

Е НЕ. РКВ Па ИҢ (David Нам кеѕ) 4 
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理 得 较 好 . 试 比较 ， 

Your stem grew Нот a noble lotus root, 

Yet your life passed ,poor flower „т low repute. 

The day two earths shall bear a single tree, 

Your soul must Ну home то its own counrty. 

НЕН. “Та the poem the mysterious “two earths’ and 
‘single tree? combine to make the Chinese character for *gui? 
С) „савѕіа. ” 

又 如 ， 
ТЯН ае, 
ЗЕ, ЖЕ. 
| Е 5 
Душою схож 
` с Чжуншаньским волком он, 
Свирепым, злобным 
сердцем наделен. 
В покоях женских 
процветал разврат, 
И за год жизнь 
прошла, как&с просом сон ў. 

ке” “ИС”, АЗН НІ 
文 无 法 通过 字面 表达 " 子 ” 和 " 系 ” 的 隐 意 。( 英 译文 世 如 此 ,只 是 后 
者 在 附录 中 加 注 说 明了 含义 .) 子 :还 指 旧 时 对 男子 的 尊称 . 系 : 还 
“а” Н. ЩЖ” У ЛЕ, ЕЕ, ОРЛЕ Ш СОЕ 4) 
Е Ие Еи ЕЕЕ Ж ТЕК 
一 走 , 狼 反而 要 吃 撞 东 郭 先生 ( 见 明代 马 中 锡 & 东 田 集 她 。 后 人 以 中 
Ш Е ЛА ХА. Я ГЕНЫ 8 Bh fo ИЕ ДАРЫ 
的 理解 ,是 完全 必要 的 。 

+ 158 + 


同 是 译 “ 析 字 ”, 下 面 一 例 便 详 得 好 , 注 得 清 ;: 

ELE ЕК ЛЖ ВЕР. 

фл Ук Нины. 

不 肖 于 弟 来 办 事 , 荣 国府 内 出 新 闻 。 

КЖ ғ 

Вот (Запад, ракупиа 一 Трава и секира b, 

еще -一 человек молодой. 

Любил в монастырь Шуйюэ завернуть он 

и встретить монахинь порой. 
Один молодой человек обретался 
средь многих девиц молодых ; 

Как будто с певичками он упивался 

азартною шумной игрой. 

Не раз по делам шел из нашего дома 

туда непочтительный сын, — 
Какую же славу семейству Жұнго 
он создал в обители той! 

诗 中 *“ 西 贝 草 斤 ” 合 而 成 * 贾 芹 ” 的 名 字 。 译 文中 直译 “ 西 ” 
{ запад), “ D] * (ракушка), “Ё (трава), ° F (секира) ,而 在 脚注 中 
点 明 : 

Сочетание элементов {запад} и & ракушка } составляет иероглиф 
< Цая , а (трава? и &секира} -- «Цинь}, что в целом составляет 
имя Цзя Цинь. 

在 英 译本 中 , 杨 宪 益 和 明 福 特 (John Minford) 在 诗 中 都 直接 
译 为 “Chia chin”, 

(二 ) 藏 词 

作家 运用 藏 词 的 艺术 手法 ,将 人 物 的 名 字 嵌 入 诗词 之 中 ,与 诗 
词 融 为 一 体 , 人 情 切 景 , 生 含蓄 自然 ,翻译 起 来 十 分 困难 。 
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例如 : 

6 Фарри РАСЕ: 0 

展 眼 品 斜 晖 ,湘江 水 逝 楚 云 飞 。 

ЕЖЕ 65) 

Богатство знатность -一 

много ль прока в них? 

Ведь ты в пеленках потеряла 

отца и мать своих. 

Веселых глаз 

уж близится закат. 
Синцаяна воды вдаль уходят 
и тучи в Чу летят. 

诗词 最 后 一 句 “ 潭 江水 逝 楚 云 飞 *"; 藏 * 汀 ”,“ 云 "二 字 , 并 暗 用 
ЖЕСЕМ ЖК Ж ЖИ МАЗ, 

ВХ В РЕ ЖН“ На” ЕТЕ НТ 
必要 的 背景 知识 ,读者 难以 看 出 陷 指 史 湘 云 的 名字, 如果 与 管 译 的 
英 译文 比较 起 来 , 便 看 出 了 不 足 。 

ЕЖЕ: 

Тһе Xiang flows and the Chu clouds sail away. 

并 作 了 详细 的 说 明 ， 

Тһе picture 15 а rebus of Xiang-yun7 5 name. Xiang is the 
river which flows north-wards through the province of Hunan in- 
to Lake Dongting. ‘Yun’ means ‘сид’. Chu was the ancient 
пате of the Hunan-Hupeh area of which Lake Dongting is the 
сете: ++. 

又 如 : 

ЖЕНЫ, ТОН. 

团 贺 英 忆 春香 到 ,一 别 西 风 又 一 年 。 
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Где оливы вовсе He растут, 

где ива лишь растет, 

Кто нежной девушки портрет 

в том месте подберет? 

О счастье думать позабыл, — 

но рот пришла Чунь-сян. 

Под ветром западным прошел 

разлуки целый год. 

诗 中 第 一 句 * 梅 "“ 柳 " 隐 指 柳 梦 梅 的 名 字 , 第 三 句 中 的 “春香 ” 
双关 春天 和 杜 丽 娘 的 了 环 的 和 名字, 俄 译文 将 诗 中 所 藏 的 “ 梅 ” 
{слива “Я” Сива) ЕТ щщ Ж.“ ЖЕ” ТЕШЕ. ЛЕ, 
译 者 未 能 提供 背景 材料 ,无 疑 会 影响 读者 的 理解 . 杨 宪 益 先 生前 英 
译文 对 此 作 了 精彩 的 注释 ,不 妨 引 录 于 后 ,以 供 比较 : 

The tomb of Tu Li-niang, heroine of The peony рар оп, 
was said to be іп this nunnery in the Tayu Mountains, 
Kiangsi. The first line of this poem was written by Li-niang on 
her portrait which was picked ир Бу Liu Meng-raei, the young 
scholar who later married her. 

(三 ) 藏 头 

藏 夭 ,严格 讲 是 藏 词 的 一 种 特殊 艺术 形式 .作家 把 人 名 或 一 句 
话 逐 字 藏 于 许 中 每 行 之 首 ,该 起 来 使 人 联想 无 穷 , 妙 趣 横生 。 

例如 ， 

РЕМ ЕН, 

жиен. 

义 到 尽头 原 是 命 ， 

ОЖЖ. 

«ЖЕ ЕЕ УЖ бт) 
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诗 中 每 行 第 一 个 字 联 起 来 读 是 ,“ 芦 俊 义 反 ”。 这 种 手法 对 慌 汉 
语 的 读者 来 说 ,可 增加 卫 读 理解 的 线索 ,加深 对 作品 的 理解 和 玩 
味 . 可 是 却 给 翻译 造成 了 超 难 ,成 为 一 种 术 可 译 因素 .这 里 , 试 比较 
ТЕ ,都 只 译 出 了 意义 ,而 无 法 德 现 藏 头 的 艺术 手法 , 今 录 
于 下 ,以 纵 读 者 : 
俄 译文 ， 
Среди камышей проплывает челнок -- 
герой на заре одиноко плывет, 
Кто в жизни своей справедлив до конца, 
лишь тот свою душу от кары спасет. 
Рассчитывай только на силы свои, 
унорно стремись к своей цели вперед, 
Тогда избежишь ты бесчисленных бед, 
избавишь себя от жестоких невагод! 
英 译文 : 
А boat sails through the reeds, 
At dusk a hero wanders by, 
Righteous to the very end 
Qut of trouble you must Ну. 
《Sidney Shapiro? $ version of Алй Quanzhuan 一 Our- 
laws of the Marsh, Vol. 3, ch. 61,P. 1020) 


“162: 


第 十 章 专 名 文化 与 翻译 (一 ) 
一 一 人 名 文化 


ЖҚ (ономастика, 英文 proper names), B E 2 EJE Pr S SE 
典 ? 解 释 为 :单个 人 ,地方 或 事物 的 名 称 , 它 与 表示 物体 或 概念 的 
总 和 的 普通 名 词 相 对 。" 也 就 是 说 , 专 名 包括 人 名 (aurponotwnsy , 
地 和 名 {Tononnmna) 和 其 他 事物 省 称 三 大 类 。 每 一 种 语言 都 有 专 各 ， 
而 和 且 数 量 很 大 ,人们 通过 研究 表明 ; 专 名 在 语言 史上 有 营 极 为 肖 远 - 
的 根源 。 原始 人 意识 中 产生 的 最 初 词 汇 就 具有 专 名 性 特征 
(признаки ономичности) 。 那 时 大 们 的 扫 象 思维 能 力 还 很 低 , 在 认识 
周璇 环境 中 的 物 栖 现象 时 ,没有 抽象 的 ,概括 的 总 称 , 不 能 具体 地 
将 一 个 词 同一 定 的 事物 或 现象 联系 在 一 起 ,所 以 当时 的 词汇 实质 
上 是 专 名 。 呈 是 到 后 来 , 随 着 人 的 认识 能 力 . 抽 象 思 维 能 力 的 不 断 
ЕН, 2 563083 T Fr, 

“语言 是 文化 的 载体 ,文化 是 语言 的 管 轨 ”. 专 名 作为 一 种 文化 
载体 ,由 于 具有 和 悠久 深刻 的 形成 历史 ,又 为 某 一 民族 所 特有 ,因此 
具有 丰富 的 文化 内 涵 ,可 以 说 ,集中 地 体现 了 民族 文化 的 特点 。 它 
们 语源 广 , 上 典故 多 ,文化 负 葵 重 , 意 义 容量 大 , 且 变 异 纷繁 。 研 究 专 
名 文化 及 其 翻译 具有 很 大 的 理论 意义 和 实践 意义 。 下 面 分 两 音 进 
行 专门 论述 。 首 先 讨论 人 各 文化 与 翻译 。 


第 一 节 “中西 人 名 文化 整 异 
一 \ 从 姓 与 各 排列 的 顺序 先后 看 中 西 人 名 文化 整 异 


有 姓 有 名 是 东西 方 人 的 共同 特征 ,然而 在 姓名 的 排列 顺序 上 
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ЭЖЕН А. hI Л, .朝鲜 人 (如 延 享 默 Yon Hyong Muk) ,越南 人 
(如 胡志明 Но Chi Minh). ЕЛ С + ЖЕНЕ Chatichai 
Choonhavan) 的 姓 各 排列 硕 序 是 : 姓 在 先 , 名 在 后 。 而 西方 人 则 是 : 
名 在 先 , 姓 在 后 。 如 :JIee Николаевич Толстой, № rH Лев 是 名 ， 
Толстой 是 姓 ; 英 美人 名 也 是 如 此 :George Bush (F 36 > # il). 
Margaret Thateher( 玛 格 丽 特 ， 撒 切 尔 )。 注 意 : 匈 牙 利 人 的 姓名 
却 是 先 姓 后 名 ,如 前 匈牙利 社会 主义 工人 党 主席 Thurmer Суша 
( 蒂 尔 近 尔 ， 久 洛 ) 具 称 姓 时 称 蒂 尔 近 尔 。 我 国有 的 新 闻 报 道 曾 出 
现 过 姓 与 名 颠倒 的 情 训 。 这 是 一 个 例外 。 

这 种 姓 与 名 不 同 的 排列 顺序 是 东西 方 文化 差异 的 明显 例证 之 
一 , 它 是 不 间 的 传统 文化 在 人 名 上 的 体现 。 

众所周知 , 姓 是 一 个 家 族 的 代号 ,而 名 则 是 个 人 的 伐 号。 对 于 
某 一 家 族 来 说 , 姓 是 该 家 族 所 有 成 员 的 共同 符号 , 即 共性 :而 名 是 
每 个 成员 自己 的 代号 , 属 个 性 ,而 中 西 人 和 名 中 姓 与 名 这 种 排列 活 序 
正 是 东西 方 人 在 “共性 与 个 性 "关系 上 所 持 不 同 观念 的 反映 。 

中 国人 认为 :" 姓 ,大 所 生 也 * 导 说 文 解 字 冰 。 故 姓 之 作用 为 : 
“ФОН ЖУ ЕЕ СОВЕ ПЕНИЕ. В, 
ЖЖ. НЕЕ НЕЕ Е Е. ЖОН Ж. ТЕХ ЖЕН 
ЕВЕ ЗОН h SRE НЕЕ, ЛК 
停 .个 性 的 符号 一 一 * 和 名 ?理应 在 后 。 

然而 ,与 中 国 传 统 文 化 尝 站 共性 至 上 相反 ,西方 人 则 强调 个 
性 .个 导 , 茜 重 的 是 个 人 独立 的 人 格 与 主体 意识 ,所 以 在 姓名 上 则 
把 代表 个 性 观念 的 名 放 在 前 面 ,而 把 代表 共性 观念 的 姓 置 了 于 其 后 。 

这 是 中 西 人 名 文化 差异 之 一 。 

二 ,从 姓 与 名 产生 的 时 间 先 后 看 中 西 人 训 文 化 心态 

中 国人 的 " 姓 ” 源 于 母系 氏族 公社 时 期 ,起 “ 明 血 缘 ”“ 别 婚姻 ” 
的 作用 , С” ЕЕ. 春秋 时 ,“ 氏 "是 贵族 男子 的 专 称 ， 
贵族 女子 称 姓 ,两 汶 时 , 姓 , 氏 合 一 ,通称 为 姓 ,。) 在 夏 代 以 前 的 原始 
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部 落 “ 用 一 个 什么 名 称 来 标示 自己 区 别 于 他 人 ,这 名 称 便 是 姓氏 的 
Ш СИЕ М) 
中 国人 的 “和 名”, 如 上 所 述 , 是 个 人 的 特征 ,产生 得 较 晚 , 夏 商 后 
才 出 静 。 这 正 反 映 了 中 国文 化 传统 “ 重 姓 轻 名 ”的 心态 。 
在 西方 , 姓 的 产生 则 比 名 要 晚 得 多 。 屋 罗斯 人 很 早 以 前 (16 世 
纪 以 前 ?只 有 和 名字 ,而 * 姓 的 出 现 是 从 16 с ЕПА "ОЗЕ ЛЕ 
的 产生 稍 早 些 ,但 也 只 是 11 世纪 的 事 . 公 元 1066 ЯЗ ЛЕВ 
英国 之 前 ,英国 人 只 有 名 而 无 姓 。 诺 蜡 底 人 入 侵 后 ,英国 的 祖先 更 
W£ Bh ЛЕНИН ІН. 摩尔 根 在 《古代 社会 }》 中 指出 性 我 们 
祖先 撒 克 和 人 直到 诺曼底 人 征 限 时 ,还 只 有 个 人 人 名字, 而 没有 代表 
宗族 的 姓氏 。” f 
正 因 如 此 , Эт ЛЖ КЕ, БВ Т “ш ЖЕЕ" ЕИ. 
心态 。 这 与 中 国人 心 昌 中 * 姓 ”代表 祖宗 的 心态 形成 鲜明 的 对 赂 。 
东西 方 对 “* 姓 ”的 这 两 种 不 同 的 心态 ,还 可 以 从 姓 的 来 源 上 得 
到 进一步 的 论证 。 
三 .中西 姓氏 来 源 比 较 
东西 方 各 国 姓氏 各 种 各 丹 ,数目 繁 儿 。 据 统计 ,外 国 姓 远 多 于 
中 国 , 有 人 以 为 中 国 姓 最 名, 其实 不 然 《 百 家 姓 3 只 有 单 姓 537 个 ， 
复姓 563 个 ;即使 一 些 专 门 议 姓氏 的 书 , 连 各 种 怪 姓 都 收 进 去 ,也 不 
过 3,700 个 。 而 在 西方 , 光 英 国 就 有 35,000 1, АЛЕ Ж.Ж 
46,000 个 。 日 本 姓 最 多 ,有 人 居 计 达 12 万 ,最 常见 的 400 姓 , 最 多 
:的 有 42 姓 ( 见 附录 )。 但 是 ,万 变 不 离 其 宗 。 
下 面 , 专 就 中 人 馒 英美 姓氏 主要 来 源 作 一 比较 ,有 比较 , 才 有 鉴 
别 , 才 能 充分 而 深刻 地 揭示 不 同 民族 在 “ 姓 ”" 上 所 反映 的 不 同 的 文 
化 心态 。 
(一 ) 中 国人 姓氏 主要 来 源 
GD № В. Никонов: География фамилия } ‚стр. 38. 
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І. Жтт Rk КЖ, ИЕ, КД”, Ш. 8. В, Ж 
35%. 

2, 以 古国 名 为 姓 。 商 朝 有 个 阮 国 ,其 后 代 以 阮 为 姓 。 

3. 以 官职 为 姓 。 如 司马 .司徒 等 。 

4. 帝 王 赐 姓 。 唐 为 李 家 天 下 , 李 为 国 姓 。 

5. 以 祖先 药 字 为 姓 。 和 鲁 孝 会 的 儿子 子 爱 , 字 子 慧 , 其 后 代 以 三 
为 姓 。 

6. 以 居住 地 为 姓 。 春 秋 齐 国 公 族 大 夫 分 别 居 住 东 郭 . 南 郭 等 
地 , 便 以 东郭 、 南 误 为 姓 ; 郑 大 夫 住 在 西门 , 便 以 西门 为 姓 。 

7. 以 神话 传说 为 姓 , 如 龙 等 。 

8. 以 职业 为 媳 。 如 右 . 隐 、 焉 等 。 

9. 以 动物 为 姓 。 如 马 、. 牛 .能 等 .人 这 些 动物 都 是 古代 宗教 自然 
崇 痒 观念 的 产物 ( 见 (宗教 文化 与 翻译 (二 )3 一 章 )。 不 用 凶狠 的 动 
物 为 姓 .中 国 一 些 少 数 民族 的 本 族 姓 要 转化 为 汉 姓 时 ,也 蝎 力 避免 
НИ, ХЗ ШЕТЕН ЫҚ” КЕ” Я 
ЕЩЕ”, ХЫНДА; Е РАН ЕРТЕН ЖА. 

СӘЖРИЛЕКЕЖЖІР 

АНЕ, АНА, ВМА ЕЖЕ 
河流 名 称 为 姓 , 如 古 俊 罗 斯 著名 大 下 Шуйский ОН НЕ 
Н Шуя P| А 8. Курбский С ЖЖ ЕН РЕЖ ОМ, 4 
时 ,在 下 层 贫民 中 仍 保 留 无 姓氏 状态 。 

2. ПРЕ, ЖИ. ШІ Беляков Я] В. Ж Же), ЖА“ 
黄色 头发 的 男子 ”Kpacsoycon( 克 拉 斯 诺 鸟 索 夫 ), 意 为 " 红 胡 子 ”、 
Безухов БН ЖЖ). Л^°л ЕЕ Ж”. 

3. 以 职业 为 姓 .如 Ткачев @-ЕЗЕ Б )——®#Н1Ж1 1... Бондарев + 


Ф 在 母系 氏族 社会 中 , 姓 是 用 来 表示 母系 血统 的 ,因此 在 这 一 时 期 沽 传 下 来 的 姓 
Фон ТА. 
@ БАШЕНВХЕРЕНМАЕ СНА 198 年 ,第 1 期 。 
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1k $|: )—— Е, Плотников ЖҰ Е) —— ЖИ ‚Кузнецов 
ОЕ) ШИ, 

4. 以 动物 为 姓 。 如 Коровин СВ ik) — 44 , Медведев @{@ 
+ 3) — f зайцев СЯ, IF Х>— № Т, Нлицин ( # Ë 


ЖОо-- 2236, Уткин С в #1) —— 6, Воронов СК В 0:92) 5, 
88, Куми 8. 

ЕЗ ВО Я. 如 Капустин (F # м) аж. 
ур Ж) ЖЫ, Каши ВЕ ——  .Маслов С т 
6) —— В, Караваев ЕН) ИР, 

6. НЕА ЖЕ. Ш Шубин С) —— Б Ж, Телегин 
( 捷 列 金 ? 一 一 马车 ,Koauroa( 科 夫 绍 去 ) 一 一 勺子 。 

(三 ) 英 、 美 ,法 等 国人 姓氏 主要 来 源 

1. ЭУ, ЙЕ Масат и г ЖЫН, НИ Mac 表示 父子 关系 》、 
Fitzgerald ЧЕКЕ, ИТ Fitz 表示 父 省 ) ,Dickson ОНЖ, 
Б -ѕоп' 2 фә). 

2. 以 地 名 为 姓 .Scott{ 斯 科 特 )、English( 英 格 利 希 ) ,Ford( 福 
特 )》、Everest( 挨 弗 里 斯 特 ) 。 

3. 从 证 名 取 姓 ,如 Stow(stout 大 块头 } .Vaughan Ое До 
ЗК >. Сатрей С 7) ,Camus (АЯ Л, ЖАН ЖЕ”) 
3. 

4. 以 职业 为 姓 。 如 Carpenter( 木 区) Smith С). Taylor (34 
锋 ).Butcher( 屠 夫 ).Pasteur( 法 国 微 生物 学 家 巴 斯 德 , 瘟 为 “牧羊 
Аа, 

5. ИВ НЕ Fox (狐狸 ) „СогпеШе а МЕЖ ЛЖ. 
вв”. 

6. 以 自然 现象 为 姓 .如 Snow (88 ).Frost( 4, 

7. 以 颜色 取 姓 ,如 Беа (276 8 „Огапре ож, 
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Bluet 茧 色 ) 布 卢 .White( 和 白色) 怀特 .Black( 黑 色 ) 布 莱克 。 

以 上 花 不 小 篇 巾 分 别 列举 中 国人 、 欧 洲 估 姓氏 来 源 , 其 目的 无 
非 是 想 证 明 东 西方 不 同 民 族 对 * 姓 ”的 不 同 观念 和 不 同心 态 。 通 过 
比较 ,不 难 夏 出 :中 国人 对 “ 姓 * 至 章 至 上 , 视 若 “神圣 ”. 而 西方 人 ， 
对 “ 姓 " 则 看 得 轻 而 淡 ,有 很 大 的 随意 性 , 蕉 至 很 随便 ,有 人 说 ,这 是 
国 为 “西方 人 天 性 该 谐 ”。 此 言 不 无 道理 。 


第 二 节 ”中 西 人 名 命名 习俗 比较 


每 一 个 人 和 名 都 具有 一 定 的 文化 内 涵 。 人 名 研究 的 领域 是 极其 
广泛 的 ( 它 涉及 历史 学 、 词 涯 学 ,语言 学 , 语 光 学 ,社会 语言 学、 心理 
语言 学 .民俗 学 等 ), 其 内 容 之 丰富 , 远 远 超出 人 名 的 本 身 , 研 究 中 
西 人 名 命名 问题 ,将 有 助 于 我 们 对 大 名 历史 文化 背景 的 深层 理解 ， 
而 县 有 助 于 人 名 的 翻译 。 

一 .命名 的 原则 

中 国人 取 各 的 总 原则 是 , 形 音义 沼 美 .选择 吉祥 字 , 如 * 福 、 财 、 
Ж”, ФЕН РШ “Ж АЕ" СЕ Ж), “ЖШ” СЕНЫ, “ЕТСЕ 
力 ) 等 :选择 雅致 的 字 , 如 " 彬 、 喜 ?等 ;选择 声音 响亮 上 口 的 字 , 如 
“E. 8 38738 ЖЕЕ е. нш ЗЕ. 

ЖР АК Ж 345 ДЕЗЕ ЖЕ “ТЕ” ЖОЖ „ЖП: Александр 55 
山大 》, 意 为 “人 的 保护 者 ",Aanpea( 安 德 烈 ), 意 为 “勇敢 的 ”， 
Аникита (| М/Р 96), 2 “ ПРА ВЕ АУ", ВикторС Ж), Жу 
“ИЕЛІ”, Анна СЕ), ЖЭУ", Виктория С 维克托 利 亚 ), 意 为 
Е 8”, Владимир ЖКК), Я ЕЕ”, 

比较 英美 人 的 名 字 :Alice( 艾 丽 斯 ) , 意 为 “高 焉 的 ”,Nancy( 南 
Жо, ЖЖ“ ХЕ”, Elizabeth (ВВ ВЯ ЗЕ, Ж Я“ ЕЯ”, 
Frances( 弗 朗 西 丝 ), 意 为 “自由 的 *,Helen( 海 伦 ), 意 为 “阳光 ”， 
Margaret( 玛 格 丽 特 ) , 音 为 “珍珠 ”,Ruth( 露 丝 ), 意 为 “美丽 ?等 。 
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在 西方 ,流行 荐 一 句 话 ,“ 取 一 个 好 的 名 字 胜 于 财富 。” 无 怪 乎 
在 美国 男子 中 有 1725 的 人 取 名 Johna( 约 葵 ), 意 为 “上帝 是 人行 慈 
的 ”. 这 与 俄国 男子 中 了 权 名 Иван Я, > ЕН тю 
ЕЖ 90003 ГІШ Иван, 

当然 ,也 有 用 一 些 表 示 * 不 祥 ? 或 " 插 贱 "意义 的 字 限 儿 命 名 :如 
中 国 农民 取 名 “ 狗 剩 ",“ 铁 和 蛋 ” 等 ;俄罗斯 人 如 Некрс С 222430), 
ЖН Л”, Злоба ИМ) ЖИМ”, ЕЛ, в Ralph 
УЖ), ЖА”. ИКС, ЗИРЕ СУЕ СИИ W ШК 
#”„® 

二 、 命 名 方式 

中 西 人 名 命名 方式 五 花 八 门 , 但 却 深 刻 地 反映 着 不 同 民 族 、 不 
同 社会 ,不同 时代 人 们 的 各 种 观念 (如 封建 迷情 观念 .宗族 观念 . 宗 
教 观念 .自然 动物 缘 拜 观念 ,社会 思潮 等 ), 膛 反映 着 人 们 的 志 人 向 、 
爱好 ,理想 等 等 .下 面 , 择 其 要 者 , 作 一 比较 ; 

1. 以 生辰 八字 命名 ,这 是 中 国人 的 一 种 命名 习俗 ,看 八字 与 
金 . 木 .水 、 火 , 土 “五 行 ”? 对 腿 排 算 , 看 续 某 一 行 则 用 该 行 之 字 取 和 名， 
如 缺 水 , 取 和 名 柱 水 、 泽 川 等 ,西方 人 当然 不 信和 这 一 套 。 

2. 以 出 生 时 间 命 名 ,如 朝 生 , 春 华 等 .而 藏族 无 姓 代 ,只 有 和 名。 
藏族 取 名 方式 则 以 出 生 在 星期 内 为 姓 。 如 : 生 于 星期 一 就 叫 * 达 
娃 ”, 星 期 二 “ 米 到 ,星期 三 一 一 “拉巴 ”, 星 期 四 “жй”, 
星期 五 一 一 “ 巴 桑 ”, 星 期 六 “ 边 巴 ”, 星 期 月 一 一 * 尼 玛 ”. 前 后 
ЕЕ ЖЖ, Нате. Б Н {С СК ВП 
“长 寿 ” 之 意 )、 边 巴 拉 姆 ( 拉 姆 即 仙 女 ), 再 看 俄罗斯 人 也 是 如 此 ,如 
Вешняк (Весной ‚ БІР МОНМНМ Л, у" Е", Зима СЕ ЕШ), 
Mopoa( 玛 洛斯 ?相当 中 国人 的 "“ 冬 生 " 等 。 


о 源 于 古 送 伯 来 语 , 在 比 洲 其 他 语言 中 书写 形式 为 :[ 稻 J]Johannf 约 粮 ),[ 法 ] 
1елп (Е. С 2 Juan С АН >, СЯ оао СЕ ВА У. Ват), СЕ Сочаит ЗЕ 8. №), 


@ Я, Н-Петровский ; Словарь русских личных имён), 
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3. 1 HT W PF dp 0 — s ЕГО, f ЭЦ À le] EE , gi 
Первак( 1: Я, ЖОЖН Первый < Ж — ), Вторак (НЫ Я.) B 
Второй Ж — > ‚Третьяк СОРАР y£) 3 ËI Третий Ё = ) ,Четвертак 
СНЕ ЛО С) ЖП Четвертуня СЕ] БЕ | ЛЕ ЯУ) Ж Н Четвёртый 
《第 四 ) ,TInarak( 皮 亚 塔 克 ) 来 自 Пятый (ЕЛУ, ЖНМЕ. ЖА 
子女 排行 可 接 人 金属 名 次 排列 ,如 :长 子女 为 Gold{ 金 ) 芯 尔 德 .次 子 
鼠 为 Silver( 银 ) 西 尔 弗 , 依 此 类 推 。 

«ХЕ Йй ғ. ЖЫ, ЕРЕ, ОЛМЕН. 
族 的 名 字 常 用 其 父 名 中 两 个 字 加 母 和 名 中 两 个 字 组 成 ,如 : 父 名 是 多 
W K El , Еж, ШИН ЕЛ ИЛ, ШЕ. £ 
Михаил, 8 Ж) Ольга, Л, 3 叫 Миоль; 22 Ф Владимир, BE 名 
Екатерина, & JU ; Владикатра, Ё Влена, Века 等 。 

5. 以 父母 的 期 待命 名 。 如 杨 名 声 . 张 进 财 等 ;俄罗斯 人 同样 :如 
站 aa 日 丹 ) 来 自 水 amars( 期 竺 .盼望 )，3afaea( 扎 巴 娃 ), 来 自 
Забавлять/забыть( ЖЗ 

6. 以 出 生地 点 命名 。 如 王 沪 生 、 关 渝 ( 重 庆 ? 等 人 @. 藏 误 人 名 ,如 
“ӘЖЕ” ГЕ”, ВЖЖ РЕ. УА, 
Ўр. Волга (ЖАП). Нева (TE R.J 39 Hh Z , 

Тана ЛЯ НИХ Е, H Il 2 ЖІК 
人 名 中 ,如 "人 金 珠 ”解放 )“ 达 玛 红 红旗 ) 以 纪念 翻身 解放 。 俄 罗斯 
人 名 中 的 Октябрина СИ У ЗБ) , 意 为 “十 月 ", 纪 念 * 十 月 章 
命 ” 等 。 

БЕЛІНЕ В ЛАУЛА ЖАРА Ж 


@ 古人 有 以 排行 代 名 的 .例如 ;自居 易 {与 元 丸 书 3 称 :“ 张 十 八 二 乐府 , 李 二 十 新 
葡 行 ." 元 九 即 指 中 唐诗 坛 上 与 白居易 齐名 的 元 稿 ,他 排行 第 矶 . 张 十 作 即 善 写 古 乐 府 
的 张 业 ,排行 十 八 。 李 二 于 指 善 写 新 乐府 诗 的 李 绅 ,排行 一 十 。 

@ КАНЕ мл, ҖЫ ЖОШ РЕ ЖИ ОЛ ВИ 
Е ов КЪН. ТЕТ ЕН Ее арра 931 
ЖЖ, ККЖ ЕЯ. 
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ЖНА" ОЕ), В”). “НЕСЕ ВА, 
如 : Ле СЯ, ЖЖ“ ТГ”, ХЕ K M : Viola СЖ Я =), Рога 
(Ж) ,Bear( 熊 ) Rose СЕ) Lily r ЕЕ) Daisy ЖЕ), 

ит Жажа Ж ЗЕК ПАН” CE 
МОЖЕ”) СЕНЕ, “ЖЕ, 
ЖЕЛАЯ, М: Аполлон СЖ Н >. МР Ж, Богдан (#6 
丹 ), 意 为 “上 帝 赐 与 的 ”英美 人 各 中 ,如 :Eliot( 上 帝 的 礼物 )、 
Flizaberh( 上 帝 的 学 拜 者 ).Dianat 月 亮 女 神 ) 售 安 师 ,Athena( 智 
ВО. 

10. 以 货 种 取 和 名 ,西方 人 为 多 ,比如 :Pound( 英 镑 } 庞 德 ,Dollar 
Сел) К. Мак (马克 ) 马 克 、Franec (ФЕН y. 

11. 借 寻 来 人 名 命名 。 如 遍 立 波 , 原 名 周 绍 仪 , 后 借 英 文 Liber- 
ation( 解 放 )? 音 译 而 得 名 “立波 ”1 艾 思 奇 , 原 名 李 生 和 营 , 后 人 异 Мах 
(马克 思 ) 和 Иль 8 ТОРА Вар”, "СХ 
ЕЕ. ХЕ Ж” А Маркс В, НОЯ Ленин Я] “y > 
两 人 名 的 第 一 音节 Map-net{ 马 林 ? 而 成 ,具有 强烈 的 暑 代 色 
彩 .更 有 趣 的 是 ;俄罗斯 人 名 中 还 有 采用 Ленин 的 倒 读 而 成 
Hurenp( 尼 涅 里 ) 的 名 子 。 异 用 外 来 人 和 名 的 俄罗斯 人 名 有 :并 suna 
( 贞 德 ) ,中 nnenn( 菲 德尔 )、,3ayapa( 爱 德 华 } 等 。 

此 外 ,还 有 中 国人 以 辈分 命名 ,用 固定 的 字 代 表 一 代 碍 分 , 代 
ЖАН. ФЕЪЛ ВА Нолти 
(如 欧阳 修 i = ЖМА) ,欧美 人 就 没有 。 


Ж-% ”中 外 文学 作品 人 物 命名 的 
文化 内 涵 透 视 
高 尔 基 说 过 ,文学 , 即 人 学 ,文学 创作 素来 以 描写 "人 "为 中 心 ， 


通过 描写 刻 划 人 物 来 反映 社会 现实 ,所 以 文学 研究 一 向 以 “人 "为 
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研究 重点 。 而 在 对 文学 作品 人 物 的 研究 中 ,人 物 名 字 的 研究 是 很 重 
要 的 。 这 是 因为 作家 在 塑造 人 物 时 ,往往 根据 创作 意图 ,为 了 更 深 
刻 地 揭示 人 物 的 性 格 ,预示 人 物 的 命运 和 结局 ,总 是 精心 而 慎重 地 
为 人 物 ( 至 少 是 主人 公 ) 选 择 名 字 , 绝 非 随心 所 窝 , 信 手 杜撰 ,而 且 ， 
正如 尼 科 诺 夫 在 ttiwa и общество} С 人 名 与 社会 9 一 书 中 也 说 :起 
ЕЖЕН ХІ ЫН АНЫН ЕАД.” 

一 ,文学 作品 人 物 的 命名 总 图 

一 般 说 ,每 个 人 物 的 姓名 者 有 一 定 的 含义 ,巴尔 硼 达 罗 夫 把 这 
种 姓名 , 叫 艇 “有 意义 的 姓名 ”. 这 种 象征 手法 ,以 拾 和 皆 是 。 人 们 不 会 
忘记 文革 期 间 的 文学 作品 《金光 大 道中 的 “高 大 隶 ”"( 即 “高 ,大 、 
Жж?) ӨРЕМ ИЕГЕ, Келе L K ОРЫН 
ЛІП Ғазан БЯ KO ЖЖ “Та1ве” С), КІН МӘЖ 
“有 意义 的 姓名 ”看 一 看 作家 的 创作 意图 。 

一) 揭示 人 物 的 性 格 

原 苏联 文学 家 6' 什 瓦尔 蔷 科 普 说 “在 俄罗斯 文学 中 ,人 名 的 
性 格 化 使 用 共有 悠久 的 传统 .六 主人 公 和 名字 的 性 格 化 甚至 在 十 六 
世纪 的 作品 中 就 已 经 存在 。? 包 

这 里 ,我 们 看 一 看 契 词 夫 的 短篇 小 说 tCuepTe чиновника} (< 小 
官员 之 死 扫 中 主人 公 的 名 字 ;Heaa Дмитрич Червяков ( Ë R, ` ЖЖ 
特 里 奇 * 契 尔 维 亚 柯 夫 ,这 姓 Червяков 即 来 自 Червь C #8 № , 4% 
小 昆虫 )。 小 说 所 描写 的 Червяков 就 是 一 个 怕 要 人 如 怕 虎 狼 一 样 
ВЕЛ, НР СНЕ , ЖЕЛ Е Червь ЖЕ. СК 
死因 仅仅 基因 为 在 看 歌剧 时 打 了 一 个 喷 叶 ,惊动 了 坐 在 前 面 的 钞 
俄 将 军 布 里 查 洛 夫 。?@ 这 个 名 字 给 小 说 起 了 还 龙 点 睛 的 作用 。 可 


б) 网 .IT Калакупкая {Ономастика и порыв С ДЕН) „стр. 48-49. 

Ф ЛИН БІЗ ЛЕНРЯННЦХЛНИЕЕННАВРЖАЖАЛ.РЕНЯЖЯА 
ЕЕЕ, Т. Л f XUE ЖИН ЕЕ A. ДЖЕК Б.Ж ЕН 
怕 利 亚 。 
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见 作者 在 选择 名 字 上 的 良 基 用心! 

再 如 英国 作家 萨 克 需 小 说 4 和 名利场》 中 两 个 人 物 的 名 字 :Sharp 
(NIR) ЖАСА” А УЕ. НЫ Я, Amelia СУ ЖЕН 
WW). Жо“ т”, а ЧЕ БАНАН АЕ Г БЕН 
ЖЕКЕН КЕ. Жк ТЕЗ 09 D) E EH, 

(二 }) 预 示 估 物 命运 和 结局 

НЕ ЛА БашмакинС ++), ËI Башмакин 
(р. тля TSF РЕ, АЕ F | 8 ІН? 5 
ЛЕ. ВЛ, ЕЛЕЕМ. КЛЕИ” ЕН 
МАНА)! 

二 .文学 作品 人 人物 命名 方式 

《一 ) 隐 各 于 音 , 顾 音 思 区 . 

在 这 方面 ,我 国 伟大 的 文学 家 曹雪芹 可 谓 古 今 中 外 ,无 与 伦 
比 . 酌 如 ¢ 红 楼 梦 》 中 许多 人 物 都 是 利用 谐音 命名 , 隐 和 名 埋 姓 于 音 ， 
Жана. = ЕЕ F). ИН СЕН, ОЕ, 
飞 ( 事 非 ) ЕЕЕТЕО В СНУ), HELL CORE ЛО, № 
Всем A). НЕ, Же ЖЕР ЖІЛІҢ 
fk ло ЯНА “ра Ух E” B 8 ВАЛА Ж РА АН. 
妹 的 命运 。 

(二 ) 窜 意 于 名 ,顾名思义 

以 名 表 义 ,从 名 字 字 面 可 以 看 出 名 字 的 舍 义 ,所 谓 “ 颖 名 ( 字 } 
思 义 "。 和 作家 往往 利用 命名 ,把 人 物 的 性 格 特征 ,外 部 形象 ,甚至 人 
物 的 地 位 .生活 状况 寅 于 名 字 之 中 ,以 助人 物 形象 的 塑造 。 | 

КЕЛЕКЕ ЯН ТЕ ЖЕШИП ЖУЗЕ KO Pr ЖЕП КЕ h 3: À 2: Е 
为 例 , 试 予 分 述 如 下 : 

1, 表现 人 物 外 部 特征 ; Пузатов (来 自 пузатый 大 腹 便 便 )、 
Плешаков (3 Н плешь 25112. 

2. ВРАЧ: ЖЕ, Лисавский ЖЕН лиса 狐狸 }、 Кабанова 
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(3K Ë кабан Ж > „Дикой СЖ дикий 5 0). Лютов< 3 Н лютый 
БІЗ ІН) .ГроэновСЖН гроза ЖЕ ‚ грозный 严厉 的 ) ,Баклушин Ж 
Я бить баклуши, , РАР. 

ЗЕН AX 38 Bh Ф/.Болылов ЖЕ Н большой“ ЖАЙ”) ,Великатов 
(E зеликатын В ЛАЙ”), | 

ЖШ. Л.Толстой Воскресение ў ЕН № А 1 18  : Кораблиха Ё 
Кораблева (Ж {у Яг Е), Х 12:2 МН Корабль ҰЯО, 因此 
Кораблиха 含有 "大 个 子女 人 ”的 意思 .和 例如; 

Кораблиха между тем подала склянку с вином и кружку. 
Маслова предложила Кораблавой и Хорошавке. 

Ж ЖЕ ЕТ АЕРА ТЕМ — МИЯ МАЕ 
ФИЛ“ ЗЕ А Л," — ЛВ. 

(Риз, РСЖ X 

ЖР НЕЕ М ИЖ X 39 05) ЖЕ 3⁄ WE АМ 
ЖРБ. 

ВЕЕЖЕНЕ ЖК Е (Бедные люди} (43 А 3) rR ay — 
Жала ВАЕ ЈЕ © ЛИН ЭУ ЛИ “Девушкин Макар”, 11-44 
字 正 得 于 俄罗斯 谚语 :Ha бедного Макара все шишки валится” 《到 
外 碰壁 , 动 轻 得 答 )。 小 说 中 有 人 句 对 白 恰好 说 明了 这 一 点 。 
Девушкин Макар 说 “这 个 详 语 象 是 人 们 有 十 我 的 名 字 编 的 .在 陀 
КН Е {Идиот} C iS) А 1 7 Мышкин у 
мышь $É >, В “Бедный как церковная мышь” 18 2 ЖСН 
的 耗子 ) 币 来 . 联 这 个 人 物 也 是 联 氏 笔下 一 位 极端 贫困 的 俄 轴 斯 下 
лм. 

Ë F Я ЛИЕ РЕ", ПЕНЫ ОСЕ 
у“ Q” 就 是 典型 一 例 , 这 里 就 不 赞 述 了 ， 


(0 8 В: Никонов, А" Суперанская ; Ономастика СС ЭЕ У) „сть. 163, 
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最 后 , 淡 一 谈 文 学 作品 人 物 的 演变 问题 ,有 许多 志 界 名 著 ,其 
主人 公 的 名 字 可 以 说 家 喻 户 嵌 ,它们 的 意义 已 超出 名 字 本 身 的 意 
义 , 汉 指 或 喻 指 某 一 类 人 或 行为 。 例 如 : 赫 列 斯 塔 科 夫 (Xneerakoa) 
ЖЕКЕЛЕ ЕЛ ОҚ, ЖҰП хлестаковцина, ЖЕ 
ЖАЛ ЕЕ ҰЯ” О Жж Т “W DYE” ВЫ К Ж B. МО. 
Нате СЕК BE pp НЧЕ AEBJCHamlet ЭН Е А 2. 958, 
我 们 看 到 这 样 一 个 句子 ,怎样 译 ? 

Тат no Hamlet. 

A 86 PE ИЖЕ.” 

WP tsb kR.” 

ЖЖ Hemlet 已 经 喻 指 一 ЕЕ , 犹 入 不 次 的 人 ”了 。 

Fri: f 

His income derived trom illirit activities 一 hookmak- 
ing, gambling, shylocking, and questionable union activities, 

名 中 Shylock СИ ОА ЯН ВАЛЕ A 
А, 1 ЖЕРИК Я ТЕН“ ВОВ S PE”, З 
动词 为 * 放 高 利 贷 ”, 因 此 该 名 应 译 为 :" 他 的 经 济 收入 来 源 于 一 些 
非法 活动 一 赛马 登记 赌注 .赌博 , 放 高 利 贷 和 一 些 可 性 的 工会 活 
动 .” 

众所周知 的 例子 ;如 Romeo С Жо НЫЕ" ,Негсн]ез, 
Геркулес ФЭ 7} ДД) "К Л Е”, Solomon (Br ГК“ 885 BH 
А”. ТЕЛ” Я”, “红娘 ” 代 雹 “为 男女 青年 
牵线 人 * 等 等 ,就 不 一 一 列举 了 ， 


第 四 节 ”关于 人 名 的 翻译 
关于 人 名 的 翻译 ,多 少年 来 聚 讼 不 体 ,从 设 纷 弓 。 这 里 ,人 妈 讨 论 


两 个 阿 题 。 
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一 ,关于 “从 主 , 从 俗 " 原 则 问题 

ФРЕНЕ ЛЕНИ СУР) Е, ЖЫ K i НОТУ ТЕ, ЖЕШ 
Е ЕЛ” АРЕНЫ КАНЕ ix H X. $r 
以 下 两 业 。 

(一 ) 泛 指 俗 成 译名 

ЖЕ Александр # Pk“ ЖЕ 7 Ж”, Николай Щу”. 
Елизавета fÑ PF“ НН НН” ОМ Е 型 izabeth) 等 。 

(二 ) 特 指 俗 成 译名 

ЖЕ“ Яков 让 俗 成 译名 “ 詹 姆 士 一 世 *, 不 能 译 成 “ 雅 科 夫 一 
世 *”, 这 是 历史 人 物 , 已 有 约定 俗 成 译 法 。 

外 国人 名 的 汉 译 ,一 般 划 从 “名 从 主人 ”的 原则 “ 先 名 后 姓 ”, 姓 
与 名 中 间 使 用 间隔 导 ; 如 :Muxann Горбачев ЖЫ $K Z * № Es, 3F 
去 )。 但 有 一 些 外 国人 名 却 特 意 按 中 国 习 惯 排 列 “ 先 姓 后 名 ”, 如 
Bernard Shaw ЖИН 48.1 іріоп Stuart 司徒 雷 登 ,有 的 采用 所 请 
“入 和 各 式 ”的 译名 , 按 姓 的 外 文 形式 中 第 一 个 音节 的 读音 选用 中 国 
人 的 “姓氏 ”。 如 :Joseph Needham 229 3 ,John King Fairbank #0 
正清 ,Vincent Ruthnaswamy 陆 文 星 ( 文 森 特 - 陆 斯 纳 斯 瓦 米 ‚ ЖЖ 
作 察 韩 素 音 的 丈夫 ,印度 友人 ) .姓名 之 间 当 然 都 不 用 间隔 号 了 .也 
有 个 别 欧 美人 名 应 该 使 用 阿 陋 号 而 没有 使 用 的 .如 ,Conan Doyle 
柯南 首尔. 这 些 都 是 历史 形成 的 结果 ,不 可 效仿 . 

УХ :Дюма oreu(Dumas рёге},Дюма cun(Dumas fils) 不 译 成 
“父亲 仲 马 * 和 “儿子 仲 马 ”, 而 俗 译 成 “大 体 蕊 ”和 和 “小 仲 马 ”. 把 表示 
血统 关系 的 通 名 * 父 ?或 * 子 "用 于 人 名 中 ,这 是 欧洲 人 名 的 一 个 特点 。 

又 比如 意大利 伟大 画家 达 ' 芬 奇 的 名 字 是 ;Leonardo da Vinci 
(是 由 “个 人 名 十 介词 十 出 生地 名 ”构成 ) 意 为“ 生 于 芬 奇 村 的 莱 奥 
Я” АА, НЕЕ, Г РЕ, ЯНЕ А О СРЕ 
Т.Р“ ЛОТЕ da, 英 语 of ,法 语 de ,德语 von 等 ?的 欧洲 
人 名 译 法 很 多 ,也 要 遵守 “约定 俗 成 "的 原则 。 
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ЗИ .СҺагіеѕ de Gaulle ЖЖ “戴高乐 ;Johann Wolfgang von 
Goethe 约翰 : 沃 尔 夫 冈 8. 

俄语 不 同 ,不 用 “前 置 词 *, 而 将 出 生地 名 采用 大 写 形容 词 形 
式 , 如 : 

Александр Македонский УДЕУШ Ж. 

二 ,关于 文学 作品 人 物 名 翻译 问题 

(一 ) 音 与 意 会 二 而 一 

对 于 文学 作品 人 物 名 音译 是 主要 的 ,大量 的 ,但 是 音译 的 不 足 
是 无 法 使 译文 读者 同 漂 文 读者 产生 同等 的 效果 ,也 元 法 体现 作家 
对 人 物 命 名 的 良 苦 用 心 , 央 此 ,有 许多 译 家 试图 努力 探求 工 能 切 
В, ХЕХ” ЕЖЕ. | 

例如 ， 

Вздумалось ей спросить меня, хак моё имя TO есть не фамилия a 
имя. Надо же несчастье такое, что меня Трифоном зовут. Да-с, да-с; 
Трифонсм , Трифоном Иванычем. В доме-то меня все доктором звали. 
Я „делать нечего, говорю: $ Грифоном , сударыня}. Она прищурилась, 
покачала головой и прошептала что-то по-французски, --ох, да 
недоброе что-то, —и засмеялась потом, нехорошо тоже. (Тургенев 
Записки охотника) 

Ж КТЫ ЖЮ З, ЖЕ, ПЕ О Ц] 
#3. ПЕ. ЦЕ ЦАН АА ЛЕ E, Я 
цек. ВР, НЯНЯ. ВНЕ, КАН” „ЖЕЛКЕ. 
插头 ,用 法 语 轻 轻 地 说 了 些 话 一 一 唉 ,大 概 是 不 好 的 话 - 一 -后 来 她 
ЖТ 481 к. СЕЧА 

ЖЖ А Трифон 按 标准 音译 是 “ 特 里 丰 ”, 有 的 译本 译 为 
“得 律 共 ”“ 特 里 汉 * 等 ,但 丰 先 生 则 译 为 “得 利 半 ”。 这 个 译名 不 仅 
НЕК А, Ж BJ Pn “жить в роскоши” АН ЖАННЫН 
巧妙 地 合 二 而 一 , 堪 称 妙 译 ， 
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I fh ЖЕН er BJ ВЕ uj АЖ Е, ЕСА BU Ж X Rd. 
于 名 前 ( 作 间 位 语 )。 

例如 : 

Трудно было решить с первого разу, к какому сославию 
принадлежал этот Геркулес. 

初 见 的 时 候 ， 很 难 判 断 这 个 大 力士 替 拉 克勤 斯 属于 哪个 阶层 。 

这 样 做 可 以 把 人 各 (或 其 他 专 名 的 文化 色彩 通过 加 词语 的 办 
法 使 它 “ 显 影 ”. 试 看 专 名 :Malthusianism 马尔萨斯 论 ) ,习惯 译 为 
“马尔 萨 斯 人 口 论 ”, 其 意 顿 现 ， 

此 外 ， 还 可 做 到 * ЕАН” ШЕКЕЛ 3⁄9 “ ОЕ 
“А-кею”, 只是 译音 ,而 没有 译 形 ,这 一 点 ,比较 起 米 , 远 不 如 英 译 ; 
“Аһ О” ЖТА, Т). 

二) 意译 非 汉 化 

俄语 界 有 的 学 者 主张 “汉化 "俄语 人 名 ,如 在 t 俄 苏 文 艺 作品 中 
人 物 姓 名 的 译 法 刍议 3? 一 文中 提议 :把 人 物 的 姓名 СОЦ”, НЯ 
语 人 物 的 姓名 译 三 个 (最 密 四 个 ) 跑 字 。?" 如 :JTacaeskna 35 21 šJ 
#| ” (лиса (ДОН), ЕЛ ВЕ ЖН ЯН”, Досужев 0“ 8 Ж 
Ж” .Великатов 译 为 * 威 后 客 ” 等 。 

这 种 司法 发 展 了 情 东 华 先 生 在 ( 陨 )》 中 的 人 人 名 译 法 ; 如 把 主人 
А Scarlett O Hara МЕЖ. МОРЖ”. 

- 这 种 “汉化 ”法 是 不 可 取 的 ,汉化 是 翻译 的 歧途 ,其 结果 必然 损 
失 了 这 些 人 名 中 所 包含 的 康 有 文 化 信息 ,抹杀 了 异国 情调 ,强加 上 
译 和 人 语 汉语 的 文化 气息 ,被 人 为 地 归 化 到 了 一 个 完全 不 同 于 原著 
所 反映 的 时 代 背 景 的 汉文 化 氛围 中 .这 种 归 化 翻译 过 程 过 于 幸 强 ， 
难以 为 中 国 读者 接受 ,当然 ,这 种 译 法 也 是 一 种 尝试 。 

不 过 ,我 们 认为 ,适当 地 考 虚 一 些 * 汉 化 ”成 分 也 是 可 以 的 ;如 
Чапаев ЯНСА ЕҢ х") Sharp УИ”, Е 
汉 姓 .不 也 为 读者 所 接受 了 吗 ! 
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ШЖ. 
为 使 于 在 俄 译 汉中 查阅 以 罗马 字形 式 出 现 的 日 本 人 姓氏 , 特 
列 日 本 人 最 常见 的 四 十 二 姓 罗 马 字 拼 法 ， 


罗马 字 姓氏 罗马 字 姓氏 

Suzuki жота) Зато га аа 
Tanaka ВФ (77) Yamamoto ШЖСФ# $ E) 
Watanabe Жо Takahashi ШОН 
Kobayashi АЖ) Nakamura НОР) 
Ite 2 1657460: байб ЖЕ) 
Каб у. Зо Ұлтада lI H] (< # 72) 
Yoshida WH k АР Sasaki ЕЖЕ 2 &) 
Inoue 并 上 (CD 了 之】 Kimura ле аза 


Matsumoto ЖҰЖ + x) Shimizu 清水 (LL 办 十 ) 
Hayashi Жж (#1) Yamaguchi ША ФЕВ» 


Hasegawa БЖ) О-Н) Оразға ЛОБ) 
Nakajima ЕТЕТ ЧИ 9: Yemazaki — ШЕСЕ 2 E) 
Hashimoto ЖФ b E) Mori йк n) 

Ikeda НЕ ВСУ) Ishikawa АЛ рә 
Uchida < b 72) | Okada МЕ 72) 
Aoki ЖЖ БЕ). ` Kaneko 金子 (办 入 二 ) 
Коміо WR (T A.E 35) Abe 阿部 (市 心 ) 
айа Н (457) Оз . НБ?) 
Коўтпа 小 岛 СЕ) Shimada N H ( L. #71) 
Endó ЖЕ Ом Tamura (2) 
Така ЖЖ (7:28) Nakano 中 又 (学 加 中) 
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第 十 一 章 “” 专 名 文化 与 翻译 (二 ) 
一 一 地 名 文化 


НЕ 2 (соографические названия 或 топонимия, 3 IÉ торопуту 
或 toponomy ) ,是 专 名 的 另 一 大 类 。 所 谓 地 名 , 据 f 中 国 大 百科 全 
书 》 解 释 :" 地 各 是 入 们 在 相互 交流 中 为 了 识别 周围 的 环境 对 位 于 
地 表 特 定位 置 上 的 地 方 所 赋予 的 名 称 。” 地 名 不 过 是 代表 地 理 实 体 
的 一 种 符 导 , 它 同 人 名 一 样 ,具有 一 定 的 形态 和 意义 。 

地 名 的 形态 ,就 是 指 地 名 可 以 用 语言 交 字 书写 出 来 ,具有 一 定 
的 词 或 词组 结构 ,从 而 遵循 一 定 的 语言 规律 , 格 成 语言 词汇 的 一 部 
分 。 从 这 一 角 魔 而 论 ,好 和 名 与 人 名 一 样 ,同属 于 语言 学 研究 领域 , 具 
体 地 说 ,属于 语言 学 的 分 支 一 一 专 名 学 。 

地 各 的 意义 .地 名 既 有 最 直接 的 意义 ( 即 指称 意义 ), 又 有 其 词 
ДЕ Ж У (этимологическое значение) .下 为 * 地 名 的 命名 部 是 有 其 原 
因 的 ,或 依据 自然 地 魏 特 征 ,或 依据 某 社会 人 文 特点 ”如 : 
BrazneocTor :其 指称 意义 是 ;* 假 罗斯 远东 最 大 海港 城市 一 一 符 拉 
过 沃 斯 托 克 ”, 而 词 源 意 文 是 :统治 东方 *(Braaers 统治 ,Bocror Ж 
方 冲 ,可 见 , 好 名 理 含 着 极为 丰富 的 下 然 或 社会 人 文 信 息 . 这 一 点 
早已 引起 语言 学 家 .历史 学 家 .文化 学 察 的 重视 .如 今 许多 学 者 都 


о НЕЕ ЖЕНТ “ЖЕТЕН на, ЛЯ ке], МН”, 
ШЕЖЕ "ИЕ РЧ SK p= ИК БЛП Ч т” ВОО 
ЕЮ Ж ЖИ и ЖЕРКЕН ННІ ЕН Хабаровск СЕ 87 ЖД Е), Жа 28.17 tit 
пт И ғ. "НБ ЕНЕ £ Fk Ë J УСА Wk tS TI ИЕ {Е Ж. Pf yi PF 
“Ж”, ЖР АЛЕН. ТЕ НИШ W 2 ИК Б E d: WS 
Rir FM P Т. 
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лава £ B ЖЕ В-Никонов 和 В“ Жучкевич 
在 这 方面 作出 了 突出 的 贡献 ,研究 发 现 ; 地 名 可 以 反映 某 -~ 民族 . 
某 一 地 区 及 某 -~ 历史 阶段 的 地 貌 特征 、 物 产 、 经 济 . 历 中 史实 (事件 
ЛЯ. Е, Е Ж S a ЗЕ СИ ЕР 
НН, На T ГТ М. ЗЕБ — Hh # S (топонимика), 

ЖЕН НЕЛЕР 08 Л FC ЕЕ. 无 疑 具 有 很 重要 的 
实践 意义 。 

地 名 类 型 一 般 有 三 类 。 第 一 类 : 专 名 十 通 名 :第 二 类 : 通 名 ( 写 
实 )? 十 通 和 名 "第 三 类 :, 通 名 (写意 ) 十 通 各 。 今 分 述 于 后 。 


第 一 节 河流 名 称 的 历史 文化 内 涵 


研究 河流 名 称 的 历史 是 一 件 很 有 有 趣 的 工作 ,差不多 每 一 条 河 
流 的 名 灰 都 与 河流 本 身 的 某 种 特征 有 关 。. 河 名 可 与 水 流 特征 、 河 水 
的 颜色 和 味道 ,河流 的 大 小 , 河 底 的 特征 ,其 至 河岸 种 植 的 树木 直 
к. 

一 .由 水 流 的 特征 而 得 名 

Омь p《 鄂 水 河 ? 是 苏联 一 条 天河, 水 流 平稳 而 缓慢 .0Ove 一 词 
ЖАБ, У ЯЕ" Стихий), АЛАВ, Амур р. ОТЕ Ж 
йт], ВАЕ ТОЧКЕ SE R. Амур МЕЖ, ЖЖ 
ЗЕ у (спокойный) 。 

相反 ЯН ЖЕЛИП 48 ЕНІ. ІШІ :Быстрица p.( 风 斯 特 尔 
察 河 ) ,词根 быстр “ТЖ” ЖЖ „Торопа р. (TE 2 ШТ) ЖЕРДЕ 
НМ ,词根 тороп-Д&“ 8. "В 9. Проней р. 《普罗 涅 伊 河 ) 是 
Ока р. (ЖЕ) Сож р. (Ж НО Ж. Я проней ЗЕЯ T 
捷克 请 ргону АЗАНЫ” „Стрый р. (斯 特 雷 河 ) 是 Днестр р. (ЖЕЗ 
斯 特 尔 河 )? 的 右 支流 ,该 词 与 crpeva( 和 急流 ) 是 同根 词 ,由 此 而 得 名 。 

* 181* 


= Вже я N Tu е 

众所周知 ,我 国 的 黄河 因 河 水 旦 黄色 而 取 名 商 河 。 俄国 的 
Белая p.《 别 拉 亚 河 ? 直 于 河水 是 白色 的 {6enst 而 得 名 .同样 ,Arkcy 
р. (АУБ ЭН yj pK SE ак ТЕ ЗЕ ИР АН В ,су 表示 
水 的 意思 ,由 河水 颜色 而 取 名 的 河流 是 很 多 的 .在 中 国 和 越南 北部 
的 Красная p. С Г) B] ДЕ „Колорадо р. СЕҢЕНІ И) н J Ta[ ЕЛ НІ 
TK ЖЕ ЖЕ Жена, К В ИНЕ Rio Col- 
orado Ё река Красная (ZT 38] ) 2 № .Рулня p【《 鲁 德 尼 亚 河 ) 在 俄国 
欧洲 部 分 ,这 条 河 由 于 河谷 是 红 粘 土 或 有 沼 铁 矿 而 使 河水 略 旦 红 
色 而 得 名 ,Pyaaa 的 同根 词 基 pyno8( 红 黄色 的 )。MecTa р. С 
河 ? 在 诺 夫 可 罗 德 州 , 因 河水 呈 景 色 而 得 名 。 在 西 芳 兰 一 急 果 尔 语 
系 中 musta Жел ЖЕНУ. ТАНД” М. 5, Молочная р. (ЖЕЎЕ ЕТ 
m] ХАРА Е”. ЛП РЕ ЖА НІН ӨМГ, Ж 
美的 河岸 ( 指 理想 中 的 福地 )” 的 描写 ,可 是 在 现实 生活 中 确 有 北 种 
颜色 的 河流 .这 条 河流 在 亚 还 海流 域 和 第 基 伯 河流 域 , 因 河水 旺 乳 
нех. 

КИТЕ НК А BI PPU ПІ Маныч р. СЫЯ), Я 
河 左 支流 。 由 于 盐 土 而 使 河水 带 有 苦味 , 突 左 语 манын 宸 示 “ 蔷 的 ” 
意思 。 

三 .由 河床 形状 和 河 启 特征 而 得 名 

Уж р. СО НЈУ РЕЖ 7 ИН И ПЛ „ЖИН уж ЖБ” 
Z Ж.Случь p. (Я Ш) Е: Припять р. В РЖ 
Горынь р. (№ 29032, ТЕ ЖЕ ЕТИ Ж „случь 由 形容 词 
слукий СӘТІ Ж, № ВИН лукС 5). излучинаС ИҢ АО, 
лукоморье ҘЕ) 5, 

由 河 底 特征 而 得 各 的 ,如 Вязьма р. ЕЕ 7), ЖАН 
底 是 粘土 底 , 激 泥 很 多 ,因此 而 得 名 .其 同根 词 eraknf( 粘 泥 的 ?。 
Миссури p.《 米 苏 里 河 ) 也 是 如 此 ,在 北美 印第安 人 语言 中 миссури 
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一 河 表示 “淤泥 很 多 "的 意思 。Kawenka р. СЯ F 8) ЖЫ ДЕШ ЛЕ 
为 沙 石 底 而 得 名 .俄语 中 камень 一 词 为 “石头 "之 意 Кума р. (НЕН 
河 ) 位 于 北 高 加 素 , 河 底 是 沙 底 .突厥 语 кум 一 词 为 "沙子 ”之 意 。 

Донец р. С {ШЇП Ж Великая р. ( 韦 利 卡 亚 河 ) 则 根据 河流 
的 大 小 而 得 名 .onea 是 由 TIor( 顿 河 ) 加 上 表 小 后 组 -eu 而 构成 ， 
ЖК ЛЕЙТ” Ж. Великан 则 表示 “大 河 " 的 意思 .当然 ,这 里 的 
大 小 是 相对 的 ,Joneu Е Дон Ж №, Великая 是 与 它 邻 近 河 流 相 
Шта. 

四 ,由 河岸 种 植 的 树木 而 得 名 

在 河 名 中 这 类 情形 是 不 多 的 , Лаловка р. ОЯН 3 5 е] >, 
Вязовка p.《 维 亚 惰 夫 卡 河 } 和 Ольшанка F.《 奥 利 珊 卡 河 } 分 别 因 潭 
ЕҢ ЕМІ (лина) ЖІ Cono) ЖП ЭК БИН (orpxa) 而 得 各。 

Б.Н ИВ 

ХИ“ Н ”(почётные названия), Ё] #1; 

Федченко Ледник 费 德 钦 科 冰川 5 以 俄国 探险 家 Федченко 而 
fh): 

Море Лаптевских fy e АН ГЕ ТЕЕ ЖАУ ЕЕ Т, р 
#2; . 

Пролив Қрузенштерна 9 #8 ЕВН СЫНЫ 6 — РАК 
НЕС ВЕРЕ о). 

比较 英语 地 和 名: 

Hudson В. 险 得 孙 河 .Hudson B. 险 得 孙 湾 (以 英国 探险 家 
Henry Hudson 命名 ) 。 


第 二 节 ”城市 名 称 的 历史 文化 内 闻 


城市 名 称 是 很 复杂 的 ,每 一 座 城市 都 有 自己 的 历史 . 警 如 ,我 
国 的 西双版纳 . 它 来 自 傣 语 , 傣 语 中 西 是 十 , 双 是 二 ,版 纳 是 坝子 . 
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即 十 二 个 坝子 中 .这 名称 反映 了 它 的 地 理 特 点 。 又 如 汉口 , 因 位 于 
汉 水 汇 和 长 江河 口 而 得 名 。 荔 联 的 地 名 也 是 如 此 .有 的 城市 由 于 地 
处 江河 识 海 岸 边 和 让 上 川 盆 地 而 得 名 ;有 的 由 于 发 现 了 矿藏 而 得 名 ， 
有 的 为 纪念 某 人 而 命名 ,等 等 。 

一 .以 河 名 取 城 名 

(一 ) 利 用 原 有 的 河 名 

这 些 城市 位 于 河岸 , 便 以 该 河 名 取 城 名 ,例如 ， 

Нарва #2 Я, СЕ Н ЯКА; 

Вологда АХ СЕНЯ), 

Пярну 皮 亚 尔 努 (来 自 皮 亚 尔 努 河 )} 

Луга Pt ОЕ В РЕГ, 

Ишим РАВ (E Н НЯ, 

Дрисса 88 ОЕ Н IS E BE R]; 

Жиздра H Ж СЕҢ НЕ, 

Хатанга 9 ИС ВН, 

Им НА СЕН ВТ), 

Имповеем НЕ БСК А НАНЫ); 

Иля НУ СЕ BB ff sJ En ) 35%, 

(二 ) 原 河 名 十 cr ПА 

这 类 城市 名 称 在 不 断 增多 ,例如 : 

Иркутск ЖЕЗ СОКА АЙ ЖЕН); 

"Тобольск 托 博 尔 斯 克 { 来 自 托 捕 尔 河 》，; 

Вилюйск Е СК Н ЕТ); 

Енисейск IT 2 ЖЕЙ ya СН Ыы ЖЕЛ), 


Ф ЖА,” езе ЫН ш СТН)" 
сту. жатк, 8 KZ Ж Ж ЖЕ ПЕ t IN ЛЕ ЖЕЛСЕ fe Br K Ft 
Е I W EE tit Ë Ж Bp n) Ж А „ RK i W PN ТЕЕ T$ ЖЕ Е МЕ ИНЫЕ 
Иа а аСТ Ер] 
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有 些 城市 邮 处 海岸 湖畔 , 因 苑 得 名 。 酌 如 ; 

Белозерск С? ЖИН ОҒ ЫНА HE ЗЯ C BB“ ET 88 ” у 
运河 河畔 ,是 俄罗斯 最 古老 的 城市 之 一 | . 

инте к ек тете ‚#168642, 

Каспийск С-Е B НЕ Е ЛЕНІ Каспийское Mope) 海 岸 而 得 
和 名: 

Мончегорск С9# 8] 2% 75 т УС) Е ЭКЕ ЛК 9 ВГ г Ну 
Th. ir T USE З Е, А. 

有 些 城市 出 现在 密林 处 和 河谷 , 便 以 此 为 名 ,例如 ; 

Брянск СФ B ЯТУ В РНЕ Дъбранскь, # {К НЕ ОУ дебри 
Жо; 

Долина В), ЖЕ долина ОНЖ” “盆地 ”， 

мы. А 

这 类 人 名 城市 与 河和 名 城市 一 样 也 是 各 种 各 样 的 ,如果 我 们 问 
普希金 ,高尔基 , 基 洛 夫 、 伏 龙 芝 等 ,可 能 指 信 名 ,也 可 能 指 城市 。 尽 
管 某 城 市 为 纪念 某 人 而 以 其 名 命名 ,但 它们 仍 榴 是 两 个 词 Е 
， 异 义 词 , 就 象 wup( 世 界 ) 和 unp( 和 平 ) 一 样 . 变 格 时 就 区 分 出 来 了 ， 
如 第 五 格 :C юным ITymrarem( 从 普希金 少 年 时 代 趋 )，, Под 
городом Пушкином С 92 3828). 

ЕВ М Fi А. ВА АУТ ДЕ Я 多 poenaanp( 雅 罗斯 拉夫 尔 )。 据 
推断 是 1024 年 以 基辅 公 Ярослав Эу ЖЧ 2 р ВЧ КІН 
ЎЯ Е, ярославль 不 为 物 主 形容 词 ( 由 ярослав + 5 8 -}-(в}-вль? фу 
А). ярослав городь, 

大 名 城市 的 构成 主要 有 以 下 儿 种 ， 

(一 ) 人 各 十 物 主 形容 词 后 缀 -oat-es),-ua 构成 。 例 如 ， 

Киев (Я > Е Киевъ городу 即 город 长 if。 相 待 Kan( 基 易 ) 
公 参 是 基 辅 的 建造 者 .出 于 他 在 第 聂 伯 河畔 的 出 上 建 遗 一 座 小 城 . 
市 ,就 用 他 的 名 字 命 该 城 为 基辅 。 ` 
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Алексин ОЙ Ў £ 32 > Е алексинь городъ, ҢІ город Алексы. 
Ашк). | 

《2》 人 名 十 -eg 构成 ,例如 : Хабаровск (05 РЗ ЖЗ, ГІН 
ЭРЭ, Пржевальск САН, ЕД FK) , Дзержинск СЙ КАЕ ЙТ ЯЕ), 
Ульяновск С Ё& В 1⁄ 18 2 УР), Кировск ( ЖЕЕ ЗЕ В sa.) , Мичуринск 
СК ЕЖУ), Ворошиловск ( (K Ж ЖҚ ЖЕҢИ), ЗА. С 

(3) 人 名 十 -o 构 成 

以 -o 结尾 的 城市 大 都 以 名 人 出 生地 命名 ,这 些 城 市 比较 小 ,过 
去 都 是 乡村 小 镇 。-o 表示 这 些 词 是 根据 物 主 形容 词 单数 中 性 第 一 
格 形式 与 cerx% 村 庄 ? 结 合 的 结果 。 例 如 :BEopncono( 保 利 素 沃 ?来 自 
Борисово село, Ё Село Eopxea(5 以 保利 斯 命名 的 村 名 ), 后 来 村 庄 发 
展 成 城市 ,而 名 称 仍 沿 效 下 来 .类 似 的 还 有 :Cacoeo( 萨 索 沃 ) 
Ртищево С 38 8} К >, Кирово С 2 8 TK), Пушкино С № Ж о >, 
Pennro( 列 宾 诺 ?等 等 。 ` 

(4) А Ф +-rpan Ч, Я. 

Ленинград С 31 = $8 8) , Ворошиловград (К # 38 28 32 6 8) 0 ЗЕ. 
这 些 城市 由 两 部 分 组 成 ,第 一 部 分 是 人 各 ,第 二 部 分 为 -rpan, 中 间 
无 连接 元 音 . 但 有 例外 ,乌克兰 有 一 个 城市 Kupoporpaa( 基 洛 去 格 
勤 ), 哈 尔 科 夫 州 有 一 城市 Kpactorpant 克 拉 斯 诺 格 勒 ) 两 部 分 之 间 
有 连接 元 音 --. 此 外 ,还 有 一 种 有 趣 的 现象 , 卫 国 战争 以 后 ,在 加 
p MH Т — S 3& H Зеленоғрадек ЖОИЕ ШІЛ w), IFE А 
ҚранцСУ ЖУР) ,该 词 两 次 表达 城市 的 意义 (-rpan 和 -cx)。 

-град 其 十 斯 拉夫 语词 根 ,现代 俄语 中 是 -repoa ,如 Новгород 
(ЕН 8) „Миргород ОКК 9 8 > ‚Ужгород СВ H 38 Я 42% 
等 。 

=,» 3 F] Se Mg А 

在 俄 诸 地 名 中 ,有 借助 外 来 谱 调 根 构 成 城市 的 情况 ,例如 ;在 
独 联 体 中 让 共和 国有 些 城 市 名 称 是 借助 阿富汗 语词 根 -a6an 构成 
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的 : Нофтсабад СЕНЫ ЕЕ), Ашхабад С НК Е #80. Д жалал- 
siaat 扎 拉 尔 阿 巴 德 ) 等 ;也 有 的 城市 借助 仇 朗 语词 根 -kerr 构成 城 
名 :TanxenT{ 塔 证 干 ) Tan 在 突厥 语 中 为 “石头 ”之 意 : 还 有 的 是 借 
Hh ЕЗЕТ Ж polis СПИ -поль > # 48): Севастополь Ж Я, ИЛЕ 
К), Симферополь СЕ ЗЕ 718 ЛК). Никополь С ЖҰЖ Ж) ‚Ставрополь 
СПЕК КЕЗЕ АВЕ S НЯ -поль 9 SR TH ЗЕ dË Ж АВЕ 
词根 ,而 是 俄语 所 轿 有 的 。 它 与 поле T № }— 1, 8 Чистополь 
Сар ИНЕШ ЛО Е чистое поле НИ ХЕ 
ралатоголь С ЖЖ Ж | ) ЕҢ алатос (золотое) none Сф Җ @ п 4J+- 
地 ) 而 担 名 。 

在 英美 她 名 中 , 凡 带 San РЕМ. ЖЕНЯ. № San 
jose( 基 何 塞 ). 凡 字 届 是 Ville МЕХ, Wa Rb ML В БИКЕ: 
Louisville 及 田 州 的 纳什 维尔 Nashville 便 基 , 字 展 是 Burgh 的 则 
是 苏格兰 名 ,如 匹兹堡 Pittsburgh, 不 过 如 去 掉 h 则 变 成 德 文 , 如 
Augsburg ЕНЕ CE ВЕ ster 的 才 是 英文 ,如 Manchester Ж 
斯 特 )。 

四 , 因 山 而 得 名 

有 些 带 -ropcr 的 城市 名 是 表示 山城 的 意思 .ropcx 即 -ropta) 十 
-ck 例如 : 

Пятигорск & ЗЕ 0 2ç 8 Л) b J ДЕ 89 Ж Pemray( 别 施 套 
Ш›Ш Ж, + ШЕ Ў, КІП ІҢ. 

Магнитогорск С $8 0.6 3 1 Й УЛ, ) 2 JE 3F RK А ИЖ 
之 一 ,是 一 窑 有 名 的 矿山 城 , 它 位 于 Магнитная г. (ТЖ P. 359 38 3 
山 ) 山 药 , 因 而 得 名 。 

类 似 的 还 有 ， 

Медвежьегорск 3 БН НХ ЖА; 

Медногорск ТУЕ ) 

Железногорск ЗА Н ЖАҚЫ): 
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БелоғорокС $ ЯЯ 52); 

Высокогорск ЯН ЛК Т 2, 

但 应 注意 ;有 一 部 分 带 -ropcr В ЗЕН ШАВ Ж.Н Ж 
“城市 ”之 意 . 依 据 邻 近 发 现 的 矿产 或 矿泉 而 得 名 ,例如 ， 

Нефтегорск Сї ЖЖ ЗЕ НУС) T W К В, ВН ЖЕ ЖН 
峡 , 是 原 苏 联 著名 的 石油 产 区 (Hetre ЖОЛ“ В”, 

Углегорск (ЗА pJ 2 RE УІН 4835 Эсутору ХЗ), Ж 
ЖЕН. ЖЫЗ ЧИ (Уголь ЖОЖ Ж”). 

Электрогорск СИЕ Я Hš, ШЕ) ‚электро Жың”, | 

有 些 以 -aoxck 结尾 的 城市 ,表示 那里 有 矿泉 (eona) ,故而 得 名。 
例如 ; — 

Серноводек С Л ФА У) 人 称 * 硫 泉城 "(俄语 серный Ж 
为 “硫磺 的 ”), 此 地 有 矿泉 和 盐 泉 ,是 床 苏 联 矿 泉 疗 养 地 之 一 。 

Железноводск ( 热烈 慈 诺 沃 欧 克 ), 此 地 有 芒硝 ,石灰 等 矿泉 
(冷泉 和 温泉 ) ,俄语 железный 为 “ 铁 的 ?意思 ,这 也 是 原 苏 联 有 名 
的 矿泉 疗养 地 之 一 。 

On тоебовал сельтерской воды и выпивал один всю бутылку. 
С À Чехов ) 

他 要 了 一 瓶 矿泉 水 ,独自 喝 了 个 精光 。 

сельтер хах, ,德国 的 塞 尔 斯 克 ， 以 矿泉 水 闻名 于 世 . 

中 国 她 名 也 有 不 少 与 矿产 有 关 的 ,如 迁 宁 的 铁 崔 .湖南 的 铁 
损 、 潮 北 的 大 竣 .河北 的 十 治 等 等 .了 

вые 

大 们 每 迁 到 一 个 新 的 地 方 ， 往往 以 自己 故乡 的 地 名 来 命名 新 
的 居住 地 ,因而 出 现 了 移 虹 地 各。 如 原 往 Полтава ЖИЕН, ( @ rh 
心 ) 的 移民 到 新 居住 地 , 便 在 原 地 名 后 加 -xa, 变 成 Полтавка 波 尔 塔 


Ф 其 来 历 详 见 厦 之 秋 ,t 地 名 与 定 疡 }, 载 {地 理 知识 ),3979, 第 3 期 ,第 14 页 。 
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ВЕЗА „м E ЕШ ПЫ ЖСК ПЕН м, Р 
把 故乡 的 城 名 加 上 * 新 ”New) 字 在 美国 用 ,如 英国 有 个 York ,他 
们 就 在 前 面 加 个 Мем (ЖД f New York( 组 约 市 )。 美 国 叫 “ 新 “的 
地 名 很 多 ,就 是 这 个 原因 ,如 新 泽 西 .新 奥尔良 等 。 

中 国志 有 移民 地 省 .如 明 初 大 移民 后 ,河北 ,山东 等 地 便 出 现 
ТИ НЯ. 


第 三 节 Бямет а ЕРА 


所 谓 “ 写 意 地 名 ” 指 在 客观 世界 中 没有 确定 的 对 应 物 , 但 该 地 = 
ХАН МЕХ РИ КЖ НЕЕ. 

一 , 现 突 中 的 写意 地 名 

在 中 世纪 以 前 的 恤 国 ,这 类 写意 地 名 很 多 ,通常 是 用 修 怖 性 、 
撕 述 性 的 词组 ,甚至 用 句子 来 称谓 ,如 :The рыбу ловили. СЖ“ 
ЖУА Л”) Где верблюд yTonyat 意 为 “骆驼 绥 下 去 过 的 地 方 ”) 
等 中 。 

ШЕН җы КН ЖЕТЕН PE T ,其 来 源 和 意义 曲折 
有 致 , 令 人 惊 证 ! 

例如 : 

Malad 瘟疫 市 ( 爱 达 荷 州 》 

Tombstone Ж £N (F | ЯЕ) 

Ten Sleep НЕР СИЯНИЯЯО 

Нот Coffee ФЕТ СНУ НН 

Money 金钱 市 (密西西比 州 ) 


о фи ЗЕН ЕЕЕ НІШ ТӨНЕ ПЕН” КТЕ УВ Ж 
ЖЕН НЕЙ (Hh Я, са aE ДЙ, 
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Cash 现金 城 ( 阿 肯 色 州 ) 

Alligator НЯНЯ 

下 面 ,我 们 再 举 几 个 地 名 , 考察 一 下 它们 的 历史 , 是 很 有 意思 的 。 

]nk" 旱 水城 ”的 来 历 ， 

阿肯色 州 的 肢 水 减 初 建 时 ,无 以 为 名 .邮局 为 了 表示 民主 ,每 
家 寄 一 张 意见 表 , 要 居民 提名 ,大 家 都 知道 ,正式 文件 是 不 能 用 铅 
Жу. ЕБЕ КЕ Е ВТ — 9) :Please write in Так. Ой 
用 墨水 写 ! 斗 大 字 认 不 了 几 个 的 开 芒 居民 竟然 领会 错 意 ,认为 邮 
局 要 他 们 填 上 ink ,天 家 便 避 人命 填写 .计算 结果 以 Ink 得 更 最 高 ， 
БЕЗЕК А ЕНТ. 

Neme* 诸 姆 城 "的 来 历 ， 

阿拉 斯 加 的 Nome 城 也 是 在 错误 中 降生 的 .当年 的 地 形 测 其 
员 在 草图 上 写 了 Мапе, КАЕ З АНН 
ЁГ, Р Л Ф “аге 当成 Nome 印 在 地 图 土 . 于 是 * 诺 姆 成 "就 此 
建 并 ,无怪 乎 人 们 绞 尽 脑 守 也 搞 不 清 Nome 是 什么 意思 ! 

更 有 趣 的 是 Why Мо ”为 什么 不 城 " 的 来 页 : 

北 卡 罗 来 那州 有 个 Why Not 6 А 4 АЖ 
民 大 会 上 众人 七 嘴 八 天 ,有 人 说 "为 什么 不 ” 叫 这 个 ?又 有 人 说 "为 
什么 不 ? 叫 那 合 ?大 家 争论 不 体 ,最 后 主席 幽 黑 地 说 我们 为 什么 
ЖЧТ Why Net?”. 没 有 想到 ,这 一 提议 总 为 居民 所 接受 .于 是 
“Why Not? 就 成 了 他 们 的 镇 名 ,后 改 为 市 名 。 

我 们 探究 地 名 的 历史 ,可 以 揭示 地 各 所 萤 含 的 丰富 的 社会 人 
文 背 景 .可 以 推 湖 古代 民族 社会 文化 生活 ,如 我 国学 者 罗 常 培 先生 
就 通过 对 地 名 历史 的 研究 ,来 推 潮 古 代 民 族 的 社会 文化 生活 。 有 的 
地 名 因 构 成 该 地 名 的 语言 和 操 用 该 语言 的 民族 均 已 消失 ,但 剖析 
该 类 地 名 出 能 推断 出 古代 该 地 民族 社会 生活 .文化 状况 及 语言 特 
点 ,所 以 研究 地 名 文化 是 一 件 很 有 意义 的 工作 。 
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二 、 文 掌 作品 中 的 写意 地 名 А 
Е рза R] s S&K BJ Е РЕТ Hi 2 , PA TR BH ka Š 
地 的 特征 ,是 作家 常用 的 手法 .如 俄国 НА НУ КК 
(Кому на Руси жить xopemoytf 谁 在 俄罗斯 能 过 好 日 子 } 中 就 采 
轩 了 这 种 手法 , 且 举 两 段 为 例 ， 
а. Сошлись семь мужиков: 
Семь временно обязанных, 
Подтянутой губернии ‚(ИЖЕ 
Yeana Терпигорева , (受苦 受难 县 > 
Пустопорожней волости ›(— ЙЕ #) 
Из смежных деревень——— 
Заплатова ‚Дырявинь , (补丁 村 ,破烂 儿 村 》 
Равутова , Знобишина , ЖІ, ҒҒ) 
Горелова , Невлова СЕН. ЙЕН) 
Неурожайка ‚тож, (ЖЕН) 
„Мы ищем, дядя Влас, 
Непоротой губерния, ОКЕ) 
'Непотрошеной волости , ( 722 ЕВ S) 
Избыткова села | *=* ЛЯЕТ) 


И рассказали странники, 


= 


Как дали свой зарож, 
Н как потом шаталнсь» 
Искали по губервияы 
Подтянутов , Подотреленной ,( 开 枪 镇 压 省 》 
Кому живется счастливо, 
Вольготно на Руси? *** 
作家 运用 象征 性 的 十 七 个 写意 地 名 ,来 表达 自己 的 创作 意图 ， 
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反映 当时 俄罗斯 劳动 人 民 贫 穿 的 生活 。 

七 个 农民 来 自 “ 勒 紧 裤 带 省 受苦 受难 县 一 贫 如 洗 乡 ”的 七 个 村 
ЖКТ ЛЫ. НІН ЖЫН. ВЕН ЕН, СЕ”. 
ЖАПЫ Т “ЮЖ ЖЕЛЕ ЖИЛЕ ЕЛ” БОЕ" ЛЕШ ТИ. ЕЕ 
Ж.Т”. 

ПЕН КОХ 4 Bh y th 5 Ж ЕТЕ РІНЕН 
ЖЕН T?” Hh Ж РЫН НА ЗЕ МЕ НН 
А ЖИНА РЕ, Kf A 
服 1 | 


第 四 节 wacom 


一 .地 名 翻译 的 原则 

最 后 谈 一 谈 闻 名 的 翻译 问题 .地 名 釉 译 有 一 -个 天 家 公认 的 原 
则 , 即 “ 音 译 为 主 ,适当 意译 , 册 顾 通 详 ". 但 有 些 地 名 秤 书 ,如 中 国 
科学 院 地 理 研 究 所 林 康 泰 同 志 整 理 的 (苏联 地 名 察 引 》, 书 中 有 不 
少 译名 没有 末 守 这 一 原则 ,例如 Ж ЖШ ЕЛ ТЕ К ЖІ ТЕТІН Өз 
名 的 城市 Pennuo 应 遵照 “约定 俗 成 "的 原则 译 为 “ 列 宾 诺 ”, 但 《 索 
引 ? 译 为 “ 热 平 诺 ”。 同 理 ,Bopueoao ЖҰЖ Я ЖІК”, ДУЛУ УЕ 
“ШЖК”. Х град 习惯 上 译 为 * 格 勒 *, 但 (索引 》 有 的 译 为 “ 格 
ЛЕ” СЯ, Зеленоградск 泽 列 庶 客 腊 斯 克 ),-ropon 习惯 上 译 为 “ 哥 罗 
Ф" CHI новгород ХР ОНЖ НІНЕ ЕР $8” ( WL 
Ужгород № Н 2 2 #396) ЕРШІ Балтийск 由 于 位 于 波罗的海 沿岸 而 
得 名 ,所 以 译 为 “ 波 罗 的 斯 克 ” 为 宜 ,而 不 度 译 为 “巴尔 季 斯 克 ”, 等 

其 次 关于 意译 问题 ,“ 适 当 意 译 ” 的 原则 在 地 名 本 译 中 是 一 条 
主要 原则 。 1. Желтое море ЫЖ), Тихий океан {ЖК ЗЕ РЁ), Новая 
земли Rb 19), Малая Азия (ЛЕ Ж DE), Мыс Доброй надежды С # 
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Е ІН СЕС ТИРЕ 3 ШОХ Ж. ЙД. Белое озеро 不 应 译 
FE“ ЕЕ HE В” CE E), ДЕУ ЭЧ Е ЯЯ? Ж ЭЖ Электрогорск PË 9 
НС УЕ ДУН B 52), BB 2, Магнитогорск 也 应 译 为 " 磁 
ПХ”, КУРАН Н, J $E ЛК Н Я, Медногорск КУЖ Ж" 
山城 "等 等 。 
第 三 ,关于 音译 与 意译 相 结 合 的 问题 ,在 英语 中 сиу Сонти) Ж 
示 ” 城 市 "之 意 ,不 少 有 cur 的 地 名 均 采 用 音译 与 意译 相 结 合 的 方 
ҰҚ. T: Канзас-Сити И у“ ЕВЕ”, Д жонозн-Сити ЖОЛ 2: 88 
ЖК” С, Атлатик-Сити PE Я КЕ” СО ТН город 
的 地 名 ,是 和 否 也 可 以 这 样 做 ?如 Ужгород НЕН” a H BI” 
ЖУ, Новгород 译 为 “新 城 *, 等 等 .值得 进一步 研究 
二 .地 名 形容 词 的 显 译 ` 
这 里 主要 讨论 带 -ekmf 的 地 和 名 形容 词 的 翻译 问题 。 在 翻译 中 ， 
对 -cknf 的 去 与 留 常常 译 错 .例如 ,kxkypckea' 是 译 * 库 尔 的 ”, 库 尔 
斯 莽 的 ,还 是 译 * 库 尔 斯 克 的 ”? 翻 译 这 类 地 名 形 桨 词 有 -一 条 规则 
必须 避 守 ,这 就 是 必须 先 还 原 为 名 词 ， 找 出 原来 专 有 地 名 的 原形 ， 
再 行 翻译 。 
这 类 带 -ck 的 后 组 有 : 
-ан-ск-ий (-ян-ск-ий) , 
‚ -иан-ск-ий(ьян-ск-ий), 
-ен-ск-ий(-ан-ск-нйзоң-ск-ий) 
-ИН-СК-ИЙ , ИЙ-СК-ИЙ ж, 
ВЕЛ: Ш ский 的 地 名 形容 词 的 构成 有 站 种 类 型 ， 我 们 只 
能 根据 其 构成 的 类 型 ， 判断 其 - -ский 的 去 与 留 . 译 与 不 译 的 问题 ,这 
才 是 科学 的 方法 。 
{—)-ск-ий 不 译 的 情况 2 
` 1. 以 辅音 结 必 的 地 名 和 名词 十 ekmm ТТІ! | 
ШЕ! ЖДИ] ЫЛ г.к.хуз,с. цә, т, д 结尾 , 直 拉 加 -exh; 有 时 发 
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ЕЕ гонок K—u,x— ur, 

Й. казахский Сказах -- ский) БЕ ФИ 
кавказский ( кавказ + ский) ШІН 
чешский (чех Е” 

2. 以 元 音 结尾 的 地 和 名 名词 十 -инский( -енский, -ианский, 

-ьянский) НЕ] ИК Ж В. 

如 果 地 名 名 词 以 - aa 或 以 - -ы,-и,-уз-ю Ж 8 (ЖЖ), М 
-инский& ` 

ЖШ :алмаатиский 或 алма-атнокий ( Алма- Ата 阿拉 本 图 ?阿拉 木 
图 的 ， 不 庶 译 为 “阿拉 马 金 斯 克 的 ”. 同 理 : 

бакинский (Баку E.) “ЕН ЕНІ? 

африканский (Африка 非洲 ) 应 译 为 “非洲 的 ”， 

итальянский (Италия 意大利 ) 应 译 为 “意大利 的 ”。 

还 有 一 种 以 -we 结尾 的 名 词 ,如 :ycnénne (死亡 ,对 县 升天 节 ) 
ӨШ МЕ #-ск (以 及 形容 词 词尾 ) 构 成 的 形容 词 教 鉴 名 
Успенская церковь ЖЕ“ ВУЗЕ В”, ПЕ В 
尼 耶 教堂 ”， 保留 原名 词 的 音译 。 

例如 ; 

Через несколько дней после приезда он[ дед |заставил меня учить 
молитвы. Все другие дети были старше и уже учились грамоте у 
дьячка Успенсной церкви . ( Af. Горький Детства ) 

&ПЖТЖЛК, ВСЕ ВВС 
БАХ, бей крек B ЛЯЖЕТ. ОНТ 
译 ) 

(二)-cext-uh) 音 译 的 情况 

1. 9 ск,-инсн,-анск»-янск,-енск,-овск,-евск 后 缀 的 地 和 名 
名 调 加 -wz 构成 的 地 名 形容 词 , 悍 留 -cx ВОВ, ВЕН < ТУС" 
一 点 在 翻译 时 学 特别 留心 。 
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可: курский СЕҢ Курек-- ий НОР ЖАН Ау + пу 6 
ЖЕКІП ЕСЕЛЕЙ” ДЕН, 

актюбиский © 由 Актюбиск--ий МОРЕ a ya Pk Se НН wa р": 

акмолинский (H Акмолинск + ий F В) РУ ВЕ ya ÉE: +K Er ma 
№”; | 

агиперонский (ЕҢ Апшеронск -- ий ДО ЛУ EE “ [n] 38 Sk f ЖЕ 
的 "等 等 。 

2. 出 人 的 姓名 转化 而 来 的 地 名 ,应 将 -cktm,-cran 全 部 译 出 。 

ЖП: Дзержинский Ж 3218 Е”, 

Маяковский PË Ху“ ДЕР] ЖИДЕК” „ 

但 应 注意 ;有 些 这 类 地 各 写成 -eroe, 那 是 因为 省 略 了 名 词 
coo, 说 明 该 市 是 由 “村 ”而 发 展 起 来 的 ,如 Шушекское 有 人 译 为 
“寿山 村 ”, 那 是 误 译 ,应 译 “ 舒 申 斯 克 ( 市 )"。 
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第 十 二 章 ”饮食 文化 与 翻译 
一 一 菜 名 文化 


一 个 民族 的 传统 饮食 ,反映 车 一 个 民族 的 历史 文化 特点 ,中 国 
和 俄罗斯 的 饮食 文化 都 有 着 篮 久 的 历史 传统 和 鲜明 的 特色 .研究 
和 比较 不 同 民族 的 饮食 文化 ,特别 是 菜肴 的 命名 和 翻译 ,是 文化 番 
. 译 学 的 重要 组 成 部 分 。 


第 一 节 ”中 国 的 饮食 文化 与 翻译 


一 , 菜 名 与 历史 文化 

中 国 的 饮食 文化 源远流长 ,中 国 菜肴 色 、 香 . 昧 . 形 俱 佳 , 亮 履 
艺术 高 址 ,早已 名 扬 四 海 ,中 式 菜 名 林林总总 ,多 彩 多 资 .其 命名 方 
式 也 频 讲 究 , 昨 有 现实 主义 的 写实 手法 ,又 有 浪漫 主义 的 写意 笔 
调 ; 既 荀 酒 着 深刻 的 历史 文化 背景 ,又 充满 车 民俗 情趣 和 地 方 风 
味 .有 的 菜 名 ,可 以 说 ,已 不 再 是 一 个 单纯 的 昔 厦 名 称 , 而 是 一 个 令 
人 赏心悦目 的 艺术 品名 了 。 有 的 菜 名 背后 甚至 广 传 着 -~ 首 今 悉 十 
恨 的 翡 歌 ,或 是 一 个 动人 的 传说 。 

下 面 研究 药 名 命名 方式 与 翻译 。 | 

(一 ) 以 写实 手法 命名 

在 中 国 菜 中 用 写实 手法 命名 的 莱 名 占 大 多 数 .其 特点 是 如 实 
描述 菜 看 的 原料 (形状 和 烹调 方法 ( 刀 法 ) ,这 也 是 翻译 的 中 心 内 
容 , 因 此 ,-- 般 采取 直译 法 . 敌 菜 原料 可 以 做 到 一 一 对 译 ,而 在 京 调 
方法 的 表达 上 上 , 俄 汉 西 种 语 理 郑 存 在 着 差异 。 . 

. 156 • 


ЯН. КЕНЕН Ж... "ЕНІНІҢ 
ЖЕН NES Nit , ТЕ И Н Н] Н СЕ “каритьСжареный)” 
ЖЕП ЕН ЗВ A.R... 8”. 恤 语 中 也 只 
Ж — я тушить(тушеный) ”来 概括 之 。 

这 -一 点 就 说 明 不 同 的 民族 语言 对 同一 类 客体 的 反映 在 词语 概 
您 分 类 范本 上 存在 着 差异 ,在 河 的 外 延 和 内 痢 上 存在 着 区 别 。 

且 举例 资 明 如 下 ， 


1. жареный; 


КӨ ЕЗ 5 яйца жареные < глазунья 3); 

РН жареная печённа)у 

FE ДЕК - — жареные тефтели из креветок) у 

Е А поджаренная ломтиками рыба в кислом 
соусе} { 

СНЕ жареная тонкими ломтиками жирная свинина); 

СЖ жаренсе мясо с луком) ; 

же КЕ жареные креветки»; 

ЖЖ жареный арахис}; 

ін ся ев жареный творог соевый). 


2. тулленый; 


ОВ #1 - — съедобная. черепаха тушеная) : 


ДЫ САНЯ тушеные побеги бамбука на масле); 
ЖОҚ тушеные грибы» ; 

у тушеная меднежья лапа) ; 
жовт тушеные устрицы) 。 

бес: Т 


这 类 菜 名 的 特点 ,与 四 写实 手法 命名 的 不 同 , 它 不 完全 着 了 腿 于 
ЖЖ ЖИ R Dr. ЕН ЖЕНИ. ЖА 
Ж И НЕЕ, YH Л Е", РЕН, 
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БЕЛСЕН ВНЕ: ЖН ЕАУ pis дыны 


独子 3}: — — колобок из трепангов H свинины + 
ЦЧ ДР --— отбивные котлеты на пару у 

ЗН = № — — заливной соевый тяорог з 
ЕВ Н —  рубленое филе кур в соусе; 
Те курица, обериу тая в бумаге; 


Н Е Ж четыре деликатоса курица, креветка, ветчина и 


ађрикеснџе семя) 。 


(2 二) 以 人 物 命名 
这 类 芋 名 ,每 一 个 者 有 一 定 的 历史 文化 背景 ,或 有 一 段 神话 般 


的 故事 .如 果 直 译 措 国文 字 . 不 仅 木 会 引起 外 国人 的 共 叹 ,反而 令 
他 们 莫名 其 妙 , 不 知 何 牺 。 因 此 ,也 只 能 采取 意译 加 直至 的 办 法 .不 
过 -也 都 只 传达 简单 的 概念 ,很 难 再 现 原名 的 风 彰 .例如 ; 


48 35 | —— филе кур но-гунбао; 
ЖЕЗ 
url t 28 
ж KF 
神仙 鸡 курица тушеная в горшке, 

(四 } 以 地 名 命名 

这 类 药 名 比较 简单 .它们 强调 葛 是 地 方 风 味 .翻译 时 译 出 * 原 


соевый творогстуфу) острый(с перцем); 


курица в лохмате (по-бродячему ) з 


кренетка алохань; 


料 十 地 名 (一 般 用 带 mo- 的 副词 形式 )”, 这 省 菜 的 “名 "就 出 来 六 。, 例 


W: 


Jer Ж — — жареная утка по-пекински; 
ВЕ pr IR 8 ——— прессованная утка по-панкински з 
Ë 经 一 一 нарезанная говядина љареная ю-гуандунски. 
pe h 


比较 俄罗斯 菜 名 : 
高 加 索 牛 肉 经 
{五 ) 以 数字 命名 


вырезка(нарезанная Говядина) lo- кавказки , 


. 194. 


ЗЕЯ Z, PR ЖСН Sk =: ОЕ ВНЕ в РЕН И] 
采用 两 种 方法 : | 

1. RIK P Hi EH ВИ. Я, 

J — £ ———- беги бампұка, мареные с грибами з 

二 经 М -—- плавники акулы с трепангами , креветками и 
рыбой. 

2. Жан ЖАН £ h tU АЎ КПШ. 

Р-Н ———пдюдо трое на масле; 

ШЕВ Л ЗЕ 6 — — хрустящая утна с восемью видами гарнира. 

ЭРЕ | 

КЖ Я Hi 3 É BJ А ВЕЕР НЕ 
ДНЕ. 

1. 直接 运用 闫 色 阅 .例如 ，: 

НАЯ -—— баранина в белом соусе 

ТВ Н 8 — — плавники акулы в коричневом соусе, 

НЕЗ Е ТВОЕ, Or ЕНЕ Ве, 。 例 如 : 

НВ —— холодная курица C соусом; 

ТТЕ — Ty шенос мясо ú сосвам саусез 

R ї\а@ tA 

此 外 , 亦 可 同时 运用 上 述 两 种 方法 ,以 强调 其 颜色 .如 ， 

А Я ——— плавники акулы паровые в красном соусе, 

= 070576 

тым K Е ХОДИ ИЛОНА О DK , Й А 
具 的 精良 。 

中 国人 的 食 其 之 -~ 一 筷子 ,古称 "等 ", 是 世界 上 极 便 利 的 餐 
А.Ж. РН К, „КЖ ЕН ТАА W ЖР. RE 
发 现 了 “等 "和 和” 已" 今 汤匙 ?等 餐具 。 从 而 证 实 了 早 在 3000 年 前 中 
国人 就 已 发 明了 精良 的 食 具 .到 1 世纪, 在 明代 筷子 得 到 了 普及 。 
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морское ушко (айал) паровос. 


“Ж”, BDE ТМИН КЕЛЖЕЛЖАЯЕ ИН 
кезд, “НЕ, КК—Н =” Им 
ЧЕ” ҒЫШ Е", Hg th" А” “ЕМЕ “ЖЕНТ SU. — 
НЕ 9, Н НАНА Е. | 

人 类 进 傅 的 方式 各 有 所 好 .印度 等 民族 以 手 进食 ;16 世纪 以 
前 的 欧洲 人 也 以 手 进 食 , 到 了 17 世 纪 有 了 刀 . 义 、 匙 , 才 以 思 玉 进 
食 + 而 中 国人 则 以 簧 进食 ;朝鲜 人 使 用 筷子 的 历史 也 有 1000 多 年 
了 :+* 吾 本 人 以 答 进 食 始 于 公元 3 至 ?世纪 。 

以 园 进 食 , 远 远 优 趟 于 西方 人 的 餐 席 间 刀 叉 匙 齐 上 ЕН 
右 开 弓 的 进食 方式 .以 先进 食 ,能 挟 、 能 检 .可 挑 .可 捞 #: 无 论 菜肴 是 
МР. ЖЖ. СЛОВЕ КЕЕ. Ти ТВЕН. 
Же. Я, ХИН, НН”. ЕЛ, 
优雅 。 

ФЕВ S „ГЕН КОЙГА ТТЕ. ЖЕЛЕ SK St Я, 
ЕР НЫҚ Ж Ва ХӘН. Ж ИЙ 
等 ,功能 各 蜡 。 . 

ЖЕН, ТЕҢ ТЕТТЕ И, ЛЕШ ИЕ Я 
能 Б) “налочки” (А Җ JL) ИЩИ. 4 Ж, НЕМ 
“куайцаа” „ЇЙ ЧН Е IR hI ТЕ IB К #7”. НЫЙ SI ЕНЕ 
了 ,只 好 意译 为 “nepereosarb в интересах других” (志和 人 代劳 )。 关 于 
这 个 成 语 还 有 一 则 故事 ; 据 记载 . 汉 高 祖 刘邦 有 一 天 和 大 区 枝 食 其 
在 席 徊 商讨 政事 ,可 向 刘邦 献计 ,正在 此 时 张 恨 入 唐 , 刘 部 便 把 酸 
的 计划 告 之 于 张 , 张 良 一 听 , 顿 觉 不 妥 , 恒 向 刘邦 借 赞 ,以 等 代 筹 
(计数 器 ) ,在 餐桌 上 摆 开 ,解说 材 的 计划 可 能 发 生 的 各 种 情况 , 刘 
邦 听 了 措 着 醇 大 器 道 ;“ 你 这 个 没 用 的 书生 ,着 点 坏 了 我 的 大 事 !” 


а нығая НИЕ” ЛА АЕ. В slsu 或 рокера, ЗАТ 
КӨНЕ p”), K K ДА {РИЯ 2 ЖЕ P ЕЕЕ PI SR LI ЖА Р. НІШ 
ФЕР ТЕРА Е.В ОЕ", . 
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ЖЕНЕ ЕЗ ЕТЕ ЕТПЕ. ЫНА”. 
(RE World Уісіопі).1991.,11) 


第 二 节 ”俄罗斯 的 饮食 文化 与 翻译 


一 ,俄罗斯 饮食 的 历史 

俄罗斯 是 一 个 古老 的 民族 ,其 饮食 文化 历史 悠久 , 且 善 于 吸收 
НЕЕ ЕЛЕК СЕЗ ЕНІН ЖУ 
法 Pk B WE 39 HE 0 e 50 Uk ЕЛ. ЖЫН ТИЕК ЕН À 6, 
精美 的 东方 风味 又 传 入 了 俄国 19 世纪 ,由 于 法 国 厨师 纷纷 走 进 了 
俄国 上 流 社 会 家 庭 的 厨房 ,新 鲜 的 奶 制品 ,黄油 .奶油 取代 了 十 俄 
ЗЭ Ж ПАЛ Ж, ЖӨ ЗЛ ТН „ЕТЕП ИТ. ЁН] ‚ТЕЗЕ ЖНА ЖЕРГ ЭЖ 
Ж. y S$ НЕЛГЕ СО НЕ Сбифшитекс отбывные свиные? , ЁТЕ #E 
Ё [8 (антрекот) $ , B| 1934 ЯН, ЖЕНЕВА ОЖ ЕА 
НИК АНИ ГАЗЕ .说 法 语 已 成 为 当时 
上 流 社 会 的 时 尚 。 这 里 ,我们 可 以 从 文学 作品 中 看 到 这 种 醉心 法 语 
的 风气 ,例如 : 

Татарин, вспомнив манеру Степана Аркадьича He называту, 
кушаньл по французской карте, не повторял за ним, но доставил себе 
удовольствие повторить весь заказ по карте; «Суп прентаньер, торбо 
сос бомарше, пулард з лестрагон, маседуан де фрюи + ) (4 Лина 
Каренина?) 

[#1] {Н X ipa Y В - j t РНИ ВА ЖИЙ Е 
МИ, HIRE S ,还 是 不 免 给 予 了 自己 照 菜单 把 全 部 菜 
[课文 2] 薰 组 人 记 超 奥 故 朗 斯 基 -- 向 不 喜欢 照 法 文 藻 单 点 荣 ， 
就 不 再 用 法 文 重复 一 遍 ,但 他 还 是 自得 其 乐 地 把 糙 张 菜单 用 法 语 
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` h. ES SOP ЛА ВЕ А.Н ЖЕЗ ГЕРІ. 
教养 ,把 菜 溃 用 法 语 念 了 一 遍 , 念 起 来 很 可 笑 。 托 第 借 此 传达 一 种 
特殊 的 效果 ,辛辣 地 讽刺 当时 上 流 社 会 盲目 崇拜 法 语 的 现象 。 关 于 
这 一 点 ,站 维 辛 , 拉 季 省 夫 .普希金 这 些 俄 国 作家 和 社会 活动 家 都 
区 作 过 尖锐 的 批评 .从 饮食 文化 角度 看 .也 生动 地 反映 了 当时 俄 罗 
斯 饮食 文化 的 一 种 现象 。 

至 于 醒 种 中 译文 的 处 理 , 依 我 之 见 . 还 是 译 出 莫名 为 佳 。 

二 ,俄罗斯 传统 饮食 与 历史 文化 

1. суп 

俄罗斯 传统 饮食 丰富 多 彩 , 俄 罗斯 人 日 常用 餐 基 本 趟 依 束 于 
суп (P >, сыр С 8 > , сметана (8 $ ñH), колбаса СЕ Ë ) , картофель 
(ЕЯ), хлеб СІ) ЖИ ЛУНЕ. # D 38316 3123 H ЖЕ 
是 我 们 的 食物 ," 这 种 说 法 已 延续 了 近 干 年 .俄罗斯 人 餐桌 离 不 开 
汤 . 莫 芹 科 郊外 风景 如 画 的 白桦 林 中 有 家 “俄罗斯 小 屋 "餐厅 ,就 专 
ПЯНЯУНЕ ЖИВ, Я квас (8 F. BR), корейка СНЕ 
E) ,оваши С ЖЕ). cvweTaqa( 柄 奶油) 等 精制 而 成 的 极 话 人 的 佳品 
окрогака ( ЗЕ 0. : 
НЕ: 
Я: 
вон; 
ГЕН ЕИКТЕГ Е 


россольник 


солянка 


суп C макаронами 


һар со сметаной 


уха-— 8 0; 


московске 1и 


ИЗЕЙ. 

食物 中 加 汤 坦 是 俄罗斯 人 的 基本 吃 法 , 汤 里 可 以 加 入 各 种 面 
в.ш. 

консоме [мә] с инрожками-- 清汤 小 包 ; | 


清汤 小 饺子 ; 


бу ль C пельменнми 
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рисовый CA C рх Бланным курианым мясом 


大 米 鸡 块 汤 。 

这 里 ,我 们 再 举 4 鱼 王 ) 中 一 段 话 ,看 … 看 在 惧 罗 斯 平民 中 . 汤 
在 饮食 中 的 作用 和 他 们 的 生活 饮食 习惯 ,例如 ; 

--П дамы! бригадир подмигивал артолыпикам» выстанйнл на 
стол пузатую аптечну ю бутыль со спиртом. Ну, мужики! Қақ 
говорится, без хлеба не работать, бе) вина ие плясать, Пей перед 
укой» за ухой, после ухи, уху номинаючи! *** © 1етаф. Царь рыба ) 

“真是 有 教养 的 太太 !1" 队 长 彰 忆 伴 们 奶妈 眼 睛 .接着 把 一 只 盛 
满 酒 的 矮 吾 药 瓶 放 到 桌 上 上 .“ 喂 , 伙 计 们 ! 俗 话说 :没有 面包 干 不 了 
活 计 ,没有 好 酒 跳 不 成 揪 ,. 喝 酒吧 ! 尝 鱼 汤 以 前 ,来 : 口 垫 底 , 吃 色 
汤 时 喝 一 口 估 味 , 喝 完 鱼 汤 来 НМ! Иня...” 

2. хлеб 

[B £u, jÉ FK > W АСЕ M. ik 35 НЕЕ Е r ЛЕ Ы, BP TU] ük Ж 
良 , 品 种 样式 之 名 ,色香 昧 形 之 讲究 ,可 与 中 国药 着 相 媲美 , 俄 式 面 
包 可 做 出 艺 十 种 ,中 国 菜 有 个 “全 羊 痛 ”, 束 个 麻 面 上 可 用 羊 身 上 的 
部 位 做 出 128 道 菜 宁 。 


面包 的 种 类 举例 ， 

каравай ( 迎 宾 ) 大 图 面包 
коврига— — 46 ХАНА; 
буханна- ЖЕМІНЕ; 
сушка jv Jr В ; 


бублик—— НИЕ; 
баранка--- ЖИ; 

镇 形 面包 ; 

Л ате, 


калач 


булкабхлебец) 


а» МЕ СЕСИН ИХ. L. X 2 H NR 1990. 
Е 
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булочка ЕО vim tg; 
6yTep5paa 一 一 大 片 状 面包 ， 

бутерброд с ветчиной — a Ж ЖЕНЕ: 
бутерброд с беконом ЗЕ ЕҢ 面包 ， 
бутерброд, с икрой—— НШ, 
ш, 

8 字形 小 甜 面 包 ， 
麻花 形 面包 

长 方形 面包 (“顶头 面包 ”); 
ЖЕҢІ ЖЕН 51; ' 
АЕ. 

ЖЖ; 


сухарь 


крепдель 


плетенка 


хлеб в форме 


батон 


сайка 


ржаной хлеб 


кукурузный хлеб 玉米 粉 面包 : 
пеклеванный хлеб—— ЖЕ, 
хлеб из сеяной муки ЖЕН бі, 


下 面 透视 -下 面包 所 歼 租 的 历史 文化 意义 及 其 翻译 。 

kapagafl, 这 是 -一 种 大 贺 消 白面 包 . 面 包 直 私有 40 厘 米 , 通 常 在 
迎 宾 或 节日 烧 制 . 它 是 迎接 责 宾 的 最 好 礼物 ,是 俄罗斯 人 热情 好 窜 
的 象征 .例如 :1980 年 莫斯科 奥运 会 ,就 把 获 献 面包 和 和 盐 ?这 一 古 
老 的 斯 拉夫 人 传统 列 为 运动 会 开 帮 式 的 一 种 庄严 仪式 。 

在 语言 中 хлеб-соль 已 成 为 一 个 不 可 分 割 的 词义 融合 的 整体 。 ` 
А: Хлеб-соль вам} О 9 Ч 1 Спасибо за хлеб-соль! ( iB] 
谢 您 的 盛情 款待 1 Хлеб-соль ешь, а правду режь. (爱人 款待 ,应 直 
ЭЪ ЖҮР Без хлеба-соли обедать не садится. ЧЕЙЕХЛ,0% , 

karmau, 这 是 一 种 锁 形 面包 .通常 在 女儿 出 嫁 时 烤 制 ,以 “ 锁 形 ” 


(D каравая СТЕЙ ЖГ ВЕЗЕ Е ВОЗЕ F 3, КШК Ж солонка (ЖЕРИ ЕЕ | 
m. . 
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象征 锁 住 女儿 心 ,不 忘 养 育 轧 。 

在 语言 中 калач 表示 “好 吃 的 东西 ,翻译 时 可 英 活 处 理 。 

Я: 

Хочешь есть калаци, так не сиди на печи. 

зале РИН В, ЛЕР ЕМ, 

Калач приестся, а хлеб 一 никогда. 

ЛЕ ТЕ ПЕД, Е №. НН НАХ БВУ. 

хлеб 是 俄罗斯 人 民 的 生活 基础 ,是 他 们 幸 糖 .快乐 的 源泉 ,这 
一 点 在 许多 俄罗斯 谚语 中 反映 出 来 。 

例如 ， 

Лежа хлеба He добудешь. 

жЕр КАЖ. 

Ренивый с хлебом смеетсн,а ленивый без хлеба плачет. 

тна ИИА. 

Будет хлеб, будет и песня. 

有 面包 ,就 有 歌声 。 

这 里 ,可 以 比较 中 国人 的 主食 一 一 大 米 , 店 日 ;“ 吃 米 带 点 糠 ， 
一 家 老 小 都 安康 。” 

俄罗斯 人 的 主食 除 хлеб 外 ,还 有 各 色 的 лепешки CW). 
里 ,只 举 &《 班 魂 灵 》 中 一 例 , 便 可 见 俄 罗斯 人 的 钦 食 习惯 。 

Чичиков оглянулся и увидел, что на столе стояли уже грибки, 
пирожки + скородумки s шанишки + пряглы ‚блины • лепешки со всякими 
принеками:; припёкой с луком, припекой с маком, припёкой с 
творогом , припекай со сняточками, и невесть чего не было. (Гоголь 
Мертвые души) 

ЖЖ, Ям ЕБ ШЕ Т ЛУ. МЕН 
ЗУР Ел ЖЫ, Ет ВЕН Не 
ВЕ: ЖЕ Д.Р, ЕНІН ЕЗ ВЯ ЛЕ, делат. 
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3. грибки 

ЖОРТ АН х. АИ ИВ ЯВ. ЕК ЕКЕ. 
ҚМЖ ТЕҢСР ЕТЕ ІНІН. ЕРЕК О НОЕ E TE In I: Я 
可 比拟 的 ,通常 放 在 汤 里 ,. 菜 星 . 馆 饼 里 或 奶油 点 心里 。 = 

俄 风 斯 人 特别 喜欢 采 藤 菇 ,每 年 从 4 月 末 到 11 月 下 头 场 雪 之 
ВИ, ЗЕЕ БАН А ЫЕ ЕЕЕ Ba ГЕРА Е” 
ЫЛА ЕНЕ ОХ РР ЕАО НН ЕЯ 
сало р] ан, ТЕЛЕЖЕК. 
НЕН ЖАЛ РС В Ph , Я ЕЖА f .正如 谚语 所 
说 的 ， 


Кто пораныйе встает, тот грибки созерет,а сонливый да ленивый 


идут после за крипивой. 

Ны Л КИЯН, ЖЕНИЯ ЛЕ 

КОРИ А. ЖИЗ SL 65 3848 Sp ТВ ЁРЕ SE A ,通常 全 家 
на ЖТ. 

xaJIHa 红 莓 果 ) 在 俄罗斯 人 民 饮 食 生活 中 上 邮 有 重要 的 地 位 。 
f BR А. t S aK iZ kh šT ФР Ж.А ЕТЕ Со ST Ay 38 28 „Н 
M H É А, ла H Ж. 00—27 8 8 УКЕ , ye Wi xj Н 
ЕТО. X E: Я Е ЕН ЕЛИ. 

калина № J ЕТКЕ. КЕ Е ЛЕЕ НА. Е 
斯 , 岛 克 兰 , 白 俄罗斯 民歌 中 ,把 калина ЛЕЙ, МЕН ЖИ 
少 玄 的 象 征 , 是 纯洁 爱情 的 象征 ,但 那 苦 涩 的 红 莓 果 又 是 少女 结束 
了 母亲 身边 无 忧 无 虑 时 光 嫁 到 隔 生 人 家 过 苦命 生活 的 象征 ,等 


1) съедобные грибя ; масленок С Е ВЯ). сморчок ЕЕЕ) белый Ср] №№] „березовик 
ӨҢЕШ). екеник пестрый СЖ BÑ) „зеленешка, сырец 3-2. гриб-зонтиы б] 4 W), рыжик 
«НЕТ Й > „грибная лапша 扫 ям) +ротатик желтый ( ЕНЕ › ‚опенок 423 Й )ккознак. 
балотовик (Ж } „лисичка ( $ # М), памнишын С т Y i свинуха( Б.Д ) , подоснновик С ЯҒ 
ЖЕҢЕ 2 <сыровжка зслспая( ІНЕ > „летний черный трюфель (№ 8 №, 
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(D М В-Н-Вакуров: {Каркап калии). Русский язык na рубежом}. 1990, № 4, 
т 207 . 


附录 : 
КУХНИ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН(ИСТОРИП И ОСОБЕННОСТИ) 


—, РУССКАЯ КУХНЯ (> 


Как известно, Россия расположена на необозримых просторах 
Евровы н Азии. На ве территории проживает много различных 
народностей. Наличие влияния кухонь разных народов, близость 
эвропейских и азиатских стран нашли свое отражение в формировании 

“национальной русской кухни, Следует учесть также климатические 
особенности Россни, где в основном == длинная холодная зима и 
сравнительно короткое лето. Поэтому свежие овощи и фрукты 
доступны Лишь несколько месяцев в году, 

Уже изданна россияне научились заготавлинать продукты на 
зиму: консервировать овощи и фрукты, солить, мариновать и сушить 
MX ,3 мясо и рыбу — коптить и солить. Особенно вкусны соленые и 
маринованные огурцы, кислая капуста с яблоками и клюквой, 
маринованные грибы и многие другие явства. 

С чем их только не делают: M с капустой» и с мясом , H с рыбой, и 
с зеленым луком и яйцами, и с грибами, и даже с морковью. 

А на первое ничего нет вкуснее русского борша или шей с 
кислой капустой и грибами. Обычно их подают с пирожнами- 

Не мыслим русский стол и без блинов, Еще со времен языческой 
религии, когда люди поклонялись солнцу, блины отожествлялись с 
{ярилом-солнцем} и пеклись на весенний праздник { масленицу #. 

А какое разнообразие горячих мясных и рыбных блюді Мясо 
жарят, тушат, варят, коптят и т. д. Особой любовью пользуется 
бараний бок с гречневой кашей, жареный или заливной поросенок, 
куриные котлеты $ по-киевски }. Популярны и сибирские 
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пельмени. Их едят с уксусом, маслом и перцем. 

А что может быть вкуснее копченой рыбы? Сначала кету. 
белугу или осетра солят со специями. просутшивают, а затем уже 
KONTAT над еловым дымом. 

Нельзя не сказать и об огромном количестве салатов. Их готовят 
и с мясом, H с дичью, и с рыбой, заправляя все эго уксусом, 


горчицей , желтками и растительным Мас м. 
=, ФРАНЦУЗСКАЯ КУХНЯ ЧЕН» 


Французская кухня является представителем западной кухни 
мира. Она насчитывает тысячелетнюю историк» Еще в 800 году 
нашей’ эры на коронании 1Парлемагне появилось чудесное кушанье 
«павлин. Павлин был точно живой, а во рту горел огонь. В 1533 
году, в период Ренессанса, когда Катерина вышла замуж за Гэнри Е, 
она привезла с собой восточные H азиатские приправы и ароматные 
специи, которых во Франции до этого не было, С тех пор французская 
кухня открыла новую страницу. В меню появилась рыба в соусе с 
принностями. С течением времени французские блюда притерпевали 
изменения вместе со вкусами императоров. В 1789 году ,TO веть еще 
до революции, куры -и печеное мясо появлялись на столе лишь у 
императоров и аристократов. В парижских гостиницах кормили 
только хлебом, бульоном и сыром. Запрешалось подавать блюда с 
соусами. 

Парижская революция евергла абсолютную монархию п 
французская императорская кухня распространилась на буржууазное 
общество. Благодаря этому традиционная французская кухня 
сохранилась. 


J чы + особен = -х годах, C 
После второй мировой войны» особенно в 60-х и 70-х годах 
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развитием промышленности, информации и Туризма, восточная и 
западная культура проникают друг в друга. Во французской кухне 
происходят реформы. Па первое место ставятся питательность, 
свежесть и легкость, что существенно изменило саму основу 


французской кухни. 
=. НЕМЕЦКАЯ КУХНЯ (ІҢ) 


Германия распаложена в центре Европы. Высокие геры, 
обширные равнины, безбрежное море и густые леса несказанно 
обогащают немецкую кухню. 

Хлеб и картофель служат главной пищей немцев. Хлеб имеет 
много сортов; белые пшеничные булки, черный ржаной хлеб =" Едят 
ржаной хлеб обычно вместе с сыром. Картофель занимает очень 
важное Место в питанин» его варят, жарят H готовят на пару, 

Немецкий стол не обходится без овощей и салатов. Любимое 
блюдо — это кислая капуста, которую готовить очень просто; слегка 
поварить капусту в воде , потом смешать ее с сахаром и уксусом. 

У немцев принято есть суп в качестве первого бяюда. В 
ресторане пока не съешь сун, не подают следукицего блюда. Самым 
вкусным из многочисленных супов считается суп с горохом, 
нарезанными кусочками мяса, петрушкой и хлебными корками. 

Жареные мясо и гусь — главные блюда. Большой популяр- 
ностью пользуетёя вареный соленый окорок, который едят вместе с 
гороховым пюре, кислой капустой, нарезанными яблоками и 
виноградным вином. Фрикадельки из фарша и репчатого лука с 
подливкой ароматные, хрустящие и приятные на ркус. Они 
распространились по всей Европе. Очень разнообразны рецепты 


приготовления рыбы; ее можно коттить. варить на`нару и жарить: 
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Дин приготовления немецких блюд пенремеино А потреб ланах 
сливочное масло, сало, фасоль, морковь s цвотну R) капусту спара + 
томаты и капусту», которые должны быть свежими и не содержать 
химических примесей. При приготовлении нып важен тепловой 
режим и  правальное употребление приправ, Папримера для 
приготовления бобовых блю идет соль, молотый перен и ароматная 
мнта,а для Блю из цветной кацусть ^^ мускат»дия блюд ия фасоли 
и моркиви — сахар и сливочное масло. для салата с сельдереем —- 
репчатый лук. | 

На столе у немцев всегда бынает вино. В праздничные дни люди 
пьют виноградное вино, а есіп они едят жирные блюда, то злот водка 


ТЕ ЯнК: 
Ш. ИТАЛЬЯНСКАЯ кухня {意大利 ) 


Пталня с трех сторон омываетен морем и лишь На сеноре 
сое итияетеи C Гвронейским котинен тех. Tena климат ох [ЖАДИ ШҮН! 
пропзрастание в Итали многих тенлолюбивых растений: оливок. 
винограда. редких овощей, цитрусовых и пр. Иа протяжении некен 
сформировалась так называемая {средизсмноморская кухинй. 

После того, как вслед за Колу мбом европейцы проникли B 
Америку» оттуда в Европу были завезены томаты и другие преде 
найзвастныей Там онына Современная пталыьянскан КУХНЯ ІШІН 
употребляет томатну нрпиравх + которая не Только питательна. По H 
придает ше приятный » оснежаклиий вкус + хорошо »свапвастея 
организмом и проста в употреблении. Су ществует множество разных 
пион соусов п приправ, приготовляемых из томатов. Обычно ене 
туда добавляют оливковое масло, чеснок п мяту. 


Обед итальянской кухни как иранийо состоит из холодной 
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закуски и разнообразных горячих блюд. На десерт подаются свежие 
фрукты и сладости. Горячие блюда готовят из баранины , телятины + 
поджаренных ломтиков говядины, ветчины, вареного мяса, птицы, 
рыбы, куда добавляется большое количество специй. Обычно к 
каждому блюду полагается соус, 

Пицца появилась в Неаполе в эпоху Возрождения. В начинку 
пиццы также кладут специи! корицу + розмарин» кориандр и др. В 
настоящее время пицца получила широкое распространение во всем 
мире, причем рецептов ее приготовления — множество. В пиццу 
кладут сыр, что придает ей особую остроту и аромат. В Америку 
пиццу завезли иммигранты итальянского происхождения. 

По словам известного гурмана, знатока мировых кухонь г-на 
Энсо Димаблу, квинт-эссенцией итальянской кухни является 
приготовленное мясо Ñ C кровью } в собственном соку. Такое мясо 
обладает особым вкусом и Высокой питательностью. А еще копченая 
колбаса, которая особенно вкусна с хлебом домашней выпечки. 

Выбор специй в итальянской кухне не слишком сложен, зато 
технология приготовления пиши очень разнообразна. Благодаря ей 
достигается целая гамма вкусовых ощущений. Итальянцы — народ с 
открытым и восприимчивым характером, они легко перенимают 
технику приготовления пищи у иностранцев, например, америқан- 
цев, китайцев и др. 

Красное итальянское виноградное вино — ие только прекрасный 
напиток рубинового цвета. Его широко используют в качестве 
приправы KO мносим блюдам ‚особенно мясным, Благодаря чему мясо 
становится ароматным и нежным. Уксус к холодным закускам такс 
готовится из виноградного сусла. 


Изальянекое спаггети обычно слят с тертым сыром. Самым 
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вкусным считается сыр из Пармы. Высококачественный сыр на 
Сардинии используется для приготовления салатов, куда кладутся 


свежие овци и ветчина. 
sr. ЯПОНСКАЯ КУХНЯ (日 本 } 


Япония -- островное государство, расположенное в восточ- 
ной окраине Азии. Японская кулинария сложилась на основе 
традиционной кухни местного населения и сильного влияния Китая и 
Кореи, 

Наиболее раннее упоминание о японских кушаниях можно найти 
в древнеяпонской хронике 4 Қодзикн) (є Записки древности 92» где 
упоминается некий бог, служивший якобы главным изеф-поваром при 
императоре Катэюки CN в. ). В эпоху Нара (У в. )в Янонию стала 
проникать китайская культура, й том числе и китайская 
кухня. Широкое распространение в Японии стали получать некоторые 
китайские праздники, сопровождавитиеся приготовлением 
специальных кушаний. С распространением будлизма буддийские 
храмы и монастыри стали средоточием культуры R 
Японии. Сложилась монастырская кухня, состоявшая исключительно 
из вегетарианских блюд. В эпоху Муромати СМ! в. ) в японском 
обществе обретает большую силу военное сословие самураев, которые 
переняли этикет и меню блюд, существовавших при императорском 
дворе. Так сложилась новая японская кухни. В период Токугава (XVII 
в. ) были заложены основы японского этикета, сохраняющего свое 
аначеняе до наших дней. По мере ослабления влияния средневекового 
булдизма центры культуры переместились из храмов и монастырей в 
города, в том числе в новую столицу Эдо. Қ этому времени (ХҮН— XIX 


вв) сформировалея этикет приготовления и подачи пищи — 
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собетвенио ЯПОНСКОЙ кухни и закусок « которые полагалось подавать 
перед чаем. В городах появились рестораны «где к еде поданалось вино 
{ так пазываеман 4Банкетнан зиниа B эпоху Мэйдзи Спосле 1868 
года) в обычных японских семьях стало обычаем принимать танцу 
сидя всей семьей за обицим столом. После Второй мировой нойны 
этикет токугавских времен сохралилея лишь для праздничных 
случаев "~ свадьбы или похорон. Тогда его можно еще наблюдать в 
храмах. 

В настоящее премя наиболее популярными кухнями в Японии 
считаются  злосная кухня ( Токио ) и кухня % камигата ) 
«Осака, Киото). Кроме них есть немало особых блюд, пояучивших 
распространение в отдельных местностях, Особое место занимают 
блюда, н которых явно зарубежное китайское или западное влияние, 

Эдоскан кухня сложилась в эпоху, когда Эдо Токио } стал 
новой столипен Японии, Близость к морю обусловила преоблалание 
блюд из рыбы, креветок H других видов морских продуктов. Одним 
из наиболее известных блюд являются кусочки сырой рыбы 
{сасимн j, Рыбу едят H в жареном виде. Популярны рулетики la 
вареного риса, обмазанные сладкой пастой из фасоли, жареные Угри и 
да. 

Кухня 4 қамигата # тесно связана с монастырской кухней, В ней 
преобладают овҳицные блюда,» причем готовят HX чаще H маринованном 
ниде. Для этой кухни требуется такая кулинарная обработка, при 
которой сохраняются первоначальный цвет и форма используемого 
сырья. 

Для всех направлений японской кухви характерно требование 
красивого оформления и подачи пиши. В этом японцы достигли 


совериленства. Их блюда настонщие произведения искусства. Ассар- 
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тимент японской кухни изобилует морскими продуктами. Японцы 
обращают большое внимание на подбор посуды и сервировку стола, 
которые должны соответствовать подаваемым блюдам. Исключительно 
строго соблюдается этикет владения палочками для еды. Говорят. что 
существует ‘по меньшей мере 36 запретов в своде правил этого 


этикета. 
ZS, ЮЖНОКОРЕЙСКАЯ КУХНЯ (韩国 ) 


Республика Корея, расположенная в Северо-восточной Аани, с 
трек сторон омывается морем. Она принадлежит к странам с развитым 
сельским хозяйством. Там ежегодно получают богатые урожан 
заливного риса, различных видов зерновых культур и овощей, а 
также в изобилии морские продукты. Все это предоставляет 
прекрасные условия для развития национальной кухни. Местная 
кухня имеет свою особенность. 

До М века национальная кухия развивалась пол влиянием 
кочевых народов соседних стран. В своем питании кочевые народы 
использовали главным образом мясные продукты. С распространением 
буддизма стало строго запрешаться закалывать животных. Постепенно 
в обиход вошли вегетарианские блюда. Однако в № — Ш 
веках благодаря влиянию монгольских обычаев на стол заново по- 
ставили мясные блюда: баранину, свинину, куриное и сабачье 
“мясо. Изменился и регламент приема пищи. который зависел 
от сословия, Появилась посуда и приправы специально для нмие- 
раторского двора, для аристократии и для простых людей. 

Прошло много столетий. Обычаи с феодальной окраской давно 
исчезли, а традиции культуры кулинария и обычан, разных 


народностей сохранились. 
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Южнокорейская кухня известна своей особенностью —— 
острым н пряным вкусом. Возможно корейцы любят перец, лук 
и чеснок. Кимчи Ссоленные овогди по-корейски ) занимают первое 
место в южнокорейской кухне. Ва время любого обеда кимчи 
незаменимы. Эти овощи вызывают у людей аппетит. Кимчи не только 
сохраняет свежесть овощей» но в пропессе приготовления возникает 
органическая кислота, которая очень полезна. Особенно важно это 
зимой, когда пе хватает свежих овощей, Кимчи являютсн источником 
витаминов. Кимчи готовят главным образом из капусты, моркони » 
огурцов. Способ ‘приготовления таков: сначала кладут капусту в 
соленую воду» чтобы листья стали увядшими. Через несколько часов 
воду сливают. Добавляют в капусту соль, HCL .. имбирь, пасту из 
рыб и креветок, ломтики моркови. Соление пре. в. вается пять дней, 
Кимчи готово, | 

Любимыми блюдами является печеная грудинка и ростбиф. 
Рецепт приготовления такой; грудинку режут на кусочки и 
солят, смешивая с ломтиками груши и лука, кунжутным маслом, 
сахаром > чесноком ‚ перцем + водкой , имбирем, кунжутом. Через сутки, 
сняв кости с грудинки, мясо режут на тонкие ломтики, Теперь его 
уже можно печь, Говядина до приготовления должна храниться в 
холодильнике. Тогда мясо будет нежным. Едят ростбиф, добавляя 
приправы, 

Лапша пользуется особой славой. Лапшу варят в самоваре. 
Сначала в самовар наливают свежий бульон из голубого кита и 
морской капусты, Потом добавляют ломтики мяса, разные овощи, 


лапшу и приправы. Так готовить лапшу вкуснее. 


以 上 材料 供 阅读 与 翻译 。 


+ 216 = 


第 十 三 章 ” 非 言语 交际 的 文化 差异 
与 翻译 


第 一 节 ” 非 言 语 交 际 及 其 功能 


非 言 语 交 际 , 亦 可 称 无 声 语言 (heeep5anpabm язык) 交际 。 关 计 
研究 和 运用 元 声 语言 交际 的 重要 性 ,美国 语言 学 家 爱德华 *T' 哉 
尔 (Rdward T，Hall) 曾 在 1973 年 出 版 的 4The silent language》 
以 元 声 的 语音 四 一 书 中 措 出 ,“ 对 于 人 人 类 来 说 ,语言 十 信息 传播 的 
载体 ,是 思想 交流 的 媒介 ,然而 不 同文 化 背景 的 民族 之 间 的 交流 往 
往 存 在 着 阻 得 和 误解 .这 是 因为 我 们 除了 用 有 声 的 语言 来 表达 思 
想 外 ,还 经 常 无 意识 地 使 用 无 声 的 语言 来 交流 自己 真实 的 情感 .这 
就 使 得 我 们 研究 ,分 析 、 了 解 . 掌 握 , 运 用 这 种 无 声 的 语言 更 成 为 必 
3830361]... "mf КЕНЕС ВЕГА 
地 用 “符号 ”和 "信号 "两 个 术语 来 解释 :交流 是 符号 性 的 , 属 言 语 范 
二 ,是 信号 性 的 , 属 非 言语 范围 。 非 言语 交际 的 研究 范围 很 广 , 它 可 
包括 ;1. 人 工 语言 (如 密码 等 )12. 实物 代用 指 号 (如 旗 语 ,信号 弹 、 
鼓点 语 . 口 哺 语 , 花 弄 语 等 );3. ЛЕН, Ш. Р Скесты). Ж 
+# (мимика >), 25 (позы), #5 (выражения лиц), fE JÉ (симптомы) 
3$. МНЕ, 主要 侧重 人 体 语言 的 文化 差异 与 翻译 问题 和 的 研 
%. 

下 面 ,我 们 讨论 非 言语 信息 的 功能 与 筋 译 。 

作为 人 类 交际 工具 的 语言 虽然 具有 诸 包 的 功能 .但 有 时 由 于 
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受 某 些 客观 因素 和 特定 的 环境 的 制约 而 无 法 进行 交际 (如 某 些 时 
间 .场合 .条件 下 的 口头 交际 ?. 这 时 ,人 们 不 得 不 借 副 非 言语 行为 
提供 足够 的 信息 量 , 以 补足 或 昔 代 言语 信息 ,发 挥 非 育 语 信息 的 畏 
助 功能 ，。 

非 言语 交流 的 主要 功能 有 以 下 几 种 。 

一 、 补充 言语 信息 功能 

所 请“ 补充 ”, 是 指 该 非 言 语 行为 本 身 不 能 单独 传达 所 要 想 传 
达 的 信息 ;而 是 通过 非 言 语 行为 本 身 , 诸 如 手势 、 身 势 等 的 暗 水 ,去 
增强 .阐明 言语 信息 ， 起 到 补充 的 作用 。 

例如 ， | 

Он остановился, сложил руки перед грудью, как эн делал это, 
когда был маленький, поднял глаза кверху и проги“ рил, обращаясь 
к кому-то; 

— Господи» помоги мне, научи меня, прииди и вселися в 
меня и очисти меня от всякия скверны! 

На глазах его были слёзы, когда он говорил себе это. 
(Л. Толстой Воскресение ) 
ИЗЗЕТ ТЕЗЕ НЕ, НЯ 
ХТА ЛКИ 9. 

“ 主 啊 ! 请 帮助 我 ,教导 我 ,请 到 我 心灵 中 住 下 ， 帮助 我 清除 一 
95!” 

当 他 岩井 自 语 说 这 些 话 时 眼 里 满 含 着 泪水 。 

fJ “сложить руки перед грудыс” 1“ поднять глаза кнерху”3Ж 
БЕЗІ ІІ ЕНЕ T 4 BP SEAS М ЕВА ГЕ 
КУРЕ, OR Бл. ЖИЙ ЕЖ ся МЕН 5 
地 补充 和 增加 了 言语 信息 ,并 鲜明 地 单 上 了 一 娠 俄罗斯 民族 宗教 
的 色彩 . 

— Теперь лес с каждым годом дорожает на двадцать 
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процентов, —— говорила она покупателям и знакомым. 一 
Помилуйте, прежде мы торговали местным лесом. теперь же. 
Васечка должен каждый год ездить за лесом в Могилёвсқую 
губернию. А какой тариф! — говорила она, в ужасе закрывая обе 
щеки руками. — Какой тариф! СЛ. Чехов Лушенка ) 

“如 今 本 料 看 涨 ,每 年 要 涨 百 分 之 二 十 ," 她 对 顾客 和 老 相 识 们 
说 .“ 真 想不到 ,早先 我 们 经 营 本 地 木材 ,如今 , 瓦 西 奇 卡 每 年 得 上 
英吉 廖 夫 省 去 采购 木材 了 ,运费 真 大 呵 1" 她 双手 插 住 验 ,一 副 惊 漆 
的 模样 说 道 .运费 真 大 阿 !” 

侣 中 手势 请 *sakpusar обе щеки руками” ЖЖ: НВ at 7 ЖЕНУ 
БШ, АН ЗЕ Г “какой тариф! "ВУ НИЕ В. 

还 有 一 种 情况 ,是 翻译 时 补充 原文 的 非 言语 信息 ,有 时 原文 里 
从 引 语 所 用 的 字眼 儿 可 以 知道 是 崔 说 的 话 , 但 译文 看 不 出 ,必须 补 
充 和 增加 一 定 的 非 言语 手段 ,才能 使 译文 明白 无 误 。 

例如 ， . 

И мать закричала звериным, воющим звуком. Но в отнет-ей из. 
толпы солдат раздался ясный голос Павла. 

一 До свиданья, мама | До свиданья, родная?“ 

4 Жив! Всюмнил| ў 一 дважды уларило в сердце матери. 

— До свиданья, ненько моя! 

Ноднимаясь на носки, взмахивая руками „она старалась увидеть 
их и нидела над головами солдат круглое лицо Андрея. — опо 
улыбалось ‚оно кланялось ей. 

— родные мои … Андрюша! + Паша! + -- кричала она. 
СМ. Горький Мать) 

母亲 大 声 呼喊 .但 是 在 兵士 的 队伍 里 面 ,她 听见 了 巴 威 尔 的 清 
ЕР: 

“再 见 了 ! 妈 妈 ! 再 元 了 ,亲爱 的 -……” 
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“На ПЕН | ”母亲 的 心 震动 了 两 下 。 

“再 见 了 ,我 的 妈妈 1"? 安 德 烈 咏 道 。 

ВЖИТИ, ЗВТ. ЛМЕ УХ, (В {1 „ТЕ A. 416 3k 
上 ,她 望 见 了 安 德 烈 的 圆 用 一 一 它 微 笑 着 НН. 

ЗНО еВ ВЕ е РРР ЦЯ о 

译文 里 补充 了 * 安 德 烈 喊 道 ”, 原 文 里 并 没有 ,原文 中 从 引 语 所 
用 的 字眼 儿 neesko( 乌 克 兰 文 , 意 为 “妈妈 ”) 可 以 知道 是 安 德 烈 说 
的 .他 是 乌克兰 人 。 但 汉 译 文 如 不 加 * 安 德 烈 喊 道 ”, 则 不 知道 这 各 
引 语 是 谁 说 的 ,这 就 有 是非 言语 交流 的 补充 功能 。 

二 、 备 代言 语 恼 息 功 能 

当局 枚 的 环境 阻 秋 了 言语 交流 时 ,只 能 运用 非 言 语 信 息 代替 
言语 信息 的 发 出 ,以 暗示 所 要 表达 的 思想 和 感情 ,就 是 我 们 常 说 的 
“只 能 意 会 ,不 能 言传 ”, 其 效果 却 是 “此 时 无 声 胜 有 声 ”。 

Ёш. 

Он сел, не глядя на судей, мать сдерживая дыхание, прис- 
тально смотрела на судей , ждала. 

Андрей, весь сияющий, крепко стиснул руку Павла. Самойлов, 
Мазин и все оживлённо потянулись к нему, он улыбался, немного 
смущенный порывами товарищей, взглянул туда» где сидела мать, 
н кивнул ей головой , как бы спрашивая; -- Так? 

Она молча кивала головой , довольная тем, что сын тан смело 
говорил *** С AZ. Горький Мать ) 

他 对 法 官 们 看 也 不 看 ,就 坐 7 下 去 ,母亲 屏 住 了 呼吸 凝视 着 法 
官 们 ,等 待 着 ， . 

安 德 烈 满 脸 笑容 , 紧 紧 地 和 巴 威 尔 握 手 。 萨 莫 依 洛 夫 .马鞭 和 
所 有 的 人 才 热 烈 地 、 尝 拜 似 地 看 着 他 . 巴 威 尔 被 同志 们 的 激情 卉 得 
有 些 不 好 意思 ,他 微笑 着 , 限 哺 望 着 母亲 那 边 .对 她 点 了 点 头 , 好 象 
BB, 
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“是 这 样 吗 ?” 

她 默默 地 点 点 头 ,对 于 儿子 的 大胆 的 言论 感到 很 满意 …… 

这 是 高 尔 基 《母亲 }# 中 巴 藉 尔 在 法 庭 上 的 一 段 描写 。 在 法 庭 上 
不 允许 母子 对 话 , 也 就 是 说 法 庭 的 环境 阻 得 了 母子 的 言语 交流 。 这 
里 彼此 双方 用 “knsnyTb головой ”代替 言语 信息 的 发 出 ,达到 了 交 
流 思 想 和 感情 的 目的 。 

=, 强调 吉 语 信息 功能 

美国 语言 学 家 洛 雷 塔 .A* 马 兰 德 罗 认为 ,强调 的 主要 功能 是 
强调 口语 信息 中 的 特别 之 处 .例如 ,一 位 熟练 的 演说 者 在 演说 要 点 
前 后 会 停顿 一 下 ,这 个 停顿 就 是 突出 或 强 油 演 说 者 提出 的 论点 的 
作用 ,增强 演讲 的 效果 。 

且 举 巴 威 尔 在 法 庭 上 的 演讲 为 例 ; 

= наша работа освобождает мир 07 призраков и чудовищ, 
рожденных вашею ложью, злобой, жадностью, чудовищ , запугавших 
народ. Вы оторвали человека от жизни и разрушили его; социализм 
соединяет разрушенный вами мир во единое великое целое, и это -- 
будет! 

Павел остановился на секунду и повторил тише, сильнее: 

— Это — будет! 

Судьи перешёптывались, странно гримаеничая , *** 

(М. Горький Мать) 

ЖП Т.Е ЕН А ИІП А ЛЕ КГИ Ж 
ЖА ҚУА БЕ ЖП ФЕ ЖЕСТ Ж ЛК НҢ Ж. АПАЕ Л ЕНДЕШЕ Т 
关系 ,使 他 们 毁灭 .可 是 社会 主义 却 要 把 被 你 们 破坏 的 进 界 结 台 
一 个 伟大 的 整体 ,而且 这 是 一 定 会 实现 的 !” 

巴 不 尔 顿 了 --- 顿 ,再 用 比较 低 的 ,可 是 更 有 力量 的 声音 重复 
“这 是 一 定 会 实现 的 1” 
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法 官 们 装着 怪 相 ,互相 耳语 …… 

НЕЕ J ië Я Т “остановиться па секунду —ЗЕ 23918 8, 
再 次 强调 Это 一 6yneT!1” 这 全 篇 的 中 心 论点 ,完成 了 强调 言语 信 
息 的 功能 。 

四 ,和 否定 言语 信息 功能 

在 文学 作品 中 常常 遇 到 非 言 语 信 息 与 言语 信息 相 陡 盾 的 情 
癌 , 这 是 作家 运用 非 言语 信息 的 否定 功能 有 意 制 造 的 节庆 ,使 读者 
倾向 于 相信 非 言语 信息 ,而 不 相信 言语 信息 .这 是 一 种 艺术 于 法 ， 
它 可 以 用 简 炼 的 笔 甬 , 来 传达 人 物 复杂 的 心理 活动 。 

Ен, ПЕТ ЖАН ЖЖ 5 EK 300 Bi Et XË 
Ж. 

例如 : 

— Так я приду к тебе ночью, — проговорил Нехлюдов. -- 
Ты ведь одна? 

— Что вы? Ни за что! Не надо, — говорила сна только 
устами, но всё взволнованное s смущанное существо её говорило 
другое. 

Вон PIE АН ЖЕ ЛАВР 

“您 说 什么 ? 千 万 使 不 得 ! 不 要 这 样 ,” 她 口 单 虽然 这 样 说 .可 是 
И ЕР ИВ О ТРОЕ Е, 
身 ",“ 全 身心 ”。 作者 运用 “全身 激动 和 兰溪 的 神情 "这 种 非 言 汪 和 
筷 有 力 地 否定 了 “He калота ИГЕН ЛЕНИН НЕКИЕ 
盘 , 这 才 是 全 名 的 中 ， 信息 和 语义 重点 ,也 是 译 者 在 翻译 时 的 用 心 
之 处 ， 

XO RH: 

— Ну, на минутку отвори. Умоляю тебя, -- говорил он 
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Она затихла, потом. он услышал пюрох руки» ищущей крючок. 
Крючок шёлкиульи он проник в отворенную дверь. 

Он схватил ей. как она была в жесткой суровой рубашке с 
обнаженными руками, поднял её и понёс- 

— Ах!Что вы? — шептала она. 

На он не обращал ваимания на её слова, неся её к себе. 

一 Ах. не надо, пустите, — говорила она, а сама прижи- 
малась к нему . | 

“ 喂 , 你 开 一 会 儿 门 吧 , 我 求 求 你 .” 他 语无伦次 地 说 。 

ЕСН, = ДАНИИ М, ЖЖ РГ, Г] 
{989 — Т ,他 趋势 演进 了 门 。 

他 一 把 将 她 抓 住 , 托 了 起 来 , 找 腿 就 要 走 , 当 时 她 穿 一 件 粗布 
LK. TW 3. 

ПР f ZW | "НЕ ИНН, 他 并 没有 理会 她 的 话 ， +G 
ЯН СР. 

“哎呀 ,不 行 ,请 放 了 我 ,” 她 说 着 ,可 是 身子 却 紧 紧 地 贴 着 他 。 

F Pk $h Е ТЕЖ пустите эне надо”, 可 все существо говорило: 
«Я вен твоя) Pt Ж ЗЕРГЕ УВЕ 2. K $Ë 31 , М ЕЯ, Е 
者 将 сама 译 为 “身子 "加 上 ”得 布 上 胡 , 手 臂 裸露 "的 衬托 .大 大 可 
” 强 了 "接触 行为 "的 交流 效果 ,也 突出 和 强化 了 言语 信息 与 非 言 语 
信息 的 迎 盾 .可 以 说 ,成 功 地 表达 了 非 言 滞 信 息 这 一 否定 功能 。 


第 二 节 ” 非 言 语 交 际 的 文化 差异 


记得 爱德华 .TT- 究 尔 在 4 隐 泌 的 空间 》 中 说 过 :“ 人 创造 了 一 :个 
ЖТ 22 [В] ,文化 的 窗 间 .不 过 ,人 与 其 文化 空间 的 关系 是 一 种 人 与 
其 环境 共同 参与 相互 塑造 的 一 种 关系 ,文化 是 人 的 媒介 ,在 人 类 和 后 
活 中 已 没有 哪个 方面 没有 被 交 化 甬 及 、 被 交 化 改观 的 了 。” 这 就 是 
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说 ,文化 影响 着 人 的 存在 的 各 个 方面 ,然而 ,每 一 种 文化 都 有 自己 
的 模式 和 价值 ,此 文化 区 别 于 征文 化 。 正 是 这 些 横 式 和 惟信 影响 着 
人 们 的 思想 表达 和 交往 方式 ,有 言语 的 和 非 言语 的 ,这 就 构成 了 文 
化 差异 。 

” ”这 种 文化 差异 存在 于 人 类 动作 的 一 切 形 式 中 ,包括 手势 ,形体 
动作 ,面部 表情 .凝视 行为 以 及 其 他 凡 能 揭示 文化 差异 的 种 种 非 言 
语 侍 播 的 范围 .对 翻译 来 说 ,常常 产生 障碍 和 误解 .因此 ,有 必要 对 
不 同文 化 的 交往 方式 及 其 差异 作 一 番 研 究 。 

一 提起 东西 方 在 形体 动作 上 的 文化 差异 , 人们 常常 要 说 起 那 
广泛 流传 的 一 阵风 看 世界 "的 有 趣 的 故事 ,在 夏威夷 流行 -一 个 传 
说 一 一 在 风势 强劲 的 大 风 增 ,站 着 三 个 不 司 国 籍 的 女 护 ,大 风 一 
吹 , 双 手 按 着 帽子 的 是 美国 女孩 ,双手 紧 按 袜子 的 是 日 本 女孩 ,一 
手 按 帽 子 -- 手 按 裙 子 的 是 中 国 女 孩 . 这 就 喔 "一 阵风 看 世界 ”. 美 败 
女孩 新 潮 大 胆 , 春 光 外 泄 没关系 ,帽子 要 花 钱 买 的 ;日 本 女孩 保守 ， 
帽子 掉 了 可 以 再 买 , 衬 子 际 扬 莹 死人 ;中 国 女 孩 嘛 ,帽子 吹 掉 太 可 
惜 , 裙 内 风光 泄 不 得 ,这 明 然 是 一 则 笑话 , 却 表 明和 人 在 受到 外 界 同 
一 信息 刺激 时 ,往往 出 现 不 同 的 形体 动作 ,这 就 是 不 同 的 民族 .不 
同 的 观念 形成 的 文化 差异 ,如 果 不 了 解 这 方面 的 差异 ,就 可 能 引起 
误解 或 产生 文化 干扰 (kgyabTyphan интерференция). 

下 面 ,分 而 述 之 。 

一 、 手势 交 流 与 文化 

手势 语 具有 普遍 的 社会 性 , 它 是 在 一 定 的 社会 条 件 下 形成 的 
传递 信息 .交流 感情 的 重要 形式 ,是 人 们 交际 的 不 可 缺少 的 组 成 部 
分 ,在 世界 各 国 出 版 了 不 少 手 执 语词 典 . 近 年 来 ,由 俄国 学 者 A 
Акишина 和 日 本 学 者 Хироко Кано 合 著 的 $CnoBape русских жестов 
H Mnvamat3 共 收集 手势 语 700 余 条 。 其 数量 仅 次 于 墨西哥 人 和 法 


(> Акашиша А. . Кано №. :Сдоварь русских жестов и мимики). Токио, 1950. 
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国人 。 

手势 语义 具有 一 定 的 民族 性 ,一 个 民族 的 历史 ,文化 ,宗教 , 习 
俗 对 手势 语 的 含义 起 着 诀 定 性 的 作用 .这 就 是 说 ,同一 种 手势 在 不 
同文 化 背景 中 有 车 不 同 的 含义 .反之 ,局 一 个 含义 在 不 同文 化 背景 
中 会 有 不 同 的 手势 。 

一 ?同一 手势 在 不 同文 化 中 的 不 同 含义 

例如 ," 双 手相 握 高 举 头 顶 ”" 的 手势 ,在 俄国 人 一 一 表示 “ 友 
好 ”; 在 美国 人 一 一 表示 “胜利 ”。 

勃 列 日 涅 夫 第 一 次 访问 美国 ,在 抵达 美国 时 ,双手 高 举 相 握 表 
示 友 好 ,是 “缓和 ”精神 的 象征 .这 可 把 美国 人 得 罪 了 ,原来 在 美国 
这 是 表示 胜利 的 象征 .美国 人 看 到 这 一 手势 , 当 锭 觉得 受 了 侮辱 。 
这 就 是 勃 列 日 列 夫 因 不 民 得 表示 轻视 的 特殊 手势 而 犯 的 蚌 圳 的 错 
8. . 

无 独 有 个 ,美国 前 总 统 尼克 松 也 出 过 这 样 的 笑话 .有 一 次 他 访 
问 巴 次 , 刚 一 下 关机 他 举 手 做 了 个 “OK "手势 , 雪 示 和 平 , 这 下 可 匣 
恼 了 巴西 全 国 ,原来 这 个 动作 在 巴西 的 意思 和 美国 人 的 社交 手指 
或 日 "小 鸟 "一 样 , 是 一 种 轻视 的 手势 。 结 果 只 好 向 巴西 人 道 娄 。( 这 
个 手势 在 阿拉 伯 人 则 认为 是 恶魔 眼睛 的 象征 ,) 

可 见 , 手 势 和 象征 是 与 文化 紧 肾 相连 的 .国家 元 首 尚 且 犯 此 类 
错误 ,何况 普通 人 呢 ? 要 想 达 到 沟通 ， 必须 了 甫 其 文化 背景 。 

又 如 ， 

— Ничего я не буду делать! -- прерывающимся голосом 
сказала ана. — Только береги ты себя, береги! 

Когда он лёг и уснул, мать осторожно встала со своей постели и 
тихо подошла к нему. Павел лежал кверху грудью, и на белой 
подушке чётко рисовалось его смуглое, упрямое и строгое 
лицо. Прижав руки к груди ‚ мать, босая и в одной рубашке, стояла 
у его постели, губы её беззвучно двигались, а из глаз медленно и 
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ровно одна за другой текли большие, мутные слёзы. 
{ М. Горыкн Мать ) 

“我 什么 也 不 妨碍 你 !? 好 断断续续 地 说 只 要 你 当心 自己 ,二 
方 要 当心 !” f 

ЕГО, НЛО W F e Ва ТЕ 
的 身边 . 巴 威 尔 胸口 朝天 地 了 睡 着 ,在 白色 的 枕头 上 而 ,很 明显 地 描 
出 他 的 淡 昧 色 的 、 便 强 而 严厉 的 面孔 .母亲 穿着 -- 件 讨 衣 , 赤 着 肢 ， 
用 手 接 住 心口 , 黑 然 站 在 他 的 床 边 .她 的 吐 层 无 声 地 颜 动 着 ,从 好 
眼 畏 里 缓 租 地 流出 一 滴 一 滴 的 大 而 混浊 的 眼泪 。 

‚ Я] “прижать руки к груди” СО ПУЕ А Е А 
жЕ" ЕЕ ЕН ЛҒ. ТЕР A 
Ж ПНС”. 

УЖ, КЖ Е проводить пальцем (рукой по шее” (用 手指 
在 脖子 处 划一 横 线 ?在 俄国 人 表示 “ 吃 电 了 ?的 意思 :而 这 一 手势 ， 
在 中 国人 可 能 理解 为 "自杀 ?之 意 ; 在 日 本 人 , 则 是 “解除 工作 ” 
(уволен с работы) 的 意思 .再 如 : “показать ‘рукой (ребром руки) нь 
горло” ( АЧ ЯР ВЕТ РО ЛА” 9” 
音 ; 在 中 国人 则 往往 理解 为 “ 破 头 ”, 等 等 ,这 类 同一 手势 在 不 同文 
化 表示 不 同 含义 的 例子 很 多 ,前 译 时 应 多 加 留心 ,以 免 造成 误会 ， 
影响 交际 。 

(二 ) 同 一 含义 在 不 同文 化 中 的 不 同 平 势 

任何 一 种 思想 各 感情, 如: 兴奋、 悲伤 , 枕 伤 , 惊 灵 、 焦 巾 ,愤怒 、 
不 满 .满意 等 等 ,在 运用 手势 语 进 行 交 流 时 ,不 同 的 民族 总 是 周 守 
自己 本 民族 约定 俗 成 的 “文化 展示 规则 "和 文化 传统 .因此 ,同一 意 
义 在 不 同 民 族 癌 用 不 同 的 手势 表达 ,这 就 是 说 ,手势 语 也 贷 载 着 民 
族 的 文化 个 性 。 


а) ЕКЕ КӨЛ Ж.Н. 
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例如 : 

— Какая глыба, а? Какой матерый человечище! Вот это, 
батенька, художник" — знаете, что ещё изумительно? До этого 
графа подлинного мужика в Литературе не было. 

Потом, глядя на меня пришуренными глазками , спросил: 

一 Кого в Европе можно поставить рядом с ним? 

Сам себе ответил. 

一 Некого, 

И, потирая руки ‚засмеялся, довольный. ФМ. Горький Ленин) 

ЕА — ЖКА ЗП, ИЕ Е FE EK — № ЛМ P Л, 
才 是 一 个 艺术 家 呢 .…… 你 知道 ,还 有 什么 令 人 惊异 的 呢 ? 在 这 位 
1Н ЁТЕ ИТ Xs 9 8 ТЕН.” 

接着 ,用 那 屿 起 的 眼睛 看 着 我 ,他 问 : 

“欧洲 有 谁 能 够 同 他 并 列 呢 ?” 

他 自己 回答 道 

“没有 。” 

于 是 接着 两 手 ， 他 满意 地 笑 了 起 来 

“потирая руки” С) — +З Т ЖЭШ К ЕЖЕН 
РЕ, ЖИЕ АЛЕ ИЖ. 与 伦比 的 伟大 艺术 家 。 在 中 国人 来 说 , 表 
л Ж WE РЕЖЕ“ АШ” (показать [поднять вверх | 
большой палец) 2, РЕН б ЖТА. 

х; 

一 Душечка! 一 говорили соседки, крестясь. — Душечка 
Ольга Семёновна, матушка, как. убивается! С А. Чехов Душечка > 


ЛЕПА А Ч ОЛЯ АЗЕ ЗС, 


а fREJA 453 X M T 3 ТИЕ НН HT SR 3 -- PE DK E SEE 09 K 
ШЕЕ КЕН- ТЕ K Win Е. 
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ЗО, КТ” 
3Х ЖЕ 46 = {] #[ 4% ЖП ЖЖЕЕЯІ ае ЕСЕ ЕЕ | 
ңол ЕРАЗ А. | 

я) rp F S TB “B Bi kj ЕЕ P EV PE FP BJ) ЕСЕ Ë , l 
是 表示 “祈祷 ”, 在 中 国人 , 特 列 是 在 佛教 徒 们 便 用 * 双 手 合掌 于 胸 
‚ 前 ”中 .宗教 信 仲 不 同 ,祈祷 手势 各 异 , 这 不 足 为 奇 。 

ЖП: ЕЯ K ХА. ЖЕЛЕ”, ЖЕ А “бить кулаком о 
кулак H — H 3k 3 9 — H 3837 s] — А ЖЯ, ЛЕНЫ A IE ЕН“ 
` RES OR, 

最 上 典型 的 东西 方 手势 差异 是 招贤 手势 ,东方 民族 中 国人 .日 本 
人 招 唤 人 过 来 ,手势 是 举 右手 招手 ,表示 “到 这 外来”*(mnnre сюда); 
而 俄国 人 认为 ,这 种 手势 是 表示 “上 骨 见 ”CAIo свидания), [Ж ЖҚМ 
人 招 了 歇 人 动作 是 举 右手 ,手背 彰 外 ,手心 向 着 自己 :告别 的 手势 才 
是 手心 朝 外 ,与 其 些 欧洲 国家 人 不 同 之 处 在 于 手提 动 的 方向 :俄国 
人 是 上 下 移动 ,欧洲 人 是 左右 摆动 。 

=. 身 势 (体态 动作 ) 交 流 与 文化 

美国 语言 学 家 埃 克 蜗 (P"Ekman) 和 幕 里 森 (W-V .Friesen) 在 
{Напа Movements》 中 把 人 类 的 身 势 语 ( 身 体 语言 ) 分 为 五 类 ;中 符 
号 执 ( 有 直接 言语 对 译 ,通常 包括 一 两 个 词 的 非 言语 动作 ) ;名 图解 
势 ( 和 语言 密切 相关 ,帮助 “图解” 所 说 的 词句 ); 合 调节 势 ( 身 体 动 
作 帮 助 与 他 人 相互 作用 ): 怨 感 情 展示 (反映 情绪 ); 辐 适 应 势 ( 下 音 
识 习惯 动作 )， 

身 势 语 通 过 头 部 . 肩 部 .胸部 .腹部 .背部 . 腿 部 等 形体 动作 来 
特 递 信 息 , 达 到 交流 的 目的 。. 

我 们 所 讨论 的 身 势 语 不 管 属 于 哪 一 种 “ 势 ”, 也 不 管 是 哪 一 个 
“部 位 ”, 在 不 同文 化 中 存在 着 明明 的 差异 。 且 举 数 例 。 


Фф ЖЕНЕ ЕК ЖИ OR. g. 
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《一 ) 身 势 与 风俗 习惯 。 

每 个 国家 .民族 或 地 区 都 有 自己 的 风俗 和 习惯 , W X 2k Pq f 2] 
惯 却 深 刻 地 影响 着 人 们 的 身 势 交流 方式 .以 "点 头 和 播 头 ”为 例 . 世 
ЖҮ. K S И ВЕ Вело (Е 
是 尼泊尔 .保加利亚 ,印度 南方 却 与 此 根 反 , 播 头 表示 肯定 ,点头 表 
Е „ЭХЕ ДНЕ РАЯ, НМ. 
众所周知 , 身 势 语 的 产生 和 发 展 反 映 荐 人 类 生理 上 和 心理 上 的 到 
前 希 求 ,有 些 性 态 语 其 至 源 于 动物 本 能 的 动作 , 仅 此 而 已 。 

从 上 述 体 坊 语 类 别 之 四 一 一 “感情 展示 ”来 看 ,任何 体态 动作 
都 不 仅仅 是 简单 的 动作 , 它 曹 含 着 丰富 的 思想 巧 情 。 它 们 一 方面 起 
补充 言语 信息 的 功能 ,而 另 一 方面 划 常 与 一 些 表示 感情 意义 的 副 
词 连用 ,起 充分 展示 其 感情 的 作用 . 同 是 “ 播 头 "内涵 意义 不 同 。 

і, 


Игравшая на другом конце нар с мальчиком горбатан старушка 


подошла тоже и остановилась против Масловой. 

一 Тц, тц». тц 一 жалостливо покачав головой , защелкала она 
языком. С.Л. Толстой ) 

К — ЕЗГЕ е JU B) 38 4-5 F ЖОКЕ. X FA t, 
走 近 前 来 ,站 在 玛 丝 洛 娃 的 对 面 。 

ЕЕ 

一 Какие радости ты анала? — спрашивал он. — Чем ты 
можешь помянуть прожитое? 

Она слушала и печально качала головой , чувствуя что-то новое, 
неведомое ей, скорбное и радостное, — оно мягко ласкало ей 
наболевіее сердце. (М. Горький Мать) 

“妈妈 知道 过 什么 高 兴 的 事 吗 ?” 他 问 ,"“ 在 过 去 的 生活 里 面 , 有 
什么 值得 妈妈 记念 的 呢 ?” 

她 听 了 这 些 , 悲 伤 地 扬 着 头 ,同时 ,在 心里 感到 一 种 从 来 不 曾 
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ЗЕ РЕЛЕ Н ЕН ТЕ KS ЛЕ ОРТАА ЖП h +k BH ЕЕ 64 Ж 
累 的 心 。 

(二 ) 身 势 与 宗教 迷信 

民族 宗教 信仰 不 仅 深刻 地 影响 着 人 们 的 语言 交际 ,同时 也 深 
深 地 渗透 到 人 的 形体 动作 的 交流 ,在 俄罗斯 至 今 还 流传 着 -- 些 带 
有 强烈 宗教 迷信 和 色彩 的 身 势 语 ， 

例如 : 

一 Петр Николаевич, видно, вы уже поправили. 

Спасибо! — сказал он с улыбкой, но тут же плюнул три раза 
черев левое плечо + — Тыру,тьфу, тьфу! 

“ 敏 得 ' 尼 古 拉 耶 维 奇 ,看 来 您 己 经 恢复 了 健康 。” 

“谢谢 !" 他 笑 着 说 道 ,但 立刻 转向 左肩 连 旷 三 口 唾沫 。 

这 种 形体 动作 就 带 有 迷信 和 色彩 。 为 什么 要 “向 堪 ? 呢 ?相传 人 的 
左边 站 着 魔鬼 ,右边 站 着 天 使 .原来 向 左肩 连 吐 三 口 唾沫 是 “ 消 灾 
避 祝 ,驱散 魔鬼 ,保佑 健康 ,平安 "之 意 。 

М ИИ: бросать соль через левае плечо (ТІНЕ. 8 — Rh 
解释 认为 conb 与 ссора (Ч, ИЕЛЕН ВЖЕ 
信 说 法 .注意 :这 种 动作 虽然 文字 上 未 表示 出 три pasa, 但 具体 动作 
时 是 "向 自己 左肩 后 撤 盐 三 次 ”。 类 似 的 还 有 стучать по дереву С 
击 本 制品 三 次 ) 表 示 “ 好 事 不 宜 高 兴 过 早 ,项 击 三 次 以 示 驱 邪 ”。 

这 些 身 势 语 在 翻译 时 必须 采取 加 注 的 办 法 ,以 揭示 其 文化 内 
№. 

(三 ) 身 势 与 个 人 行为 

身 势 语 的 特点 之 一 ,就 是 为 民族 共同 体 所 共有 , 同 语言 行为 一 
样 ,必须 共同 拥有 ,人 人 心领神会 ,而 不 是 个 人 行为 ,个 人 的 习惯 动 
作 还 不 能 构成 本 民族 的 身 势 语 ,这 里 举 一 个 例子 ;德国 总 理 赫 尔 称 
特 : 科 尔 就 有 不 人 少 个 人 形体 动作 。 在 外 交 场 合 , 面 对 敌手 的 挑战 ,他 
的 习惯 动作 是 昂首 挺 胸 ,双手 握 源 , 深 吸 气 ,时 刻 准备 反击 ;在 与 敌 
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手 较量 时 ,他 有 一 个 极 富 象 征 意义 的 个 人 动作 :他 不 停 地 摆弄 、 抚 
摸 及 拉 紧 自己 的 领带 ,他 是 通过 与 领带 默默 对 证 来 抒发 内 心情 感 ， 
表达 管 慧 .这 些 动 作 到 底 是 什么 意思 , 颇 为 费解 , 纯 属 个 性 动作 .只 
能 靠 特定 的 情境 才能 理解 其 义 ， 

=. 面部 豪情 交流 与 文化 

面部 表情 措 在 交际 过 程 中 的 面部 动作 和 面部 姿态 ,比如 微笑 、 
眼神 (凝视 行为 ) 等 等 .然而 不 同 的 民族 ,各 自 固守 属 示 面部 表情 的 
文化 规则 .例如 许多 美国 人 常常 淡化 面部 表情 ,他们 的 悲 伤 总 是 这 
藏 心底 。 英 国人 则 以 对 情绪 的 掩饰 而 闻 和 名。 日 本 人 甚至 常常 以 大 笑 
НЕЕ ЕЕ . 优 悉 和 厌 晋 .不 过 ,许多 民族 大 部 分 面部 表情 
从 表达 情绪 本 身 来 说 是 普遍 适用 的 ,也 就 是 说 ,许多 人 还 是 展示 他 
们 感觉 的 确切 情绪 的 ,这 才能 使 不 同文 化 的 人 人们 的 交流 得 以 实现 。 
但 是 一 种 情 缮 有 一 种 面部 象征 的 文化 。 

举 一 个 简单 的 例子 .以 * 吐 " 声 为 例 . 美 国人 认为 发 " 唑 ? 声 表 示 
ЖЕН Ж.Ж ЕШ АТЫНА УЛАНУЫН A. BJ +L 3, ЕРЕ 
АНЫН Ет. ЛЕЕ ‚ ТЕПЕ R| ЖІ”. 

例如 ， 

Тишина была прервана чьим-то смехом из публики. Кто-то 
зашиқал. (7. Толстой Воскресение) 

这 种 宁静 终于 被 听众 席 上 什么 人 的 笑 声 所 打破 ,有 人 发 出 了 
Шу, 

”面部 表情 是 很 复杂 的 ,同一 个 面部 动作 所 表示 的 含义 却 干 关 
万 别 . 单 车 动作 本 身 显示 的 信息 是 不 够 的 ,还 要 依靠 语言 的 力 基 。 
ПД” Неве, п, 


微笑 с улыбкой; 
Ет © жеманной улыбкой; 
18 5 с глупой улыбкой з 


5 


со злобной улыбкой; 
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苦笑 


с горькой улыбкой ; 


ЕЖ с печальной улыбкой; 
пж с хитрой улыбкой; 

ви с равнодушной улыбкой; 
欢笑 с веселой улыбкой; 

в с льстивой улыбкой. 等 等 ， 


这 在 文学 作品 中 看 得 更 清楚 .例如 

М потому она заманчиво улыбнулась ему. Она гомолчала, 
обдумыная ‚чем бы воспользоваться от него. 

ВШ p h kuki — КТ НИЖНИЕ 
身上 找到 点 什么 。 

Она улыбнулась, только когда он улыбнулся, улыбнулась, 
только как бы покоряясь ему, но н душе ее не было улыбки, — был 
страх. 

дачах ген. 162 8 XS А ЖОИЕ 
一 种 迁就 ,心里 其 实 并 没有 笑 , 而 是 害怕 

Засунув обе руки в чистую наволочку и держа ими подушку за 
углы, она оглянулась на него и улыбнулась, но не веселой и 
радостной ‚как прежде,» испуганной, жалостной улыбкой. Улыбка эта 
как будто сказала ему что то,что он делает, — дурно. 

“НІНЕ Р ЗЕ РНН НОЯ, P|3k i T 
他 一 眼 , 笑 了 笑 , 但 笑 得 不 象 以 前 那样 高 兴 和 人 快活 ‚їй ЖЕЛ И Ж 
和 误 怜 .这 一 笑 伺 乎 告诉 他 ,他 的 行为 是 恶劣 的 。 

Нехлюдову показалась, что Маслова при этом улыбнулась, и эта 
улыбка показалась ему отвратительной. Странное, неопределенное 
чувство гадливости ‚смешанное с состраданием , поднялось в нем. 

ЖАН ЖЕН 22 ЕАН Y — F ,iX— 5 
很 使 他 反感 。 НИЖЕ Ж @ KODE OR hen 
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ЖИН ing АВ ЕЖ, ЗА ТЕ Е, 

及 上 述 权 例 中 可 以 看 出 ,只 是 " 笑 " 这 一 简单 的 动作 , 却 暗示 了 
ЕЮ С" ӘНІН” ЯР” КК 
晋 " 等 等 .同时 ,我 们 也 可 以 看 出 笑 的 动作 本 身 是 生变 万 化 的 ,人们 
只 能 从 直觉 上 去 区 分 次 的 “ 真 伪 ?和 突 所 流露 的 蕴含 意义 。 


第 三 节 ” 非 言语 交际 的 语 境 与 翻译 


诸 境 ,即使 用 语 褒 的 环境 .有 的 国外 滞 言 学 家 称 "情境 上 人 下文” 
《英国 弗 斯 ), 有 的 称 * 指 号 情境 "( 波 兰 沙 夫 ) ,包括 "语词 指 号 情境 ” 
和 *“ 非 语词 措 号 情境 "。 关 于 语 境 的 定义 和 类别 , 张 志 公 先生 在 《 现 
代 汉语 》- 一 书 中 指出 :“ 所 谓语 言 环境 .从 比较 小 的 范围 来 说 ,对 语 
义 的 影响 最 直接 的 ,是 现实 的 语言 环境 .也 就 是 说 话 和 听话 时 的 场 
合 以 及 话 的 前 言 后 语 , 此 外 ,大 主 一 个 时 代 . 社 会 的 性 质 和 特点 .小 
至 交际 双方 个 人 的 情况 ,如 文化 教养 ,知识 水 平 .生活 经 验 、 滞 言 风 
烙 和 方言 基础 等 ,也 是 一 种 语言 环境 .与 现实 的 语言 环 十 相对 称 ， 
这 两 种 语言 环境 可 以 称 为 广义 的 语言 环境 ”这 里 把 语 境 分 为 三 
类 ,现实 语 境 .社会 语 境 和 个 人 语 境 ,有 的 语言 学 家 把 语 境 分 成 两 
大 类 :“ 语 填 就 是 时 间 、. 地 点 .场合 .对象 等 客观 因素 和 使 用 语言 的 
人 ,身份 .思想 ,性 格 , 职业, 由 养 .处 境 ,心情 等 主观 因素 所 构成 的 
使 用 语言 的 环境 ”?, 如 此 按照 语 境 本 身 是 否 表 现 为 言 套 ,还 可 以 
把 语 境 分 为 言辞 语 境 和 言辞 外 语 境 ,等 等 。 

如 果 从 语 境 与 翻译 角度 考虑 ,我 们 更 赞同 张 志 公 先生 的 分 类 ， 
下 面 ,就 根据 个 人 语 
境 , 社 会 语 境 和 现实 语 境 , 结 合 非 语言 交际 ,讨论 翻译 向 题 .需要 说 
明 的 是 ,在 具体 交际 过 程 中 , 某 个 语言 现象 或 非 语言 现 象 在 表达 其 
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ЕРЕН ХИМИК ЕРІ Ж Л. ПЕР Е — У , h ДЖ 
主观 客观 环境 因素 交织 在 一 起 ,需要 综合 考虑 和 处 理 . 更 明确 地 
说 ,这 肚 所 说 的 语 境 既 包 括 言 诸 交 际 的 语 境 , 义 包 括 非 言语 交 肝 的 
м. 因为 ,不 管 是 有 声 语言 ,还 是 无 声 语言 ,都 是 一 定语 境 中 的 语 


в 


п 


一 、 个 人 语 境 与 本 主 

在 文学 作品 的 郝 译 中 常 有 这 样 的 情况 :一 种 言语 表达 式 , 战 非 
言语 表达 式 所 表达 的 特定 的 含义 ,往往 要 依赖 个 人 诺 境 因素 来 决 
定 。 

фе: 

-一 Занятие? Чем занимались? 


Маслова молчала. 


— Чем занимались? — повторил председатель. 

— В заведении была, — сказала она. 

-- В каком заведении? — строго спросил член в очках. 

一 Вы сами знаете, я каком, 一 сказала Маслова, улыбнулась 


и тотчас же, быстро оглянувшись» опять прямо уставилась на 
председателя. 

Что-то было такое необынновенное в выражении лица и сТтрап!нсе 
и жалкое в значении сказанных ею слав, в этой улыбке и в том 
быстроы взгляде, которым она окинула при этом залу, что 
председатель потупилея, и в зале На минуту установилась 
совершенная тишина. С Толстой Воскресение? І 

“НАНА Т.Е" 

ежи. | 

“和 您 做 什么 工作 呢 ?” 许 长 又 重复 了 - - 

“在 院 里 来 着 ." 她 说 。 

“什么 院 呀 ? 戴 眼 镜 的 法 官 严 房 地 问 道 . 
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Жас, Е ЕЛ Кб, 
ШШ А Ыы: УХ ЕЗЕК. 

也 不 知道 她 面部 究竟 有 什么 梓 的 不 同 寻 常 的 表情 ,她 的 言词 
中 ,微笑 中 ， 以 及 她 投向 大 厅 迅 速 的 一 бі. 包含 着 怎样 的 一 种 可 
хааа, Е УЕ W КАН МЕНЕ 
片刻 的 绝对 宁静 中 。 

т) “в каком aapexerur” 这 个 育 语 表达 式 所 表达 的 特定 含义 ， 
要 依赖 “6 выражении лида ”,“в улыбке”, “в быстром взгляде” 这些 
非 言语 表达 式 来 决定 :而 这 二 者 又 都 要 依赖 Маслова 本 人 的 身份 、 
职业 (妓女 ) 以 及 当时 在 法 庭 所 处 的 心境 等 因素 来 判 斯 。 达 到了“ 意 
会 ,显示 了 个 人 语 境 在 翻译 中 的 重要 作用 。 

=. + Бий 

社会 语 境 , 指 她 域 和 社会 的 环境 , 指 社会 的 种 种 客观 因素 ,这 
些 因 素 往 往 决 定 着 言语 和 非 言语 ( 身 势 语 ? 所 表达 的 影射 意义 。 

例如 : 

“Значит, четвертый *** — подытожил отец и покорно махнул 
рукою — весёлая семья. "4. Фадеев Разгром) 

ТИТЕ ЖАНЕ 
фея!” 

ХЕ А ИЯ ХУ ТЫН ХА 
ПАРНЯ — ЗИ B] а покорно махнул рукою ”这 个 手势 路 
НХ ЕН АЕ Т. УІН ЗЕЕ ТОЕ ӨЙТ ПИ? 
这 只 有 依赖 社会 背景 因 系 了 .解放 前 的 俄国 矿工 生活 贫穷 困苦 ,多 
生子 Я $ ЕТИК ,因此 ,矿工 说 的 
“весёлая семья ”是 … 句 带 有 家 大 讽刺 的 反 话 .然而 ,多 子 在 亚洲 基 
些 国家 和 地 区 却 认为 是 * 人 于 兴旺 ,和 多 子 多 福 ”. 这 说 明 ;: 同 .- 知 话 ， 
全 一 个 平 势 ,其 含义 应 视 社 会 语 境 而 定 . 了 脱离 话 境 的 翻译 , 必 将 会 
ЖАРЕ. 
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=. МЕНЕ 

ЗЕР И Ж Т е ВЕЗУЈЕ ВИНЕ АЖЫВАЕ. 
ЖІ ЖЕ ЖИ НС 6. ЗЕРЕН АН F. 3 qu TF 
文 .例如 : 

Поручик дернулся, перегнулся вперед, бросил с маху в посок 
винтовку и в два прыжка очутился у самой воды. Протянул руки, 
ополоумело закричал: 

— Урр-ра! += Наши! *** Скорей, господа» скорей! (А. «?авранев 
Сорок первый) 

[PEX 1] АНИ ОНЕ ЕН К В ЕК ТТ 
两 个 稍 步 ,一 直 跳 到 水 跟前 , 件 着 手 ,发 疯 了 似 的 大 叫 起 来 ， 

“фе А Не,” 

СЕ Ж2| 7, ГЫ, ЕР 
的 沙 地 上 ,两 个 箭 步 就 窜 到 水 边 .张开双 臂 , 发 疯 似 的 狂 喊 道 

“Elisa ЖТ Ас Ж ЖЩ, ЖЕ Т.Е ЖЩ!” 

БОСНЕ +É BJ 3 ER 6 ДЕ. ЖЕ СЕ Eq HE ҖЕ rh Б] ЖЖ 
洛克 困 于 荒 铝 ,突然 见 到 救援 船 时 欣喜 若 狂 的 场面 .名 中 
“протянул pyktm 这 个 手势 谱 所 表达 的 特定 含义 是 * 伸 着 卑 ”( 如 译 
文 1 所 译 ), 还 是 “张开双 臂 拉 如 译文 2)? 共 交际 场合 因素 来 看 ,应 该 
是 后 者 .况且 ,这 里 的 руки АЯН” ВАН РВ" 
势 语 误 译 的 例子 ,恰好 说 明了 现实 语 境 在 理解 和 表达 中 的 作用 不 
容 忽 视 。 

关于 非 言 语 交 际 与 翻译 是 个 很 大 的 课题 , 尚 有 很 多 问题 ,如 接 
种 行为 与 翻译 , 身 耻 与 帮 译 等 等 还 有 待 进一步 研究 ， 
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КЕ жоны i 


从 时 间 考 察 文化 ,侧重 积淀 研究 ， 
从 空间 考察 文化 ,侧重 影响 研究 。 


一 一 题记 


第 十 四 章 “外 来 文化 与 翻译 (一 ) 
一 一 外 来 语 的 影响 


第 一 节 ”东西 方 外 来 语 的 影响 


今日 世界 是 -- 个 开放 的 世界 ,各 国 间 友好 往来 ,在 各 民族 语言 
的 频繁 接触 中 ,必然 给 语言 .文化 带 来 积极 的 影响 。- 个 民 旋 的 语 
言 的 开放 程度 ,在 一 定 意义 上 反映 着 该 民族 在 思想 上 的 开放 程度 。 
因为 语言 在 整体 上 制约 着 民族 世界 观 .。 

汉语 是 世界 上 琅 史 最 您 入 的 语言 之 一 . 它 是 真正 有 生命 力 的 
语言 ,是 生气 勃勃 ИЕК ИНЕ К.Е ЇН УЖЕ. ЕЗ 
БЕН Еа ЖЕНЕ ЖЫЛ ЕЛЕС) ХИ,“ 
中 华文 化 灌输 新 的 精华 ,使 外 来 学 术 思 想 成 为 中 国文 化 的 一 部 分 ， 
移 译 .融化 西学 ,这 吃 是 中 华 民 族 扩 充 育 我 ,发 展 个 性 的 努力 。” 番 
译 外 来 语 的 终极 目的 就 是 拓宽 译 入 语 民族 的 实 化 视野 ,丰富 自己 
民族 的 文化 。 

一 、 中 国 历 史上 两 次 吸收 外 来 文化 高 潮 

(一 》1100 年 前 唐 民 学 习 印 度 佛 学 ,形成 第 -次 吸收 外 来 文化 
高 潮 

佛学 是 古代 一 种 光辉 灿烂 的 文化 。 自 东汉 官 年 传人 中 国 ,到 唐 
代 进 入 了 映 盛 时 期 ,佛学 包括 宗教 .哲学 ,科学 和 技术 ,用 焚 文 写 
或 。 棕 文 是 印 欧 语系 中 最 难 慌 的 诺言 ,从 楚 文 翻译 佛经 在 公元 148 
年 以 前 就 已 开始 .但 当时 索 为 天 笃 或 西 诚 来 的 僧人 ПЕЕ А 
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МЕЗЕТ. а Йй бө ЖОЧУ ЖЖ ЕЛ. ЫН 
朝 的 通 安 , k; ЭЕ PT РА МЕ 9 (T , 2] T НЕ ЕЗИ ЖЕН КЕК 
时 出 现 了 翻译 界 的 太 师 玄 装 法 师 ,他 在 公元 628 年 到 印度 (西天 ) 求 
经 (留学 ), 十 七 年 后 回国 , 带 回 佛经 657 部 , 译 出 佛经 713 部 ,1,300 
多 卷 ,了 印度 柏 乐天 教授 在 ¢ 伟 大 的 翻译 家 玄 装 ) 一 文中 说 ;“ 在 中 
国 以 外 没有 这 么 伟大 的 翻译 家 ,在 全 人 类 文化 吏 中 ,只 能 说 玄 装 是 
第 一 个 伟大 的 翻译 家 .。” 

ИЕГЕ ЕНЕ ХИ АЛАТЕ В ХИ. 

Arhat СВ" >; 

Ksama 一 一 司 悔 (音译 为 性 ”, АН Жай Ар 
Mg"); 

Ksana 一 一 ЯС ЖЕН 602 ИЯ”, роо”. 
— #69004 ХО: 

Yaksha— СУ”, ЕНЕ R); 

Avalokitesvara ДЯ Pr (Pe MAH Т”. НЮ > 
Ph. УН” К ВЕ Ре ОН, ХЕ НЕ”); 

Bedhisattva 一 一 著 萨 (南北 朝 时 借入 汉语 )# 

Bija Вт: 

КЕза 烦恼 # 

Hetupratya 一 一 码 缘 ， 

Nirmanakaya {зз 

Abhijna 神通 

Udumbara — 616—8 , 2 

需要 说 明 :公元 前 139 年 汉 武 帝 派 张 赛 出 使 西域 . 随 着 丝绸 之 
路 的 开通 ,中 亚 文化 早已 大 量 涌 入 议 语 言 文化 .例如 : 


@ жө ІЛІК ТЕЗІ +E ИЕЛ SH. 
ИМЕНИН, ЕН- НЕЕ ЕЖЕН. 
ә ЧАЯ САФА ВОС ТЕННИСЕ ІНЕ 059, 
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Buksuk— Я СЕА" А", КК Ир 
Г сл ВЕ ИВ”; 
ани”, 

ЗЕ ЯН ОН ЯУ НЕ harpax)} 

Ж ЖОНЕ Ж ЗЕ”), 

И Вл”. ИР”); 
Же НИ Аі. 

( —) 100 年 前 引进 西洋 的 科学 技术 ,形成 第 二 次 吸收 外 来 文 
ПА. 

НІ ЕХ АН = (Matteo Ricci,1552—— 1610)%46 
传教 时 起 ,就 开始 了 西方 科学 .哲学 著作 的 引进 和 翻译 了 .如 科技 
翻译 家 徐光启 和 利 氏 合 译 的 几何 原本 并 六 卷 本 )》、 徐 译 的 &《 测 量 法 
ХУ. 

18404946 А” í НН, ШТ Y НМ 
“闭关 目 守 ?, 西 学 釉 译 之 风 大 盛 , 出 现 了 象 严复 和 林 纾 这 样 的 翻译 
ЖЖ. РЕНН АННЕ, 
Хетт 12702 ЕН Е. Е.Ж 
B. НЯ ЖЕН, ЫН ХЕ. 

191948“ Е” Е, ТАН ЖаН ӘЛЕН 
义 的 经 典 著 作 .文艺 理论 和 承 苏 联 及 东欧 各 国 的 进步 作品 引进 中 
国 来 .鲁迅 先生 的 20 卷 全 集 有 二 分 之 一 是 译 著 ,如 fk 席 灭 》 必 死 玩 
УНР НЕЕ т, 

БИЛ ВНЕ ЗЕ ЧИНУ ЖАРА СУРЕ ЭСТИ, КЕ РЖ 
涌 入 了 中 国语 言 文 化 。 饼 如 ， 

来 自 英语 ( 或 通过 英语 ): 

Ж (oxygen) 、 氢 人 hydrogen ,雷达 {radar) , ЭЖ (laser), ҒТЖ 
Ж (репісііп), ЕЖ Ж Cstreptomycin ), Е Ж ( vitamin ) , 3£ [8 
(gene), КЕЗЕ (democracy), М АЁ (inspiration). АҢ (оріс). ЕШ 
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Budawa 
Arshak 
Xubix 


Palinga 
Pilau 


Surna 


(romantic). В К (humor), ЕЕ Л, (model), ЖЕЛ (copy}) ,托拉斯 
Стив АЖ TË (club), E Е (ping-pong), ОЕ (Воскеу} ,手球 
Chandball). АЯҒЫ (ОІугаріс) ,冠军 (champion) PE А (tyre). #5 
я] (разте} #9] (сһеезе) Ж; 

ЖЕНЕ. HJ SE (mode). Сатре? Jë fF(homard), № 2 E 
《ballet) 5 ЖЕЖ (nougat % ; 

来 自 德语 :交易 所 (Barse) .海湾 (Bucht) .坚硬 (Harfe) 等 ; 

ЖАС: 0 8 (царь) ӘНІ, Стозктор) , ФК Cgamotua) , 布 
} (платье), (КЕ ЯП водка). № R. НЯ (квасу, Б) А-Я (махорка), 
ЖАНЕ эт. (большевик) ; 

来 自 日 语 :封建 人 hoken), 运 动 (undo). 复 员 (fukuin) .扩散 
(kakusan) .道具 (dogu) ,独裁 (dokusai) 等 。 

汉语 借入 各 种 语言 的 外 来 词 数量 是 很 大 的 . 据 不 完全 统计 , 历 
史上 汉 评 共 借 入 各 种 外 来 语词 汇 在 一 万 个 以 上 ,这 正体 现 了 在 湿 
长 的 人 业 历 史上 ,不 同 语言 和 文化 相互 接触 和 影响 的 结果 。 

二 , 俄语 中 外 来 词 的 影响 

惧 语 借入 各 种 外 来 语 的 数量 也 是 很 大 的 。 据 俄国 语言 学 察 芬 
克 里 和 巴 任 诺 夫 在 4 现代 俄罗斯 文学 语言 %-… 书 中 上 所 说 ,所 最 新 的 
统计 ,外 来 词 (其 中 包 插 古 斯 拉夫 语词 ) 在 俄语 中 所 占 比 重 近 十 分 
之 一 。 

这 里 ,可 分 为 下 列 两 种 情况 。 

С--) 经 本 族 语 同化 的 外 来 词 

ВИ. “俄语 善 于 接受 和 容纳 外 语词 汇 ,” 这 就 是 
说 ,俄语 能 够 自由 地 ,创造 性 地 改造 外 来 词 , 辣 化 它们 ,使 它们 与 自 
己 的 词 相 似 , 按 照 自己 的 语言 特点 来 改造 它们 的 形式 ,使 它们 符合 
于 自己 的 语言 特点 ,自己 的 内 部 规律 ,可 以 说 ,经 过 同化 的 外 来 词 ， 


@ 思 # 普希金 交集 3, 第 5 伏 , 科 学 院 出 版 社 1935 年 版 ,第 190 页 。 
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很 多 已 感觉 不 出 是 外 来 词 了 ,除非 去 作词 源 上 的 探究 .例如 : 

1. 来 自 德 语词 .17 忆 纪 中 叶 和 18 世 纪 初 时, 德 请 词 开 始 传 人 
俄语 .从 彼得 天 帝 时 代 开 始 就 在 俄国 贵族 中 醉心 外 国 的 东西 了 ， 

галстук (ЯҒ), фартук СВ >. маснттаб ОЙ RR). питинат СЕ 
ЖЕ) страус СВЕ Ёр) бухгалтер 2 Н-). вексель НЯ ЯН). 

2. ЖЕНИ 18 Е Мин, ХЕ. ХИН f АЖ 


语 : 

пьеса (MK В]? гольС б) афиша 7. бюст А) статуя 
(Е, 

有 居住 宇 . 衣 服 , 装 饰 的 词汇 : 

ъта } кабинет 办公 室 ) костюм 西服) пальто ЯК), 

НЕЕ АНЯ, 

комплимент С 575) визит 1/7) мода СВР ) 35. 

有 关 社 会 政治 术语 : 

политика (ВА ) ,rmapnawenT( 议 会 ) 等 。 

3. 来 自 英语 词 .19 己 纪 才 开始 传 入 俄语 : 

有 关 交 通 的 词汇 ; 

нокзал СЕ Ўр ) , трамвай С ЗЕ), троллейбус (32 #1, Н, ) , хапва 
(高 速 公路 ) 等 。 

有 基体 育 运 动 的 词汇 : 

футбол R PR) хоккей К ВИ > ,ayT( 出 界 )、cTapT{ 起 点 )、 中 ue 
(终点 ) 等 。 

有 关 社 会 政治 和 技术 术语 ， 

митинг < ЖАҚ 22) клуб СЯ Я ВВ) rana H W) ‚комбайн СО Ж 
>=. 

4. 来 自 意 大 利 语词 ,主要 是 有 关 音 乐 方面 的 词汇 : 

көнцерт 音乐 会) соната 36 W8 ВН). капричио ( 狂想曲 ) 等 。 

有 关 财 政 术语 : 
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сальдо СЖ). дебет СОЛ), авизо СЇ. ЖОЖ 1 8), банк (CHI T) 
%. 

5. 来 自 汉语 词 ， 

чай СЖ). шёлк ($Ë ) , жемучуг( 2) ‚ женьшень А, Ж), сампа 
(BI f) .пипа ( EË Ë) ‚даба ( r Ís] ЕЕ БЕН, ПЕНЫ“ < 
Ж”) ,суньятсеновка ( H ШАВ, ТЕН “Ш ”) , мандарин (PF RBT 
员 , 音 详 自 * 满 大 人 ”) чин, АЕ ЯН. 

Помнится, когда я ехал по берегу Байкала, мне встретилась 
девушка-бурятка в рубахе и в штанах из синей дабы , верхом на 
лошади. (А. Чехон ) 

我 回想 起 我 当年 路 过 贝加尔 潮 畔 时 遇 到 一 位 布 里 亚 特 族 的 关 
f. ЕЯ ПЕНЫ, ГЕ ЖИТ, ВЕСНЕ. 

(二 ) ЯН (варваризмы Н Я В РАЯ (экзотизм) 

А В» F т ФЕ Лексика русского языка} (£ НЕЗ] >> rh j8 
出 ;异域 风情 词 是 这 样 一 些 词 ,它们 虽然 也 在 俄语 中 使 用 ,但 是 在 
它们 的 意 闵 中 包含 有 某 种 非 俄罗斯 的 东西 , 某 种 时 时 显 出 它们 的 
外 语 来 源 的 东西 .对 于 这 类 词 , 文 化 水 平 高 .看 书 多 的 人 一 般 是 认 
识 的 .但 是 ,与 已 同化 的 外 来 词 不 同 ,它们 仅仅 只 使 用 在 不 是 谈 及 
Ж ЗУД ЖЛЕ ,而 是 谈 到 别 的 民族 的 生活 的 时 候 。” 

异域 风情 词 是 外 来 词 中 尚未 被 同化 的 词 ,保留 了 显明 的 异国 
风情 .在 俄语 外 来 词 中 , 借 自 汉语 的 词汇 大 多 属于 此 类 词 .例如 

фанзаС 房子 ) личи СЕ) „луньяньС Ш),тоуфу 或 туфа ШЫ. 
Қ) изиньши Е-Е), дуцаонь Я > ли), му СЕ юань (Е), 
кунфу С 6, Ж), гаолян (№ >, кан С). пацзыбао СЖ F 8). 
женьминьби( А. Е}. хуачяо (4 fr) , цайцюань ОЗЕ, ® 2858. 

又 如 :人 异 自 日 语 的 сиси-май OHH T Я >, кимоно ЖИЛЕ) ЗЕ, 
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汉 俄 两 种 语言 在 历史 上 接触 不 其 密切 ,所 以 俄语 中 虽然 外 
来 词 约 占 十 分 之 一 ,但 与 其 他 西欧 语 害 相 比 , 汉 语 借 入 词 很 少 。 


第 二 节 “外来语 的 国际 化 与 翻译 


近代 以 来 , 随 着 西风 东 朵 的 浪潮 ,小 文化 语 际 交 流 呈 多样 化 、 
多 层次 化 ,汉语 辣 外 语 ( 特 别 是 英语 ) 的 接触 达到 了 空前 的 广度 和 
深度 .外 来 词 滚 滚 而 来 , 消 进 了 汉语 青 文 化 ,形成 了 不 可 阻挡 的 全 
民 化 趋势 。 

对 于 外 来 词 的 吸收 ,本 着 有 利于 汉语 文化 和 有 利于 了 解 异域 
文化 的 原则 , 昭 要 考虑 民族 化 ,又 要 考虑 国际 化 .也 就 是 说 , 既 要 遵 
从 传统 文化 心理 ,适应 大 众 心理 上 的 承受 力 , 叉 要 拓宽 文化 视野 ， 
使 汉语 面向 未 来 ,面向 世界 ， 

而 对 于 国际 通用 术语 ,由 于 它们 在 许多 语言 中 是 共同 的 ,具有 
国际 通用 的 概念 ,因此 国内 外 许多 学 者 主张 :在 专门 书籍 中 并 不 给 
它们 另 起 和 名称 或 者 把 国际 通用 名 译 成 本 族 语 ,而 十 采用 国际 道 用 
词汇 (英文 名 ), 正 象 转 格 斯 所 说 的 :“ 必 要 的 外 来 词 一 一 其 中 大 部 
分 是 各 国 通用 的 科学 技术 术语 一 一 假如 能 够 翻译 的 话 , 就 根本 用 
不 着 借用 了 .这 就 是 说 翻译 会 重 曲 其 原意 ,翻译 不 但 不 会 使 人 明 
白 , 反 而 会 使 人 迷糊 不 清 ."@ 我 们 想 , 这 一 天 一 定 会 到 来 .这样 会 
大 大 其 速 信 息 的 传播 .下 面谈 谈 一 般 外 来 语 的 翻译 问题 。 

一 、 遵循 人 类 语言 行为 经 济 原则 ,采取 宽容 的 语言 政策 

对 于 某 些 外 来 词 的 吸收 ,我 们 可 以 采取 宽容 一 点 的 态度 ,不 要 
怕 指 责 “ 西 化 " “污染 汉语 ”例如 ， 

Taxi, 是 一 个 国际 通用 河 ,在 世界 上 有 十 七 种 语言 ,如 英 .法 、 


т 中 俄 两 国正 式 关系 起 源 于 请 朝 。 
< вания, УІ ЛЕТТІ 


Я.А ЖА. НЕН .西班牙 . 葡 葡 牙 等 文字 中 .其 守法 全 
Ж - 敏 , 在 俄 文 等 文字 中 字母 虽 异 而 读音 近 之 , 写 为 farcus 我 国内 
地 通 意 译作 ”出租 汽 车 ”, 而 港 . 澳 . 深 . 广 则 音译 为 "的 土 ”市 是 还 
ЖАП Ен T iS ТЫ ОЗЕН Ж). 

Taxi 一 词 借 提 法 语 , 源 出 拉丁 语 , 意 为 "收费 "而 演变 成 “出 
租车 ”之 意 有 :上 段 来 房 .1907 年 ,位 美国 人 人 哈里: 阿 伦 .对 纽约 街 
头 出 租 马 车 随心 所 篆 浊 天 要 价 耿 联 于 人 怀 ,一 心 谷 打破 此 区 断 .还 人 
НА, НЕ - РО 165 H B ДУК ЛЕ. E АНН 
КЕТЕН ЕАК УНН КА: XT £ 39 Л 
从 欢迎 ,其 车 取 名 "Taximeter-cabriolet”, 意 为 “ 按 程 计价 轿车 ”。 于 
Ж Taxi 恒 成 了 这 种 新 型 交通 工具 的 简称 。 

从 翻译 角度 讲 , 是 意译 “出 租 汽车 "好 .还 是 音译 ”的 七 * 好 ?如 
ТЕЖ ЛЕНЕ НИ, ХЕ, М ДЕҢ 
“的 十 "为 好 , 它 音 节 简 短 ,简洁 响亮 ,便于 挡 吗 , 更 重要 的 是 便 十 国 
际 交往 ,国人 何不 放手 推 而 广 之 呢 ! 

х й, Olympic КЕ Pr zs 50 2" AS HH РЕ КІЛТІН 
际 化 :同样 ,vitamin ЖС Е E ЖТА AS BB ЕЛ Е АНЫН 
НЕЖНЫЕ В РЧ. На”. МИ 
“维他命 " 改 为 "维生素 ”的 作法 不 足 取 。 

=, ИЖЕ, ЖА 5 ИА 

信息 是 社会 揭 神 经 ,信息 传播 的 速度 关系 着 社会 发 展 的 水 平 ， 
而 外 来 户 的 翻译 的 优 几 又 直接 影响 着 信息 传播 的 速度 .如 上 所 述 ， 
只 要 我 们 采取 宽容 的 态度 ,许多 译 法 都 可 以 接受 。 

Е-Е VE SB RS TE Sy k 

ЖЕШ: КГБ С Комитет государственной безопасности при Совете 
Министров СССР) ЖЕ“ > 28 Де”, РР ЯН”, 
НИН ЖЕНШ ЕЗ ЗЫ ІНІ А4 19] : кагебешник 译 为 "克格勃 人 员 ”。 

义 如 :OPECtopec) 这 去 的 定 译 是 “石油 输 出 国 组 织 ”, 现 今 直 
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详 为 "欧佩克 ”, 大 家 也 接受 了 。 

СО 译 为 “中 西 混合 语 ” 

例如 ;过 去 的 "X 67.“ С”, ЕЕ" ЕР OK". "В". "Вр 
机 ?了 T 恤衫 ”等 等 ,有 的 甚至 直接 书写 外 语 :TV.MTV.CT 等 。 

此 外 ,有 -种 现 蒙 值得 一 提 . 目 前 在 社会 上 由 于 追求 “新 奇 ”的 
心理 而 滥 详 (或 误 译 ) 外 来 词 的 现象 屡见不鲜 ,但 效果 却 是 越 "新 ”， 
越 * 奇 ", 越 传播 得 快 ,例如 :draught beer ЭҢ ЕҢ ЖЕСЕ ЧЕ”, ПН 
音译 为 " 扎 啤 "。 也 有 人 解释 “ 扎 ? 是 方言 ,是 “ 杯 ” 的 量词 ). 还 有 ”和 干 
啤 ” 源 自 英语 dry 的 意译 ,其 实 ,dry 有 两 个 意思 :一 是 干 湿 的 干 ; 
是 “不 研 的 ,没有 果 味 的 ”, 译 者 偏偏 取 义 前 者 .猎奇 带 来 了 好 运 ， 
+ ШЕ НЕ. | 

再 有 ,有 些 外 来 词 意 详 过 来 太 长 ,不 便于 开口 流传 ,干脆 采用 
音译 .效果 极 佳 …- 下 子 传播 开 来 .例如 Dink( 缩 略语 ) 意 指 " 双 倍 
收入 :不 要 孩子 的 夫妻 ”, 音 译 为 "丁克 夫妻 ”。 


第 三 节 文学 作品 中 外 来 词 的 翻译 


论 及 外 来 词 的 翻译 ,如 前 所 述 ,不 处 平 音译 和 意译 两 种 (或 二 
者 兼 听 有 之 )。 但 这 两 种 译 法 各 有 利 峰 , 论 竹 病 ,意译 住 往 掩盖 两 种 
请 言 的 矛盾 冲突 ,堵塞 文化 交融 的 通道 ,而 音译 则 极 易 掩盖 词 源 关 
系 ,使 原 有 的 清晰 可 别 的 词素 混成 一 体 , 词 源 关系 无 法 寻求 ,有 的 
K3 RTB, 

这 里 , 且 举 红楼梦) 中 一 、 二 合 。 

“ 汪 怡 洋 烟 " 中 省 答 " 指 的 是 什么 ? 

《红楼 梦 } 第 五 十 一 回 云 ，， 

ЕЖА Я, НН Л, ДЭШ 
т жй” АЖ АЗОТ ейте ни — а вЭК. 
W бу E ЧЕ Ж ШЕЕ B... E E СТРОЕН ТЕШ. 5724 
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НЕ. СТЕНУ ,西洋 一 等 宝 烟 也 。” 

“ 汪 怡 ? 指 的 是 什么 ?经 红学 专家 考证 汪 恰 " 即 "virginia”, 现 - 
译作 * 弗 言 尼 亚 ”, 所 谓 * 洗 恰 祷 烟 ”, 正 是 产 于 美国 弗吉尼亚 州 的 闻 
АНЯ НН”. 

但 其 音 则 更 接近 法 语词 “vienge”。 这 是 为 什么 呢 ? 这 是 因为 
17 一 18 世 纪 有 许多 法 国人 来 侍 , ТП БЕКЕ ‚ ЕЕ. Ж БЕ — TÚ SE s BU PS 
医 顾问 都 是 同一 个 法 国人 巴 才 明 ,他 正 是 曹 雪 直 时 代 的 人 物 , 因 此 
《红楼 梦 ?中 许多 外 来 语 都 来 自 法 语 。 于 是 ,这 个 “ 汪 恰 "之 恋 才 担 
ж.% 

БЕНУА ГИ Е, ЛЕКЕТ КЕРУ 
本 中 译 者 没有 翻译 这 个 外 来 词 , 而 只 用 了 一 个 дорогой (Е ВЧ) Ж 
жм. 

МЖ. 

Тогда Бао-юй приказал [Is-ioa дать больной понюхать табаку »• 
надеясь, что если она прочихается ,ей станет легче. Шэ-юз принесла 
плоскую стеклянную коробочку, украшенную двұмя золотыми 
звездочками , и отдала ее Бас-юйю. Баб-юй открыл ве += Табакерка была 
наполнена дорогим нюхательным табаком. «Сон в красном тереме ў 
т. 1 стр. 727) 

ХМ. “НИ ЖАРА? 

«ТЖ F ЛЕН. 

ЖЖ Ех ШТЕЙ. А1НЖЕ ИЖ, 
Мас Ж,» ЖАНТ НЕЖИН 
+ н “ДО, Л...” 第 724 一 725 页 ) 

多 少年 来 , 况 无 人 知道 “ 依 弗 哪 ? 实 指 什么 茹 ,成 了 “红楼 "一 
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ЖЕЖ ЕЕ 2126 Т ЗР ЧИ НААЛ Вас ВЕ А А Ж 
科学 进行 交叉 研究 , 揭 开 了 这 个 “这 ”: 

К, “K 36 BR"”3E Ë IK iS ephedrine”, ЕКЕ, Wb ЖЕЙ 
ЖИВА НОМ H) > # ЕАН Py WR BR fE HI ВИЖ 
黄 当 作 麻 醉 药物 , 史 载 三 国 时 期 华 伦 就 发 明了 “麻黄 散 ”, 比 西方 旱 
12002, 

ЛЕС НЕА УРЕ ТАНЕ ВЕКА k ЯН "НА, 
ЯНЕНЕНЕЮ Я“ ифуна”. 

ЖЖ. 

— Я же всегда говорил, что для лечения надо пользоваться 
заморскими лекарствами! — воскликнул Бао-юй н, обращаясь к Us 
_ юз,приқазал: — Сходи қо второй госпоже Фын-цзе. Я как-то видел 
у нее заморский пластырь» который прикладывается к вискам во 
время головной боли. Называется он как-то вродебифуна ў; пусть она 
даст мне его немного. (Сон в красном теремеў, т. 1, стр. 728) 

类 似 这 样 的 译 例 在 文学 作品 中 是 屡见不鲜 的 . 仅 从 以 上 例子 
可 以 看 出 ,外 来 词 在 第 一 次 被 偿 入 本 族 语 时 ,应 注 明 其 原文 ,以 锡 
去 困 掩 盖 词 源 关 系 而 不 解 其 义 以 及 转译 之 车。 这 一 条 适合 于 文学 、 
政论 .科技 等 各 类 作品 。 

同样 是 外 来 药物 名 称 的 音译 形式 ,一旦 在 大 众 语言 中 传播 开 
Ж.Ж Т. ША" р"). 
“维他命 " 今 译 “维生素 ") 等 早已 被 国人 所 接受 ,并 广 而 用 之 了 。 
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第 十 五 章 ” 外 来 文化 与 翻译 (二 ，) 
一 一 外 来 商标 记 


ЁТ (товарный знак, 英语 trademark ?是 工商 企业 为 区 别 其 制 
造 或 经 营 某 种 商品 的 标志 .一 般 用 文字 .图 形 或 记号 , 注 明 在 商品 
利 商品 包装 上 面 .商标 词 则 是 以 文字 形式 标识 商品 的 一 种 符号 , 它 
同 其 他 专 名 一 祥 , 具 有 一 定 的 语言 形态 和 一 定 的 文化 内 泣 , 是 文化 
翻译 学 研究 的 一 个 特殊 领域 。 

一 个 企业 家 的 最 大 愿望 ,就 是 让 企业 的 商品 行销 世界 , 南 品 的 
商标 为 世人 所 共 知 .1993 年 德国 4 世界 报 》 会 布 了 一 份 世界 十 无 羡 
名 商标 排行 榜 。 第 一 名 到 第 十 名 分 别 为 :美国 可 口 可 乐 ,日 本 索尼 
公司 、 德 国 “ 奔 驰 "轿车 .美国 柯达 胶卷 .美国 迪斯尼 乐园 、 现 士 淮 昌 
ИЕ, НЕЖХИКЕАНЕН НЯНЯ НИЯ 
идя. ЗЕГЕ ӘР 

НХ — SK 38 , ES a ВЛЕ [8] кн ,但 商标 的 文化 
特点 和 翻译 却 也 大 有 学 问 , 值 得 认真 研究 , 现 择 其 要 者 ,分 述 于 后 。 


第 一 节 ”外 来 商标 词 的 构成 与 特点 


一 、 人 文 地 域 特点 
(一 ) 人 名 商标 词 
以 企业 ,公司 的 创始 人 .产品 发 明 人 、 专 利 的 持 有 人 命名 产品 
商标 ,是 最 常见 的 一 种 构成 方式 。 
例如 :日 本 的 “CASIO2C2 长 西欧 ”就 是 以 该 公司 总 经 理 枞 昆 
。 250, 


忠雄 先生 的 姓氏 命名 的 .CASIO ЕЖЕЮНИЖИЕ. 
“Matsushita "这 个 名 称 也 是 日 本 大 的 姓氏 。 

ЖШ: ШЙ "Вепһә” ОН РЁ” ЖЕ”. УУК" ЖЕЕ”) Б ЙЕНЕ ЕШ ЗЕ 
德国 人 的 姓 .Benz 是 德国 汽车 工业 先驱 者 之 „ЖИ: Carl 
Friedrich lenz.1886 年 他 发 明 并 制造 了 第 -- 辆 1 缸 4 冲 程 汽油 发 动 
机 汽车 .后 来 他 的 .I 三 成 为 世界 上 最 大 的 汽车 制造 厂 ,1925 年 ,与 
另 … 位 德国 汽车 发 明 人 人 Daimler СЖ А я] ЕТ" 
姆 勒 一 本 区 汽车 公司 ", Бепо АЈ АО ЗАВ А 
足 轿 车 的 商标 名 称 , 它 的 商标 是 以 个 西班牙 站 娘 的 名 字 *Mer- 
cedes "(Е А НЕЮ. Ж.И Ж 3 UMer- 
cedes 一 Benz” ФЕ" Вепе”(* ЖЩ”). 

Сом КИЯ 

以 商 师 的 产地 命名 的 商标 名 称 ,这 种 方式 在 国外 商标 中 是 经 
常 采 用 的 .例如 : 

champagne СИН), БЕ ЖЕСІН Ре Champagne 而 得 
%; 

тоғоссо СЕ), НЕҢ, Morocco 而 得 名 ， 

cashmere 《并 司 米 毛线 ) ,由 产地 Cashmere 而 得 和 名， 

panama《 巴 拿 雪 草帽}, 由 产地 Panama 而 得 名 ; 

maacpa【 马 德 拉 酒 ) , 产 于 墨西哥 的 Мадера 市 ;因此 而 得 名 ; 

boston 波士顿 呢 ) ,由 产 于 美国 Boston 的 呢绒 而 得 名 。 

(二 ) 以 商品 使 用 方法 构成 商标 词 

新 型 洗 发 剂 shampoo (香波 ) 源 自 印 地 语 的 champo , 意 为 " 按 
摩 、 推 拿 ” ,该 词 专 指 洗 发 ,指示 洗 发 的 正确 方法 :用 手轻 轻 搓 邱 , 同 


д) 以 "Mercedes" 之 尖 作 车 名 还 有 -一段 礁 事 。1899 年 奥地利 的 富商 长 绰 交 窒 埃 米 
ШЫ. Л ЕЛУ. ЧЄ Ат А Г Ах неее. ra 
ЖЇР wJ FI Z ЖОК в СЕ БЕРЕК А ЛЕ Py ЖЕЕ”, ЖЕ R K ЕН ЖІК 
Ж. FE TI BJ BI ЕК ЛИТ. 
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时 对 头皮 进行 按摩 .18 世 纪 英 国 殖民 者 人 侵 印 度 之 后 ,将 此 词 输入 
英语 ,写成 shampoo ,汉语 音译 成 “香波 "一 一 “发 香 场 波 ”, 堪 称 佳 
译 。 

〈 四 7) 以 文学 作品 中 地 名 命 商店 名 

ЖҰМАЛЫ Shangri-la(“ 香 格 里 拉 ”) 这 一 名 称 取 自 英 国 作家 乌 
媚 斯 “希尔顿 于 1933 年 出 版 的 小 说 4 和 失去 的 地 平 线 ? 中 央 构 的 一 个 
乌托邦 式 的 洞天 挤 地 .这 个 “香格里拉 ”, 其 地 就 在 我 国 西藏 境内 ， 
该 地 经 年 春光 常 驻 ,和 平 . 宁 静 , 美 好 ,是 令 人 倾心 向 往 的 * 世 外 攀 
源 ”。 

这 个 名 称 不 习 取 义 妙 ,和 而 和 且 音 昕 起 来 也 是 那么 悦耳 动 昕 ,这 就 
是 它 的 魅力 所 在 .如 今 ,Shangti-la 遍布 全 球 , 淮 个 不 想 一 试 当 年 
希尔顿 沉 缅 的 神仙 般 的 快活 日 子 呢 ?完全 可 以 这 样 说 ,“ 好 名 称 带 
来 了 好 运气 。” 

с. 语言 形态 特点 

《一 ) 外 来 词 商标 名 

主要 来 源 于 拉 于 语 和 和 希腊 语 ( 或 英语 ?等 。 

例如 ;Lux( 力 士 ), 它 是 英国 Unilever (Ë JE 3 Bb 25 FJ ) E P= BU 
Жане, Бат, В“ X”, У А ЕЗІНЕ 
与 健康 的 肤色 ”。 

又 如 :日 三 的 家 用 电器 Sony (索尼 )、Panasonic( 松 下} 都 是 
取 各 英语 商标 词 构成 规律 。 

с “НКЕ 

美国 Kodak «ЖЖ ЕАН] 8 А George Fastman 
腌 造 的 商标 名 。 他 曾 说 过 :“K 一 直 是 我 所 偏爱 的 字母 , 它 看 上 去 有 
力 而 充满 锐意 ,因此 ,我 想 采 用 的 商标 必须 以 K 开头 ,然后 寻找 几 
个 字母 与 它 相 匹 配 .最 后 以 玉 结尾。?" 这 个 名 字 合 人 昕 了 有 一 种 按 
ЖЕ ШЕГИ БН Ж РЕЖЕ ЗЕ ‚ШЕ ТЕЗЕ ТЕРА Н] т! 

三 ) 缩 略 浏 商 标 名 
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这 是 一 种 常见 的 商标 命名 方式 。 

例如 :日 本 日 产 会 司 出 品 的 一 种 小 型 汽车 ,原来 取 名 DAT- 
SON ОЖ #›,РАТ 取 自 该 厂 的 三 个 主要 股东 一 一 田 (Da), 青 山 
{Аоуата) 和 竹内 (Takeuhi) 之 姓氏 的 罗马 字样 写 的 第 一 个 字 霸 ， 
而 бол 取 自 英语 , 意 为 “儿子 ”, 即 “产品 ?之 喻 . 故 该 商标 名 有 
“DAT 的 产品 ?之 意 . 后 来 四 Son НЕР УН. Н” 
的 发 音 相 同 ,不 吉利 ,最 后 将 вол ЖО sun СЖ), ЕН” ЕЖЕ 
“ЖЕЛІНЕ, НДЫ”. 

Хх. м; М ЭХ К ГАЗ < М” М> М ЖЕЖ Горьковский 
автомобильный завод С 高 尔 基 市 汽车 制造 厂 ) 第 一 个 字母 的 编写 词 。 

四 ?谐音 词 商标 名 

例如 :日本 有 一 种 小 型 轿车 ,这 种 汽车 的 特点 是 :坚固 , 设 有 防 
次 装置 及 防护 琉 瑞 ,在 高 速 行驶 中 被 金属 物 击 中 ,可 不 被 击 穿 , 同 
时 可 防止 过 允 的 紫外 线 进 入 车 内 ,厂商 想 荫 一 个 商标 名 ,以 告诉 买 
主 此 车 相当 安全 可 靠 , 于 是 ,不 异 重 金 征 得 一 名 “SENTYA".。 这 个 
车 名 在 英语 中 与 哨兵 (SENTRY) 读 音 相 似 ,欧洲 人 很 喜欢 这 一 名 
称 。 使 用 这 种 车 的 车 主 说 ,既然 有 哨兵 防卫 ,车 子 就 万 无 一 失 了 。” 
这 一 商标 名 下 得 益 于 谐音 的 良性 效应 。 

写 到 这 里 ,我 们 不 妨 比 较 一 下 汉语 商店 名 和 广告 词 中 谐音 手 
法 的 三 妙 运 用 .例如 ,台湾 一 家 饭店 叫 * 哥 巴 契 夫 饭 店 ”, 即 需 望 顾 
客 “ 哥 ,和 爸 . 妻 . 夫 " 一 齐全 课 .。 香 湛 一 家 化 妆 上 总 公司 广告 词 : “趁早 下 
‘ВЕ, H 2 ' 意 ' 留 "又 如 电视 广告 ; 领 * 鲜 ”一 步 ( 电 冰箱 ) ЖЖЖ 
ОКЖ ,面面俱到 (方便 面 ), 食 全 食 美 (食品 店 ) 等 等 . 引 语 
盘活 ,趣味 斑 然 .耳目 一 新 , 令 人 过 目 不 忘 , 收 到 极 好 的 广告 宣传 将 
ж. 
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第 二 节 ”外 来 商标 命名 的 心理 因素 


一 、“ 取 吉 避 办 , 求 雅 痉 俗 "心理 

商标 名 在 命名 时 ,每 :一 个 命名 者 都 希 组 给 自己 的 商品 取 一 个 
“ 吉 样 的 名 字 ”, 不 仅 需 名 凶 取 吉 , 而 且 还 需 弃 俗 求 雅 ， 

ФП ЖЕКСЕН ЖЕРІ “Лада ЖЕЕ LADA” 
必 按 达 ”)? 牌 小 轿车 , 甚 国内 的 商标 各 为 Жигули H ЕЯ, ЕЖ 
伏尔加 河 走 阿 的 山 防 名 称 . 但 由 于 ”日 古 利 光 英语 读 ZHIGU]LI) 的 
读音 与 英法 语 中 gigolo( 鲜 男 , 以 伴舞 为 业 的 男子 ?的 发 音 近 以 .又 
像 阿 拉 伯 语 中 * 盘 货 " “骗子 ”的 发 言 , 很 不 吉利 ,于 是 将 出 口 的 产 
Фи З 10 05 Лада НА „Лада 出 站 当地 的 俄语 方言 ,有 ”* 教 爱 . 钟 党 "之 
意 ,此 外 ,还 是 Bnammwept 弗 科 莽 米尔 , 意 为 “统治 世界 的 爱 称 。 
В В” ЕН, ДЕНЯ. 

又 如 ,560 年 代 中 期 ,美国 通用 汽车 公司 向 墨西哥 市 场 推 出 新 设 
计 的 汽车 ,名 为 “Chevolet Моча” С“ ЗИН). В Е 
发 现 ,Nova 的 读音 是 西班牙 语 中 “ 走 不 动 " 的 意思 。 

更 有 趣 的 是 :美国 一 家 救护 车 公司 一 直 将 “态度 诚实 ,可 车 服 
务 " 作 为 其 宗旨 ,并 将 四 个 词 的 英文 开头 字母 "AT D*S7 邱 在 救护 
车 上 ,生意 异常 兴隆 .但 自 龙 涡 病 流行 以 来 ,艾滋 病 的 缩写 英文 字 
Е “АШО5” РАНЕН ЖЕТ. ЭАЖ 
商标 名 ,也 算 一 种 招牌 广告 吧 ! 故 引 录 于 此 ,从 另 一 方面 说 明 心 理 
因素 在 商标 广告 中 的 作用 。 

甚至 还 有 一 些 带 “迷信 ”色彩 的 例子 ,如 日 本 “ 丰 丑 ” 牌 汽车 ,其 
日 语 发 音 用 英语 拼写 为 “TOYODA"”, 但 丰田 家 族 出 于 迷信 心理 ， 
有 意 将 其 改 为 “TOYOTA”, 因 为 日 文 的 片 假 名 耕 写 时 前 者 笔 划 为 
10, 后 者 为 8, 按 日 本 风俗 ,8 是 一 吉祥 的 数字 ,这 一 点 与 中 国 习 俗 是 
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РИ ИСТ РЧ ИРА В 

=. 反映 商标 儿 文 化 内 涵 的 心理 学 方式 

ç 一) 运用 联想 方式 
商标 命名 者 总 是 运 凡 背 种 方式 命名 商标 ,使 所 命名 的 商标 剖 
会 多 层次 的 涵义 一 -不 仅 具 有 信息 价值 ,而 有 生 具 有 移 情 作用 ,以 激 
起 人 们 对 商 由 的 渴求 ,联想 ;就 是 其 中 之 --。 

例如 ;商标 名 Fantat 苏 这 1, 西 坟 人 -一 见 就 会 联想 到 fantasia ， 
俄语 和 kraanm 幻 想 ) ,进而 想象 这 种 饮料 美 隶 无 比 的 味道 ! 对 中 国 
ЛЕТ ЕРК, ВАТ --р 7. 7 

СТЕНА 

ШІ ФЕЙІ 25а HIS 18] НАН ИВО ВВ К УКК, 
种 暗示 只 能 是 熟悉 英语 的 人 侠 语 感 才能 领悟 。 

Я] Ш. Contac С 3 97) 5 ДХ continuous action(* 药 物 持久 "之 
意 ) 两 词 第 - -音节 缩 略 而 成 .这 是 美国 专利 药物 ,在 我 国 已 大 量 生 
产 和 出 售 . 译 成 中 文 * 康 泰克 "也 表达 了 原 商 标 词 的 暗示 意义 。 

í — i H) НИЛУ z 

ТЕР, ЖЕН. ХВ, ИН ЖД —1 “ж”, 
ГАНЕ И КТ, ГЕНЕ „Жэ ЧЕ ЖИ ЫЙ K AM ЕДЕ E 05 
高 级 轿车 Santana ( 385 FË 88 Y BË E: Ea Е" ІНІН НО Зап. 
тапа 2: ЗЕ PI Ж] ha JE ЧЁ — E III 8 05 # Ж. ТЕН И] НЕ 
АМН А РЕ Ek а фа НЫ “ДЕР”, МЛ 
ЧЕХ ДЕК “ЖА”, ПКР НЕ Ж ЖЫР Ай 
商标 的 传统 ,于 是 ,将 一 种 新 型 轿车 的 商标 命名 "桑塔纳 ”比喻 它 
АЕ ЕЕ, Ш НЕ РЕ, БІРА ЕРДЕН, 
一 样 风靡 全 球 . 结 果 , 好 名 字 带 来 了 好 运气 ! 


і; “8" 字 还 有 КІРЕ “ЗЕ АЖ НЫН оо" ЕРІ 
ЕА ДЕ 
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又 如 :neon -lamp СІҢ пеонка) P EE Е ТТ" а” 
“ 虹 ”这 两 种 自 扒 现象 作 喻 ,巧妙 地 反 瞻 了 人 们 把 这 种 灯具 与 自然 
Se BJ 8 hp НА ЗЕРНА НК ЖЕ. 


第 三 节 ” 详 者 的 文化 翻译 观 


中 国 的 大 门 向 世界 开放 了 ,中 国人 对 异族 的 文化 观念 也 起 了 
变化 ,外 国 商品 大 量 涌 入 中 国 。 于 是 ,商业 广告 的 外 来 语 翻译 则 最 РД 
敏感 地 反映 了 人 们 的 文化 翻译 观 。 и 

这 种 外 来 商标 词 的 翻译 ,不 单纯 是 两 种 语言 的 接触 ,而 月 是 两 
种 文化 的 交融 .我 们 的 许多 外 来 商标 词 的 翻译 正 是 经 历 了 这 样 一 
个 同化 ,吸收 ,改造 的 过 程 .正如 和 A*L: 克 和 鲁 伯 所 说 的 ;“ 每 一 种 文 
化 都 会 接纳 新 的 东西 ,不 论 是 外 来 的 ,还 是 产 自 本 土 的 ,都 要 依照 
自己 的 文化 模式 ,将 这 些 新 的 东西 训 以 重新 塑 证 ,”5 依 照 自己 的 
文化 模式 ,这 意味 着 :外 来 商标 词 释 译 应 遵循 中 国人 的 传统 文化 观 
念 ,应 遭 循 中 国人 自身 的 审美 观念 。 

一 、 中 国人 的 审美 观念 

中 国人 观察 .概括 事物 有 自己 独特 的 视角 ,有 自己 的 审美 观 ， 
在 翻译 外 来 商标 词 时 有 中 国 特色 ,喜好 使 用 吉利、 过 祥 ”的 字眼 
儿 . 例 如 , 爱 用 “万 、 福 、 发 、 健 、 康 . 威 . 利 . 奇 "等 等 .在 翻译 英语 音节 
ИЖЕ. ШЫ], ПП Н Ал. ИГЕ“ +”. 
< 富 "、…“ 力 ”, 选 字 时 ,有 别 于 入 名 .地 如 翻译 ,如 [si][la][f2:n] 存 译 
成 人 名 地 名 时 为 “ 西 . 勒 . 方 ”, 而 在 译 成 商标 名 时 , 则 为 “ 喜 . 乐 . 劳 
ЕЗ? 
举 几 个 具 栖 商标 例子 。 
Goidlion ЕЛЕНЕ НЕ “ЕТІН 


Ф ШАНЗ Е A ЖР К Н У ПОВЕ, НІ А, МОНЕ. Ж б. 
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ВЖЕ, ПЕН", ШЕЕ, ХЕ”. 
ФЕ! 

кеге 

Pepsi ЖЕН ЧА; 

Ма Бого 译 为 “万 宝 路 "(香烟 ); 

Liberty 译 为 * 利 宝地 ”( 地 向 ) ,意译 为 "自由 ”。 

Mild Seven 译 为 “万 事 发 "(香烟 ), 以 粤语 译音 ,这 是 因为 许 
多 外 国 商品 先 打 人 香港 ,后 传 信 大陆 . 旧 译 采用 意 详 :* 杀 和 七 星 ”。 
显然 不 如 音译 ,特别 是 不 如 峙 语 的 音译 。 

=, 中 国人 的 传统 文化 观念 

翻译 外 来 商标 词 不 仅 能 反映 译 者 的 审美 情趣 П Н ЯЕ А Rh 
反映 他 的 传统 文化 价值 观念 。 

и: 

“Ой of Ulan” 是 一 种 护肤 油 的 商标 ,采取 音 、 意 结合 的 译 法 ， 
译 为 “玉兰 油 ”“ 玉 兰 ” 是 中 国人 极 喜 爱 的 一 种 花卉 ,“ 玉 ”、“ 兰 ”又 
是 中 国人 为 女性 取 和 名 时 最 喜爱 的 字眼 儿 ,特别 是 解放 前 , 带 “ 英 ， 
秀 . 玉 , 兰 . 梅 "等 字 的 妇女 名 字 是 极 普遍 的 玉兰油? 就 使 人 联想 
到 去 性 擦 了 这 种 护肤 袖 ,会 使 肌 肤 象 “ 玉 ”一 样 光洁 ,每 “ 兰 (着 )” 一 
样 芳香 .这 就 是 中 国 译 者 的 文化 价值 观 的 反映 。 

Poison 是 一 种 香水 的 商标 ,其 意 为 “毒药 ” ,当然 不 能 意译 , 只 
能 音译 .聪明 的 译 者 译 为 “ 百 爱 神 ”( 大 致 保留 了 英文 的 发 音 ) ,其 义 
她 不 可 言 。 这 三 个 字 是 中 国 老百姓 最 喜闻乐见 的 ,更 不 用 说 女性 
Т. КЕР. ма, а. 

比较 ;美国 和 名牌 啤酒 Badweiser , Р 202 Е”. В”. В № 
КЛЕЯ. Н И. TB K R| F — ЕУ] 
“Tohey", ВЕЕ” ДЕН НЫ А. ӨН ЖЫ “ӘНІН”, 

=. 译 者 的 商业 观 

一 个 有 经 验 的 译 者 在 翻译 外 来 商标 词 时 ,总 要 考虑 商业 广告 
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Ж, ЕН Е S zh BE ЯН ҒАШ Со- 
са-Соа БОЯ. = РЕК. НЕ АЖЕ ЕЛДЕ, “НИ 
可 乐 " 译 名 获 选 ,使 美国 饮料 公司 的 Coca-Cola Ж ЕР. 

又 如 : 

Decis 是 法 国 福克斯 公司 的 -… 种 农药 商标 , 译 为 “ 敌 杀 死 ”。 真 
是 妙 译 .充分 地 体现 了 译 者 的 商业 观 , 竟 把 这 种 农药 的 杀 虫 性 能 表 
ВЕ К Ж. 

bBowling ,这 是 НАЕ BJ М. PE #t T5 Pb Ri ВЕ 
ХИТ А" hk SEE УН ХЕ. ГОРЕ 
ч.н W F ЫЕ? 

Polarold ,这 是 美国 生产 的 新 型 相机 ,特点 是 :一 次 成 相 。 肥 人 
АУ РЕЛ "Н ҮЛҮ". 

Vermouth; 妙 译 成 “味美 中 "(原意 为 * 苗 入 酒 ")。 

这 样 的 优秀 译 例 ,真是 数不胜数 : 

此 外 ,外 来 商标 词 番 译 除 译音 . 译 义 之 外 , 尚 可 译 图 案 ,甚至 订 
诺 商 品 和 包装 的 颜色 ,代替 商标 名 称 . 例 如 : 

Craven 意 为 “胆小鬼 ”, 无 法 译 义 ,译音 又 找 不 到 合适 的 字眼 
上 儿 ，, 而 商标 图 案 是 一 只 黑 猫 ,于是 译 为 " 黑 猫 ” 牌 香烟 。 

长 jeldsens 5 P|] # — Bh 2F 8 BH 8 (Butter Cooxies) .用 蓝 色 的 
қашық ‚РЕД ТЕ Е”. 

MB Ж.Ж ВТ ЕКИ PF B Pt tE Ж. ИЕН. АЕ Я 
译 其 名 ,还 要 在 行文 中 把 内 含 的 该 商店 的 专卖 性 质 同 时 详 出 。 

例如 : 


Теперь», кажется, обосновался на Новом Арбате в небоскробе, где 


магазин {Мелодия }. 
如 今 他 好 象 在 新 阿尔 巴 等 街 的 - 幢 摩 天 大 厦 里 扎 下 了 根 ,“ 旋 
т 
Я] {Мелодия } № -家 唱片 专卖 店 , 应 译 :“ 施 律 唱片 专卖 商 
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АЕ. ЕН ІНДЕ ЭЛЕК НЕ 01 B S ЕТ, 
同样 ЕДЕН И PE GE BR PE BT tb, u ue ЕИ ЕИ 
{Новость bF 为 "新 产品 НЕ Жі; 

& Мишка на севере: Ау ДУЛЕ ЯЕ "у ЖЕ, 

Слава ЗЕМ" ТК, 

{Урал УЕ у" Е” Е, 

Русский сулап НО А ОК. ЕБ, 

IX E R ТРК ЕТ А, ЖЛ, SK BLR, ЕЗ BH ,而 对 

中 国 大 则 大 陌生 的 ,还 是 加 译 为 妙 。 


附录 ， 
商标 上 的 符号 含 六 

在 许多 世界 名 酒 如 * 人 头马 ?拿破仑 "等 商标 上 常 有 如 下 答 
它们 表示 酒 酿 制 年 份 的 缩写 ,年 代 意 人 ,价值 仿 高 .其 含 六 为， 

“х” "в. 

чхх"— 10: 

“xx x”"”— = ,15; 

ч\.0О”— 15 ЕВЕ; 

4.5.07 — 20% И Б; 

чу. .Р”— ЗЕЕ; 

“ХО” 40 年 以 上 : 

“ЕХТКА"— БОЕ, 


中 


РУз ХАН 


一 一 中 国 茶 文化 对 举 界 
茶道 的 影响 


第 一 节 Ж--ЧАЙ,ТЕА ЕЖ 


茶 , 原 生长 在 中 国 西南 部 和 印度 北部 地 区 ,是 一 种 木 本 植物 ， 
наны ОМАН НИЕ, ЕН.” 
传 , 中 国 炎帝 神农 教 氏 穆 稿 ,于 大 约 公元 前 2750 年 发 现 了 某 ,从 此 
揭 开 了 人 类 詹 茶 的 历史 。 三 国 时 期 (公元 222 一 一 27? 年 ) 茶 叶 就 为 
一 些 中 国人 广 为 饮 用 ,但 直到 唐 朝 ( 公 元 618 一 一 907 年 ) 茶 成 为 皇 
寡 贡 品 时 , 才 开 始 了 荣 树 的 人 工种 植 。 

十 六 址 纪 下 半 叶 开始 , 茶 和 饮 茶 习惯 开始 通过 陆路 和 海路 两 
条 路 线 传 到 国外 ,这 一 点 ,首先 反映 在 各 国 的 语言 上 。 

茶 ,俄语 为 "sang”, 英 语 为 “tea”. 这 正 反 映 了 中 国 茶 传 入 国外 
的 两 条 不 同 路 线 。 

几 是 从 陆路 去 的 ,都 源 自 北方 方言 “ 茶 * 的 读 首 [tshaj。 

Я: 


蒙古 语 tfee 阿拉 伯 语 shai 
哈萨克 语 хау 波斯 语 сһау 
РЖ tsay ЕЩЕ сезі 
俄罗斯 语 чай 土 尔 其 语 сау 


Ф ЖЖ. МКФВИЕ ИКӘН "ВЫ", 
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АА, ВЕНЕ“ 3 "BJ ке 1. 

例如 : 

荷兰 语 thee 德 i= tee 

Ж 语 геа © 法 语 thé 

英语 中 bohea (武夷 茶 ) ,congou (Г) 3532 НИНЕ 
的 读音 。 


第 二 节 жи 


онат НЕН, 636 Т БИЙ ЖӨН jx F JH i 
茶 对 世界 茶 文 化 产生 的 影响 ， 

一 、 日 本 茶道 

“ 道 ", 实 质 上 是 一 种 宗教 ,一 种 笠 物 教 ,一 种 精神 .茶道 ,与 花 
道 .剑道 . 书 道 一 样 是 日 本 人 尊崇 的 “宗教 ", 重 其 术 时 是 练功 , 重 其 
心 时 则 是 修道 ,一 种 东西 一 旦 被 视 为 宗教 ,其 能 量 是 非常 巨大 的 ， 
НЕВЕ ЛСА, НИЕ ЕЯ. | 

ЕЕ ЕЕЕ Я 
ЖЕШ ЛЕН ЕЕ ФТ АЛЕ, ОНЕР АХ 3 835 
ВАУ ВЯ. Н ЖЕЛЕ HR best kE kas алты 
НН TE ДӘННЕН Л, 5 ЧЕН ЖИ ВЕНА 
人 之 一 的 荣 西 禅师 不 得 不 在 1191 年 再 次 将 茶 引 入 日 本 。 

日本 茶 文 化 包括 两 个 方面 ，- 个 方面 注重 茶 的 实用 价值 ,研究 
茶 的 栽培 .加 工 \ 饮 用 等 ! 另 一 方面 则 研究 菜 规 . 茶 礼 . 菜 俗 , 给 饮 荣 
赋予 某 种 精神 ,这 就 是 日 本 人 创建 的 " 柴 汤 "艺术 和 “茶道 "精神 , 统 


证 tea 的 时 期 形式 为 chia, 在 英语 典籍 中 晨 早 出 现 秆 161 年 .站 津 英 语 大 词典 } 
з БВ Л. НИК В Rl:cha,tay,tey.té,thée,tee,thea,tea.cia, cha, chia ЖЭҚ, 
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ЁК“ ЖОЕ”. 

“ЖӨ” ЛЕН Е НАК, PE I W F ШИ ВУ ЖЕТ. 
ЖИЕ Т Н ЖЕНЕ ЛЕН НЕ ЕЛІН Ж] ЖЕ Z 
Байы. “ЗЕ РН ЕТА £ ch ti ІН ЕТІ 38 +y BJ 
一 种 仅 式 . "茶汤 作为 一 种 仪式 : 王 人 从 迎 客 、 烧 茶 ИШ ЖИЕ; 6 
上 从 进 茶室 , 走 步 . 苇 躬 ,打坐 . 师 某 到 谢 茶 都 有 严格 的 规矩 。 可 以 
说 ,把 待人 接 物 的 礼节 完全 艺术 化 了 .日 本 有 很 多 荣 学 校 ,专门 讲 
ЗЕ .在 中 国有 许多 著名 高 等 学 以 并 设 了 日 本 茶道 课程 ,南开 天 
学 东方 文化 艺术 系 聘请 日 本 茶道 专家 版 本 流 二 讲授 荣 道 知 识 。 

=. 英国 茶道 

据 英国 友 印 度 公司 的 交易 资料 记载 ,1644 年 开始 在 茶 的 记录 。 
英国 水 手 白 东方 町 国 时 ,都 带 " 奇 怪 的 树叶 "回去 馈赠 亲友 , 茶 因 此 
而 进入 花 敦 的 咖 硬 馆 。 葵 的 迅速 晶 起 ,使 其 他 饮料 倍 受 威胁 。1675 
ЕЕ СНУ, (E fh ü) ЖТ ИГЕ T 3 a ҮЙЕ 
后 直 是 把 饮 荣 带 入 社交 和 家 庭 诊 会 的 第 一 个 皇族 人 十 ,好 带 了 好 
几 箱 茶叶 当 嫁 妆 嫁 到 英国 .从 此 , 饮 茶 便 成 了 皇室 家 庭 生活 的 内 
容 ,更 确保 了 荣 时 在 英国 的 流行 。 

在 英国 , 因 茶 而 产生 的 传统 有 很 多 ,如 茶 娘 、. 饮 茶 时 间 . 下 午 
茶 、 荣 馆 及 茶 舞 等 . 茶 娘 的 传统 源 自 300 年 前 东 印 度 公司 一 位 管家 
的 太太 ,当时 该 公司 每 次 开会 ,都 由 她 泡 茶 服 侍 , 她 所 立 下 的 模式 
持续 300 多 年 ,所 谓 “ 下 午 茜 "( 亦 称 "4 点 钟 饮 茶 ”) 源 自 19 世 纪 初 期 ， 
用 平 同一 时 期 三 明治 ?也 开始 问世 , 茶 与 三 明治 结合 在 一 起 , 便 
成 了 英国 人 每 天 下 午 四 .五 点 钟 ,三 .两 好 友 聚 在 一 起 亲 矿 牙 的 主 
ев. 

3.1610 А РН ЛЕНЕ, ФЕ A 
正式 用 荣 已 有 1000 客 年 ,日 本 也 有 近 500 年 的 历史 了 。 

三 、 俄 国 茶道 | 

ЕНЕНЛКЕНИЯЕНАНЯХНЫЫН К, ҒАНИ 
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ЕН, ВР РГН ВИН 8 с ЖИ ЛЖ 
少 的 原因 之 一 ,法 匡 气 候 进 机 ,不 象 奖 国 多 雾 沉 饮 热 茶 撒 御 潮气 
俄国 气 避 塞 冷 , 饮 某 能 祛 寒 , 国 此 .欧洲 的 另 一 器 则 成 为 消费 荣 旱 
的 又 一 太 国 。 

1638 年 ,俄国 瓦 西 里 .斯 塔 柯 赤 出 使 尝 古 .用 脱皮 换 回 四 十 六 
会 厅 茶 叶 献 给 沙皇 米 哈 依 和 尔 * 费 多 罗维奇 .皇室 与 质 族 们 钦 尝 后 大 
为 欢喜 。 自 17 址 纪 70 年 代 , 俄 辣 开 始 大 荐 进口 茶叶 ,社会 各 阶层 哺 
茶 上 成 风 .19 世 纪 中 期 开始 在 外 高 加 宕 种 植 茶叶 „чап 一 词 开始 进入 
Я ЖИ на чай АЖО. k X BJ Қ”, 

俄国 人 对 柠 道 的 贡献 是 在 18 世 纪 前 期 发 明 “самовар” (25 
DX, 2 RK ÉS FJ ñ 38 ШЕ B) Ха СЕ HÑ IB Х “китайский 
самовар” „К АК КИЕН — E ЕШ ДЕ, Е А ААА СЫ 
ач" ЕНУ ЖЕ FE JE P ОКИ Л ТЕ ЖПК „ИТЕЛ 
ЕР Kun = ГЕН 88 Hi 09 ИА ЕНЕ. УК MB НЧ ga BE n] Ut ЖАМ 
ЖЕУІ ІҢ” em". “а” =: ЗИ», НЕЕ K rr 
ААВ. ЭХН ҚММ ЖЕНЕ 3: 08 er, r АІ. В”. 
“ 声 全 中 则 妙 ” АЖЕ ВВ БЕ ВНЕ, А МАН,” 

俄国 文学 作品 中 常见 描写 家 人 好 友 围 着 茜 粹 馈 茶 之 乐 。 

例如 ， 


Смерқалосъ зна столе, блистая, 


Шіииел печерний самовар, 
Китайский чайник нагревая; 
Под ним клубилея легкий пар» 
Разлитый ольгиной рукою. 

Па чалкам темною струю 
Уже дуіниетый чай бежал, 

И слиьки мальчик подавал. 


(h нат Тьгений Онегини «гл. тр. ХХХУНО 


йік, ж ЕХЭ, 

ЕН САК #Е ЖЕ ЖЕЦЕ], 

ж Е.Б h 69 81 g 378, 

еей ЖЛЕ РВ. 

奥 丽 加 亲手 给 大 家 倒 茶 ， 

香气 稚 郁 的 茶水 象 一 股 

ЕЕКЖИНАТ ЖЫ, 

‚АЖ РА ЕТА. 

Хх К РЕ и Т, + е0 — 5 ааа — 
ЕБ. АНТИ ЖЕНЕ Y ЕЛЫНА. 
ЖЕН М а НЕ. 


第 三 节 茶 俗 与 翻译 


唐人 封 演 的 笔记 《 封 氏 闻 见 录 ? 说 : 茶 …… 南 人 好 饮 之 , 北 人 
初 不 多 饮 . 开 元 中 泰山 灵 岩 寺 有 降魔 师 ,大 兴 祥 学 ЕРКЕ. 
ХАУВ. ЕНЕ. A B АК, ИЛЕН Ж ЖЕЛІ 
рН. "ЖЮ КОВО УН R ËB РН ЖЕ, КАЕ 
不 提 到 《红楼 梦 }。 在 《红楼梦 ЭР RS p| tK sk АУА, АЖ 
写 到 茶 ‚2607 #, ЛИЛЯ ЖФ ТН). 

这 里 , 择 其 要 者 , 简 述 如 下 。 

—. 烹 茶 用 水 的 习俗 

谈 茶 之 水 ,很 有 讲究 ,第 四 十 一 回 里 , 妙 玉 给 页 母 , 刘 姥姥 及 众 
АОВ“ ЕК Ж”, Т ЕЛ, ЖЕ ЧЕСЕН АУЕ ҖЕ КЖ.” 

例如 : 

页 母 接 了 ,又 问 是 什么 水 . 妙 玉 笑 回 ,* 是 旧 年 思 的 雨水 

— А где брали для него воду? — поинтересовалась матушка 
Цзя, 
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— Вода дождевая. Я храню ее с прошлого года, -- ответила 
Мяо-юй. 

ЖЕНЫ.“ ІНЕ ЕЖ ЕЕ “ЖАҒА. 
Ж ХЕ А. ЖКА ЕКШ Ж. Жн ЕЙ Ж ТЕ КОЮ ЕТЕШ. 

— Этот чай тоже заварен на прошлогодней дождевой 
воде? -- спросила Дай-юй. — Неужели ты, знатная и воспитанная 
девушка, настолько невежественна, что не можешь разобрать, на 
какой воде заварен чай? -- с укоризной покачала головой Мно- 
юй. --- Ведь эта вода снега» который я собрала с цветов сливы 
пять лет назад в кумирне Паньсясь, когда жила в Сюаньму*** 

看 来 ,梅花 雪 水 泡 茶 比 南 水 自然 更 胜 一 筹 , 雪 为 结晶 水 ,杂质 
更 少 ,而 且 吸 收 了 梅花 的 香气 ,不 间 的 豪 茶 用 水 ,反映 出 主人 待 客 
ЖИ. 

=. ВЖЕ 

пи ЖН ИЕ. LD Же Bj ЖЕ niki “Ес Ж”, ТЇН Е 
Шр = ЕЛЕ”, 

例如 ， 

宝玉 走 了 进来 , 笑 道 ， 信 你 们 吃 梯 ( 体 ) 己 茶 呢 .” 一 人 都 笑 道 ， 
“你 又 赶 了 来 监 茶 吃 . 这 里 没 你 的 。"(《 红 楼 梦 } 第 41 回 ) 

— Там вы решили выпить своего чаю! — воскликнул Бао- 
юй» появляясь на пороге. — А ты уже почуял, что здесь можно 
выпить? — засмеялись девушки. — Пожалуй, для тебя ничего не 
найдется. 

Не {Ж а №” сой чай (自家 人 的 茶 );“ 装 茶 * 译 为 
nouyaTs《 嘲 一 咱 ) ,十 分 贴切 , 既 达意 ,又 传神 。 

=. ЖУТЬ 

ЖЫН ТАЖ А. БІН Т ЕЖУ ВЕНЕ 
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的 媳妇 。 

Я: 

АН ЕЗ. “АРЫМ ТЫП ЖЕЕ. ДЕ ОЕ 
ИН 254) 

Фын-цас рассмеялась: 

一 Раз ты пила нац) чай, псчему до сих пор не вышла замуж за 
кого-нибудь из наших родственников? 

ЯНА Т АА ЕНЕ. 移植 过 就 不 
能 开花 结 籽 ,由 此 用 茶 作 聘 礼 , 表 示 对 美满 姻缘 的 祝愿, 同时 也 旬 
征 对 爱情 的 专 一 坚贞 ,这 是 一 种 多 么 美好 的 习俗 。 

最 后 , 谈 谈 荣 名 的 翻译 。 茶 的 品名 繁多 ,可 分 写实 茶 名 和 写意 
茶 名 ,翻译 方法 :前 者 多 用 音译 ;后 者 多 用 意译 。 


例如 : 
ЖЕЖ чайќ Луньцзин НИННМИЛЕ Pe h); 
даж чай из Люанн СЯ нэ МНЕ 


写意 茶 名 翻译 多 用 形容 词 或 带 。 ОВП ЗЯ ЛЧ 
绿茶 


зеленый чай; 


红茶 черный чай; 

ЖЖ цветочный чай; 

ЕЖ кирпичный чай} 

ТЖ черный плиточный чай; 

Еж байховый чай; 

ЕЖ рассыпной чай; 

\ Е № — прессованный чай; 

菊花 茶 чай с хризантемой ; 

柠檬 茶 чай с лимоном; 

Е цветочный жасминный чай 等 。 
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萌 看 《红楼 梦 ? 中 的 译 例 ， 

ЯН “А.” 

ЖЕН.“ ИЕ, 这 是 老 君 启 。 "СЕТЕР 354111) 

— Я не пыю чай из Люаня 一 предупредила матушка Цзя. 

一 Я знаю, — ответила Мяо-юй, -- Этот чай называется 
{Брови почтенного старца}. | 

чай, Сеа 属 无 等 值 词 汇 。 在 维 列 夏 金 和 科斯 托 马 罗 夫 合 著 的 
《请 言 与 文化 ?一 书 中 把 语言 中 反映 历史 文化 因素 的 调 语 分 为 七 
类 :一 .无 等 值 词 ,一 .有 背景 意义 词 !: 三 ,有 文化 感情 色彩 词 ; 四 、 成 
语 上 典故 ;五 .名言 营 名 ;六 , 客 套用 语 ; 七 、 非 有 声 语 言 .对 无 等 值 词 ， 
А: АЕННАН ХА Лов НЕКИ 
ЖАН Л St 1 {Е ЕНІ FE Era НУ Л, БСВ Y fu, 
ПАВ НУ АСТ ТС РАН Я НН 21 ñ КЕ 
xk 6.35 , жеж ЕМЛЕ ЯНА. XT ТАЈНУ РЕ, ЖР Ж 
Ji — ВЕ, ЕЕ ЕЙ ЕСЕ op ph ЕСІН SE НВ 
应 持 慎重 态度 ， 以 保 在 民族 风格 和 国情 特色 为 其 主 由 ， 这 是 翻译 的 
关键 。 
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Ж Ж 语 


ЕЕ, ВЯ -个 比喻 ,这 里 用 来 比喻 “ 科 
学 ”, 一 门 科学 好 比 一 个 多 楼 形 的 “真理 的 钻石 ”, 每 转 一 个 方向 就 
显 出 一 种 不 间 的 色彩 , 映 出 一 个 多彩 的 删 面 .要 认识 各 了 解 它 的 全 
胃 , 和 需要 经 久 的 “琢磨”, 不 懈 的 求索 。 

我 们 这 本 文化 翻译 学 用 了 十 六 章 的 篇 幅 , 可 以 说 只 转动 了 若 
和 王 个 方向 ,但 却 闪烁 出 它 那 特有 的 灿烂 芝 怕 的 光辉 , 显 永 出 这 门 年 
茎 学 科 生 机 孝 勃 的 ,. 旺 由 的 生命 力 。 我 们 不 企 求 , 也 无 力 企 求 一 下 
ЕВЕ М ВЕ НЯ Ни. Не .多 领域 地 探索 ,给 它 一 个 
科学 的 描述 和 解释 。 

本 书 “ 三 论 ? 以 散 点 式 结 构 活 盖 了 三 种 不 同 层次 的 文化 (精神 
文化 . 制 席 文 化 ,物质 文化 ) 所 广泛 包容 于 语言 中 的 各 类 文化 信息 
符 导 + 如 ;民族 意识 化 符号 ,民族 社会 化 符号 、 虹 族 地 域 化 符号 , 民 
族 宗 教化 符号 、 民 族 物质 化 符 导 ?7 和 广义 上 的 社会 文化 意义 ,并 有 
效 地 进行 了 两 种 语言 的 转换 ,这 可 以 说 是 把 文化 与 翻译 融合 在 一 
起 作为 一 门 学 科 进 行 探索 研究 的 一 种 有 益 的 尝试 。 

我 们 不 会 停 步 。 正 象 一 首 ( 路 的 歌词 写 的 :“ 舌 然 选择 了 还 方 ， 
便 只 有 日 夜 兼 程 , "我 们 在 下 一 部 著作 《对 比 语义 学 与 翻译 并 国家 
教委 社会 科学 研究 规划 项 目 ) 中 已 经 开始 了 继续 器 涉 ЖУ --- 

如 果 说 本 书 着 重 研 究 了 表层 文化 一 一 物化 文化 态 和 深层 文化 
一 一 观念 文化 态 的 话 , 那 末 , 下 一步 我 们 将 结合 项 旧 内 容 控 索 最 次 
ВИ ХРОНО В 
Н.Е ЕЕ, НЕ ЛМ НН £ 8h X 2] 
ЖАН ТАЗЕ а-я ,站 在 -个 纵 质 古今 、 
模 跨 中 外 的 译 焦 点 上 ,拓展 -个 全 新 的 视野 ,为 文化 翻译 学 的 建立 
和 发 展 莫 定 一 个 坚实 的 基础 。 
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